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ACCORD 1 DE COOPE RATION CULTURELLE ET TECH-
NIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE FRANQAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RE PUBLIQUE DU KENYA

Le Gouvernement de la R~publique frangaise et le Gouvernement de la
R~publique du Kenya, d~sireux de resserrer les bonnes relations existant entre
les deux titats et de d~finir le cadre g~n~ral de leur coop6ration dans les domaines
culturel et technique sur la base de l'galit6 et d'une veritable association, sont
convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Les deux Gouvernements d~cident d'organiser la coop6ration culturelle et
technique entre les deux tats dans les domaines de l'enseignement, de la
formation des cadres administratifs et techniques de moyen et de haut niveaux,
de la recherche et du d~veloppement selon des modalit6s qui pourront etre
ultrieurement d~finies par le moyen d'arrangements compl~mentaires en
application du present Accord qui leur servira de base.

Article II

Afin de faciliter entre les Itats le d~veloppement de la cooperation cul-
turelle et technique, les deux Gouvernements rechercheront les moyens de
promouvoir au Kenya l'enseignement de la langue franiaise. Ils se pretent
mutuellement leur concours t cette fin, notamment par l'envoi de professeurs
ainsi que par l'organisation, dans toute la mesure du possible, de stages de
formation et de missions d'6tudes.

Article III

Chacune des parties contractantes favorise le fonctionnement sur son terri-
toire des institutions culturelles, scientifiques et techniques que l'autre Partie
pourra y 6tablir avec l'accord de l'autorit6 nationale comptente. Ces institu-

I Entrd en vigueur le 22 novembre 1971, date de la derni~re des notifications par lesquelles
les Parties contractantes se sont inform6es de 'accomplissement de leurs procddures constitution-
nelles respectives, conformment h I'article XVI.

No. 11870
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AGREEMENT' ON CULTURAL AND TECHNICAL CO-
OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF KENYA

The Government of the French Republic and

The Government of the Republic of Kenya,

Wishing to consolidate the friendly relationship existing between the two
States and to define the general framework of their co-operation in cultural
and technical fields, on a basis of equality and true partnership,

Are agreed on the following:

Article I

The two Governments decide to organize between their States, in matters
pertaining to education, the training of administrative and technical staff of
medium and higher levels, research and development, a cultural and technical
co-operation, the terms of which may be specified at a later date by means of
subsidiary agreement concluded on the basis of the present Agreement and in
implementation thereof.

Article II

With a view to fostering the development of cultural and technical co-
operation between the two States, both Governments will seek ways and means
of promoting the teaching of the French language in Kenya. To this end, they
will assist each other, particularly through the supply of teachers and the
organization, whenever possible, of training programmes and study groups.

Article III

The two Governments will reciprocally encourage the activities of the
cultural, scientific and technical organizations which the one may set up in the
territory of the other with the authorizations of the relevant national authorities.

' Came into force on 22 November 1971, the date of the last of the notifications by which
the Contracting Parties informed each other that their constitutional procedures had been fulfilled,
in accordance with article XVI.

NO 11870
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tions comprennent notamment les instituts scientifiques, centres culturels, asso-
ciations culturelles, centres de recherches et tablissements d'enseignement.
Chacune des Parties contractantes favorise 6galement le fonctionnement des
6tablissements priv~s contribuant sur son propre territoire A l'enseignement de
la langue et de la civilisation de l'autre & tat.

Article IV

Les Parties contractantes facilitent r6ciproquement et dans le cadre de leur
16gislation nationale respective l'entr~e et la diffusion sur leurs territoires:

1. De livres, p6riodiques, d'autres publications culturelles, scientifiques et
techniques, et de catalogues qui les concernent;

2. D'oeuvres cin~matographiques, musicales (sous forme de partitions ou
d'enregistrements sonores), radiophoniques et t~ldvis~es;

3. D'oeuvres d'art et de leurs reproductions;

4. Elles pr~tent, dans toute la mesure du possible, leur concours aux manifes-
tations et aux 6changes organis6s dans ces domaines;

5. Elles autorisent le rapatriement des recettes provenant de la distribution
des films comme des envois de livres aux libraires de chacun des deux pays
et s'engagent a n'6tablir aucune restriction aux rapatriements des droits
d'auteur.

Article V

Afin de mettre en ceuvre la cooperation culturelle, scientifique et technique
entre les Parties contractantes, le Gouvernement de la R~publique frangaise
s'efforce d'assurer, au cas oii le Gouvernement du Kenya lui en ferait la
demande:

1. La mise i la disposition du Gouvernement du Kenya d'enseignants et
d'experts charges soit d'enseigner dans les 6tablissements superieurs et
secondaires, soit de participer A des tudes, soit de donner des avis techni-
ques sur des probl~mes particuliers, soit d'organiser des stages de formation;

2.. L'aide au Gouvernement du Kenya pour la r~alisation de ses programmes
de recherche scientifique et technique ou de d~veloppement 6conomique
et social, notamment par la collaboration d'6tablissements et d'organisnes
frangais spdcialists en ces mati~res;

No. 11870
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These organizations may include scientific academies, cultural centres and
associations, educational institutions and research centres. Both Governments
will also help to foster the work of private establishments when they are con-
ducive in the one country to the teaching of the language and civilization of
the other.

Article IV

Within the framework of their respective national legislation, the Con-
tracting Parties will reciprocally facilitate in their countries the import and
dissemination of:

1. Books, magazines and other cultural, scientific and technical publications,
together with their relevant catalogues.

2. Films, musical works (scores or sound recordings), radio and television
programmes.

3. Works of art and reproductions thereof.

4. They will, as far as possible, collaborate in events and exchanges organized
in these fields.

5. They will authorize the re-exportation of earnings resulting from the
distribution of films and the providing of books to book-sellers of both
countries and undertake not to restrict the transfer of copyrights.

Article V

In order to implement the provisions of this Agreement, the Government
of the French Republic at the request of the Government of Kenya will endeavor
to ensure:

1. That teachers and experts are put at the disposal of the Government of
Kenya to teach at secondary schools and higher educational institutions,
to participate in research, to offer technical advice on given questions and
to organize training programmes.

2. That the Government of Kenya is given assistance in the implementation
of scientific and technical research projects and of economic and social
development plans, and more particularly, that the collaboration of French
organizations and institutions specializing in these fields is provided.

N- 11870
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3. L'octroi de bourses d'6tudes ou de cooperation technique aux nationaux
de la R~publique du Kenya et dans les disciplines les plus vari~es. En vue
de la selection des candidats aux bourses culturelles et techniques du Gou-
vernement de la R~publique frangaise, une commission mixte sp~ciale se
r~unit chaque annie &i Nairobi;

4. L'organisation en France ou au Kenya des cycles d'6tudes et de stages
de formation professionnelle destin6s aux ressortissants du Kenya;

5. L'envoi de documentation ou de tous autres moyens de diffusion d'infor-
mations culturelles, scientifiques et techniques;

6. La collaboration des organismes sp6cialists dans les 6tudes visant au ddve-
loppement 6conomique et social.

Article VI

Une commission mixte, dont les membres sont d~sign~s respectivement par
les deux Gouvernements et i laquelle peuvent 8tre adjoints des experts, se
r~unit alternativement i Paris et t Nairobi chaque fois que les deux Gouver-
nements le jugent souhaitable. Elle revoit le programme de cooperation cul-
turelle et technique d~jAt en cours et d~finit les lignes directrices pour les pro-
grammes d'ensemble des ann6es suivantes et les soumet A l'approbation des
deux Gouvernements.

Article VII

L'envoi du personnel francais au Kenya en application du present Accord
est financ6 selon les modalit~s suivantes:

A. Pour chaque membre dudit personnel que le Gouvernement du Kenya

assimile A ses fonctionnaires et agents:

a) Le Gouvernement du Kenya prend t sa charge:

I. Le salaire de base afferent t l'emploi correspondant, conform~ment
A la r~glementation en vigueur au Kenya concernant la r~mun~ration
de ses fonctionnaires et agents;

2. Tous 6moluments et indemnit~s normalement versds aux fonction-
naires et agents du Kenya de rang et d'exp~rience 6quivalents. A ces
6moluments et indemnit6s s'ajoute le versement d'une allocation
6gale t 25 p. 100 du salaire de base total, une fois le contrat norma-
lement rempli;

No. 11870
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3. That scholarships and technical co-operation grants are awarded to assist
with the training of Kenya citizens to various disciplines. Applicants for
French Government educational and technical scholarships will be selected
by a Joint Committee which will meet every year in Nairobi.

4. That courses and vocational training programmes in given fields are
organized for Kenya citizens in France or in Kenya.

5. That printed matter, and other media are made available through which
educational, scientific and technical information may be disseminated.

6. That the assistance is provided of French organizations specializing in
research related to economic and social development.

Article VI

The two Governments will appoint a Joint Commission composed of
delegates from both countries and assisted where necessary by experts, to
review programmes of cultural and educational co-operation already initiated
and to lay down guide lines for the future scope and direction of these pro-
grammes. These programme guide lines will be submitted to both Governments
for approval. The Joint Commission will meet alternately in Paris and Nairobi
as the two Governments deem it desirable.

Article VII

The financial arrangement for the secondment of French technical per-
sonnel to the Government of Kenya in the framework of this Agreement will
be as follows:

A. For each officer of the said personnel whom the Government of
Kenya is able to hold against its Civil Service establishment:

(a) The Government of Kenya will provide:

1. The basic salary appropriate to the appointment under Kenya Govern-
ment regulations for local officers.

2. All the emoluments and allowances normally paid to local officers of
similar status and experience, and, in addition, to these emoluments
and allowances the payment of a gratuity of 25 %o of total basic salary
on the satisfactory completion of contract.

NO 11870
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3. Des indemnit6s de logement et d'h6tel, conformes ?i la r~glementation
du Kenya applicable A ses fonctionnaires et agents;

4. Les indemnit~s et allocations pour les frais divers mentionn~s A
l'article VIII du pr6sent Accord.

b) Le Gouvernement frangais assure:

1. Un compl6ment aux salaire, 6moluments et indemnit~s pr~vus au
paragraphe a ci-dessus dans la mesure oil il le juge n~cessaire;

2. Le montant du voyage aller-retour de France au Kenya et le transport
des effets personnels de l'agent et, lorsque sa mission d6passe dix mois,
les frais de voyage de sa famille ainsi que les frais de transport de son
mobilier.

B. Pour chaque membre dudit personnel ddtach6 aupr~s du Gouverne-
ment du Kenya, non nomm6 par ce dernier & un emploi budg~taire:

a) Le Gouvernement du Kenya assure:

1. Un logement convenable et gratuit pourvu du mobilier de base en
rapport avec ses fonctions et sa situation de famille, ainsi que 50 p. 100
des frais d'h6tel support~s par l'agent et sa famille avant son emm6na-
gement dans-une maison ou un appartement;

2. Toutes indemnit6s et allocations pour les frais divers mentionn6s i
l'article VIII du pr6sent Accord.

b) Le Gouvernement franqais prend & sa charge:

1. Tous salaires et indemnit6s qu'il estime n~cessaires, en sus des pres-
tations mentionn~es au paragraphe a ci-dessus;

2. Le montant du voyage aller-retour de France au Kenya ainsi que le
transport des effets personnels de l'agent et. lorsque sa mission d6passe
dix mois, les frais de voyage de sa famille ainsi que les frais de trans-
port de son mobilier.

Article VIII

Le Gouvernement du Kenya assure au personnel frangais vis6 aux para-
graphes A et B de l'article VII du pr6sent Accord et dans les memes conditions
que celles qui sont accord6es i ses fonctionnaires locaux:

1. Un bureau ou un laboratoire 6quip6 du materiel technique et du personnel
appropri6 A la mission;
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3. Housing and hotel allowances in accordance with Kenya Government
regulations for local officers.

4. All allowances and facilities mentioned under article VIII of this
Agreement.

(b) The French Government will pay:

1. A supplement to the salary, emoluments and allowances provided for
in paragraph "A" above as may be considered necessary.

2. The cost of travel to and from Kenya, for the officer and his personal
effects and, when his mission exceeds a period of ten months, the cost
of travel for his family and his furniture.

B. For each officer of the said personnel appointed to the Government
of Kenya and who are supernumerary to the establishment of the Department
to which they have been attached:

(a) The Government of Kenya will provide:

1. Suitable housing with hard furnishings, rent free, of a standard
appropriate to the officer and family, and 50 % of the full hotel bill
for the initial period during which an officer and his family have to be
accommodated in a hotel before moving into a house or flat.

2. All allowances and facilities mentioned under article VIII of this
Agreement.

(b) The French Government will pay:

1. All salary and allowances it will deem appropriate other than those
provided for in paragraph " B " above.

2. The cost of travel to and from Kenya, for the officer and his personal
effects and, when his mission exceeds a period of ten months, the cost
of travel for his family and his furniture.

Article VIII

For French personnel appointed under paragraph "A" and "B " of
article VII of this Agreement, the Government of Kenya will provide facilities
of the same kind as made available to local officers such as:

1. Office or equipped laboratory, technical equipment and personnel as
appropriate.
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2. Les moyens de transport n~cessaires A ses d~placements pour raison de
service ou une indemnit6 kilom~trique dans le cas oii ces d6placements
pour raison de service sont effectu~s au moyen d'un v~hicule personnel;

3. La prise en charge des frais m~dicaux.

D'autre part, le Gouvernement du Kenya prend en charge le voyage de
ce personnel l'intrieur du Kenya, ainsi que celui de sa famille et le transport
de ses effets personnels et de son mobilier entre le lieu oil il assure ses fonctions
et les lieux de son arriv~e et de son d6part.

Article IX

A tout le personnel vis6 par l'article VII de cet Accord, le Gouvernement
du Kenya accordera ou prendra les dispositions n~cessaires pour que soient
accord~es:

1. L'exemption de l'imp6t sur le revenu et de l'imp6t personnel proportionnel
pour tous 6moluments verses par le Gouvernement frangais;

2. L'exemption de tous droits de douane sur ses effets personnels et son
mobilier ainsi que sur ceux de sa famille, lorsqu'ils auront 6t6 import~s
dans les trois mois de sa premiere arriv~e au Kenya et A la condition qu'au
moment de son depart ou pendant une p~riode ult~rieure agr6e par le
Gouvernement du Kenya lesdits biens soient r~export~s en dehors de
l'Afrique orientale.

3. L'importation en franchise de droits ou l'achat en entrep6t sous douane
d'un v~hicule automobile dans les trois mois de la premiere arriv~e au
Kenya dudit personnel. La voiture automobile import6e ou achet~e dans
ces conditions sera soumise aux imp6ts et autres taxes si elle est revendue
au Kenya, sauf si le nouvel acqu~reur b6n6ficie des memes privileges.

Article X

1. Dans le cas oii le Gouvernement frangais fournit au Gouvernement du
Kenya ou i des collectivit~s ou organismes d~sign~s d'un commun accord en
application du present Accord, du materiel culturel, scientifique et technique
ainsi que des machines, instruments ou 6quipements, le Gouvernement du
Kenya autorise l'entr~e de ces fournitures en les exemptant des droits de douane,
prohibitions et restrictions A l'importation ou A la r~exportation ainsi que de
toute autre charge fiscale.
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2. Local transport for official journeys or mileage allowances when a personal
motor vehicle is used on official journeys.

3. Medical service and facilities.

Moreover, the Government of Kenya will provide transport for the officer,
his family and his personal and household effects within Kenya between his
duty station and the points of his entry and departure.

Article IX

For French personnel appointed under article VII of this Agreement, the
Government of Kenya will allow or make provision for:

1. The exemption from income tax and graduated personal tax in respect of
any emoluments paid directly to an officer by the French Government.

2. The exemption from all import duties on household and personal effects
imported by the personnel and their families into Kenya within three
months of first arrival, provided such articles are re-exported from East
Africa at the time of departure or within such a period thereafter as may
be agreed by the Government of Kenya.

3. The duty free importation of one motor vehicle within three months of
first arrival in Kenya or the purchase of one motor vehicle from Bond,
also within three months of first arrival in Kenya, provided that the car,
if sold to a person not likewise privileged in Kenya, shall be subject to the
payment of appropriate duty at the time of the sale.

Article X

1. Should the French Government supply the Government of Kenya, or
local Government authorities or institutions as selected by common assent in
the framework of article III above, with educational, scientific and technical
materials, or with machines, instruments or equipment, the Government of
Kenya shall authorise the entry of these supplies, and exempt them from all
import and export duties, from all import and re-export prohibition or restric-
tions and other public charges.
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2. Les m~mes exemptions sont accord6es par le Gouvernement du Kenya
pour l'entr6e des mat6riels culturels, scientifiques et techniques ainsi que des
6quipements n6cessaires d l'accomplissement des missions du personnel vis6
par l'article VII.

3. Les frais de d~douanement, d'entrep6t et de transport int6rieur des
mat6riels vis6s aux paragraphes ci-dessus sont pris en charge notamment par
le Gouvernement du Kenya.

Article XI
Le Gouvernement du Kenya assure A tout personnel d6tach6 par le Gou-

vernement franiais, selon les modalit6s de l'article 7 du pr6sent Accord:

10 L'exemption des obligations du service national k6nyen.

20 La d61ivrance gratuite d'un permis de s6jour et de travail.
30 Le b6n6fice, pour la partie de son salaire et de ses indemnit6s vers6es par le

Gouvernement frangais, des m~mes facilit~s de change que celles accord6es
aux missions diplomatiques, c'est-A-dire la possibilit6 d'ouvrir des comptes
convertibles.

40 Le libre transfert, A l'issue de sa mission, de ses 6conomies personnelles,
dans la limite de 33,33 p. 100 du salaire que le Gouvernement du Kenya
lui aura allou6 au cours de sa mission.

50 a) Le libre transfert, pour un s6jour inf6rieur ou ne d6passant pas
quatre ann6es, A la fin de sa mission, de ses 6conomies faites sur la part
des salaires et des 6moluments pay6s par le Gouvernement k~nyen pendant
la dur6e de sa mission ainsi que le p6cule correspondant jusqu'A concur-
rence de 20 000 Sh ou 50 p. 100 des 6moluments - le chiffre le plus faible
6tant retenu comme base de calcul - regus par ce personnel pendant le
temps qu'il a 6t6 employ6 au Kenya, d6duction faite toutefois des sommes
envoy6es en France, conform6ment aux termes du paragraphe 4 ci-dessus.
Dans le cas d'6conomies v6ritables sup6rieures A la limite ainsi fix6e une
demande spdciale devra re faite aupr~s de la Banque centrale du Kenya.

b) Le libre transfert, a la fin de sa mission pour un sjour sup6rieur t
quatre ans, de son p6cule A raison de 50 000 Sh maximum au moment de
son d6part et ensuite a 20 000 Sh chaque ann6e pendant cinq ans A la
meme date que celle de son d6part.

60 Des memes facilit6s de rapatriement, pour lui et sa famille, en cas de crise
internationale que les membres des missions diplomatiques.
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2. The same exemptions will be granted by the Government of Kenya for
the necessary educational, scientific and technical materials or equipment for
personnel mentioned under article VII to be able to carry out their missions.

3. The Government of Kenya, in particular, shall bear the cost of the
clearance and temporary storage at the point of arrival in Kenya, and the
transportation from there to the place of destination, of the equipment and other
supplies mentioned under the above paragraph.

Article XI
The Government of Kenya recognize that all personnel provided by the

French Government under article VII of this Agreement shall:

1. Be immune from national service obligations.

2. Be granted entry and work permits free of charge.

3. Be accorded for the part of their salary and emoluments paid by the
French Government, the same privileges in respect of exchange facilities
as are accorded to diplomatic missions, i.e. external account facilities.

4. Be accorded, during the period of their mission, freedom of transfer of
their personal savings up to 331/3% of that part of their monthly salary
and emoluments paid by the Kenya Government.

5. (a) Where the period of residence in Kenya is four years or less be
accorded, at the end of their mission, freedom of transfer of any savings
out of that part of their salary and emoluments paid by the Kenya Govern-
ment during their mission, and the gratuity thereon, up to Shs. 20,000/-
or 50 Y% of the officer's total such emoluments earned during the period he
has been employed in Kenya, less the total of all sums remitted to France
under section 4 above, whichever is the lesser amount. In the event of
genuine savings exceeding the limit here laid down, special application will
be made to the Central Bank of Kenya.

(b) Where the period of residence in Kenya is more than four years,
be accorded, at the end of their mission, freedom of transfer of gratuity
at the rate of Shs. 50,000/- maximum on departure and Shs. 20,000/-
on each anniversary in the subsequent five years.

6. Be given, together with their spouses and dependants, the same repatriation
facilities as members of diplomatic mission in time of international crisis.
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Article XII

Le Gouvernement du Kenya peut, apr~s consultation du Gouvernement
frangais, demander le rappel de tout personnel frangais. Le Gouvernement
frangais peut, de son c6t, apr~s consultation du Gouvernement du Kenya,
d~cider, A tout moment, le rappel de son personnel. Dans ce cas, si le Gouver-
nement du Kenya le souhaite, le Gouvernement frangais s'efforce de remplacer
le personnel rappel6.

Article XIII

1. Le Gouvernement de la R~publique du Kenya d~gage le personnel
franqais, mis A sa disposition, en application du present Accord, de toute
responsabilit6, toute plainte, toute poursuite, toute action et de tout proc~s,
intent~s collectivement ou individuellement, pour mort ou blessures A du
personnel, dommages A des biens ou pertes, causes par tout acte ou toute
omission dans l'exercice ou en rapport avec l'exercice de fonctions, sauf en
cas de negligence flagrante ou d'intention d~lib~r6e constat6e d'un commun
accord par les deux Gouvernements.

2. Toutefois, ces dispositions ne s'appliquent pas en cas d'action civile
intentde par un tiers pour un dommage resultant d'accidents causes par des
v~hicules automobiles leur appartenant ou conduits par eux.

3. Lorsque le Gouvernement de la Rfpublique du Kenya fait l'objet d'une
instance A la place de, ou se substitue i un membre du personnel frangais vis6
par le present Accord, il peut se pr~valoir de tous droits, de toutes exceptions,
garanties et defenses que cet agent pourrait lui-m~me invoquer.

4. A cet effet, le Gouvernement de la R~publique frangaise met A la dispo-
sition du Gouvernement de la R~publique du Kenya toute information ou
toute aide demand~e au cours de l'instruction et autorise I'agent qui fait l'objet
de poursuites A venir t6moigner au cours de l'instance.

Article XIV

Les arrangements complmentaires pr~vus A l'article premier du present
Accord prciseront dans chaque cas la nature et ]a dur~e des missions du per-
sonnel frangais ainsi que les moyens en personnel et en materiel mis par le
Gouvernement du Kenya A la disposition de ces missions.
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Article XII

The Government of Kenya, after consulting with the French Government,
may request the recall of any French personnel. The French Government after
similar consultation with the Government of Kenya will be able to recall any
French personnel at any time. In case of recall, the French Government will
make every effort to obtain a replacement if desired by the Kenya Government.

Article XIII

1. The Government of Kenya shall indemnify and hold harmless French
personnel provided under the terms of this Agreement against all liability,
suits, actions, claims, damages, special and general arising as a result of death
or injury to persons or property, or any other losses resulting from or connected
with any act or omission performed in the course of official duties except where
such claim or liability arises from gross negligence or wilful misconduct jointly
established by the two Governments, on the part of such personnel.

2. These provisions however do not apply to civil actions exercised by
third parties for damages resulting from accidents caused by motor vehicles
belonging to or driven by such personnel.

3. In the event of the Government of Kenya undertaking to meet any
claim on behalf of French personnel, in accordance with the provisions of
this article, the Government of Kenya shall be entitled to exercise and enforce
the benefit of any right of set-off, counter-claim, indemnity, contribution,
guarantee, defence or insurance to which such personnel may be entitled to.

4. The French Government shall place at the disposal of the Government
of Kenya any information or any assistance required for the handling of any
case to which the provisions of this article relate, and shall make such personnel
as may be required to give evidence in the matter available for all necessary
purposes.

Article XIV

The subsidiary agreements provided for under article 1 of this Agreement
will in each case specify the nature and duration of the duties of French per-
sonnel, as well as the extent of the assistance in staff and supplies extended to
them by the Kenya Government.
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Article XV

Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent 6galement a tout le
personnel frangais qui exerce d6jd au Kenya des fonctions analogues a celles
vises par le pr6sent Accord.

Article XVI

Chacune des parties contractantes notifiera a. l'autre l'accomplissement
des procedures requises par sa Constitution pour la mise en vigueur du present
Accord. Celui-ci prendra effet a la date de la derni~re de ces notifications.

Article XVII

Chacun des deux Gouvernements peut d~noncer le present Accord. La
d~nonciation est notifi~e par le Gouvernement qui l'a dcid~e a l'autre Gou-
vernement. Elle prend effet quatre-vingt-dix jours apr~s notification.

FAIT A Nairobi, le 14 septembre 1971, en quatre exemplaires originaux,
deux en langue franqaise et deux en langue anglaise, les deux textes faisant
6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique frangaise:

R. MILLET

Ambassadeur extraordinaire
et pldnipotentiaire

de la R~publique frangaise
au Kenya

Pour le Gouvernement
de la R~publique du Kenya:

Hon. MWAI KIBAKI, E.G.H., M.P.

Ministre des Finances et du Plan
de la R6publique du Kenya
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Article XV

The provisions of this Agreement similarly apply to all French personnel
already discharging in Kenya functions similar to those herein mentioned.

Article XVI

The Contracting Parties will notify each other upon completion of the
constitutional proceedings required for the coming into force of this Agreement
which will take effect from the date of the latter notification.

Article XVII

This Agreement may be denounced by either Government. The denun-
ciating Government will notify the other and the denunciation will take effect
ninety days from the date of such notification.

DONE at Nairobi on 14 September 1971
and two in English, but equally binding.

For the Government

of the Republic of Kenya:

[Signed - Signe] 1

in four originals, two in French

For the Government
of the French Republic:

[Signed - Signd] 2

'Signed by Mwai Kibaki - Signd par Mwai Kibaki.
2 Signed by Ren6 Millet - Sign6 par Ren6 Millet.
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tCHANGE DE LETTRES

I

AMBASSADE DE FRANCE AU KENYA

Services culturels et de coopdration technique.

NAIROBI

N 584/SC/1026.

Excellence,

Me rfdrant d l'Accord culturel et de cooperation technique entre la R~pu-
blique du Kenya et la R~publique francaise sign6 ce jour, et A votre lettre du
meme jour, j'ai l'honneur de vous remercier pour la confirmation de la decision
du Gouvernement k~nyen de prolonger dans des circonstances exceptionnelles,
selon le caract~re de chacun des cas qui se pr6sentent, le d~lai de trois mois
figurant A l'article IX dudit accord.

D'autre part, il est entendu que la commission mixte indiqu~e A l'article VI
devra 6tablir, dans un d~lai d'un an A compter de la date de signature de
l'Accord, des propositions d'6quivalences de dipl6mes A tous les niveaux et
ordres d'enseignement dont la liste d~finitive sera approuv6e par un 6change
de lettres. Ces 6quivalences que mon Gouvernement s'engage A appliquer
pourront 8tre modifi6es d'un commun accord.

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence les assurances
de ma haute consideration.

Nairobi, le 14 septembre 1971. [Sign6]

RENI MILLET

Ambassadeur extraordinaire et pi6nipotentiaire
de la R6publique frangaise au Kenya

Son Excellence M. Mwai Kibaki E.G.H., M.P.
Ministre des Finances et de la Planification 6conomique

repr6sentant le Gouvernement du Kenya
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EXCHANGE OF LETTERS

I

AMBASSADE DE FRANCE AU KENYA

Services Culturels et de Coopdration Technique 1

NAIROBI

No. 584/SC/1026

Excellency,

With reference to the Agreement on Cultural and Technical Cooperation
between the Republic of Kenya and the Republic of France signed today, and
further to your letter of the same day, I have the honour to thank you for
confirming the Kenyan Government's decision to extend the three month's
time limit referred to under article IX in exceptional circumstances, on the
merits of each case that arises.

On the other hand, it is agreed that the joint commission mentioned in
article VI must, within a year from the date of the signing of this Agreement,
put forward proposals for the equivalence of degrees and diplomas at all
levels and types of education, the final list of which to be approved by an
exchange of letters. These equivalences, which my Government undertakes to
recognize can be modified by common consent.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

Nairobi, 14th September, 1971. [Signed]

RENt MILLET

Extraordinary and Plenipotentiary Ambassador
of the French Republic in Kenya

His Excellency Mr. Mwai Kibaki E.G.H., M.P.
Minister of Finance and Economic Planning

Representing the Government of Kenya

'Embassy of France in Kenya

Department of Cultural and Technical Cooperation
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II

Excellence,

J'ai l'honneur, me r6f6rant A l'Accord de coop6ration technique, sign6
aujourd'hui entre la R~publique francaise et la R6publique du Kenya, de vous
confirmer que le d6lai de trois mois 6nonc6 dans l'article IX pourra etre pro-
long6, dans des circonstances exceptionnelles, selon le caract~re de chacun des
cas qui se pr6sentent.

D'autre part, il est entendu que la commission mixte mentionn6e dans
l'article VI devra 6tablir dans un d61ai d'un an, A compter de la date de signa-
ture de cet accord, des propositions d'6quivalences de dipl6mes A tous les
niveaux et dans tous les ordres d'enseignement dont la liste d6finitive sera
approuv6e par un 6change de lettres. Ces 6quivalences que mon Gouvernement
s'engage A reconnaitre pourront etre modifi6es d'un commun accord.

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence les assurances
de ma tr~s haute consid6ration.

Nairobi, le 14 septembre 1971.

[Sign6]

MWAI KIBAKI

Ministre des Finances et du Plan

M. Ren6 Millet, Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire
de la R6publique de France au Kenya
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II

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement on Technical Co-operation
between the Republic of France and the Republic of Kenya, signed today and
confirm that the " three month" time limit referred to under article IX may be
extended in exceptional circumstances, on the merits of each case that arises.

On the other hand, it is agreed that the Joint Commission mentioned in
article VI must, within a year from the date of the signing of this Agreement,
put forward proposals for the equivalence of degrees and diplomas at all levels
and types of education the final list of which will be approved by an exchange
of letters. These equivalences which my Government undertakes to recognize
can be modified by common consent.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, the
assurances of my highest consideration.

14th September, 1971.

[Signed]

MwAi KIBAKI

Minister for Finance and Economic Planning

Ren6 Millet, Extraordinary and Plenipotentiary Ambassador
of the French Republic in Kenya
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

MEHRSEITIGE VEREINBARUNG OBER DIE ERHEBUNG
VON STRECKENNAVIGATIONSGEBDHREN

Die Regierungen der Vertragsstaaten des am 13. Dezember 1960 in Briissel
unterzeichneten Internationalen Ubereinkommens iiber Zusammenarbeit zur
Sicherung der Luftfahrt ,,Eurocontrol", im folgenden als ,,'Ubereinkommen"
bezeichnet, und des am 7. Dezember 1944 in Chicago unterzeichneten Abkom-
mens tiber die Internationale Zivilluftfahrt, ndimlich
die Regierung der Bundesrepublik Deutschland,
die Regierung des K6nigreichs Belgien,
die Regierung der Franz6sischen Republik,
die Regierung des Vereinigten K6nigreichs GroBbritannien und Nordirland,
die Regierung des GroBherzogtums Luxemburg,
die Regierung des K6nigreichs der Niederlande,
die Regierung Irlands,
im folgenden als ,,die Regierungen" bezeichnet;

Gestiitzt auf das tibereinkommen, insbesondere auf seine Artikel 6 Num-
mer 2 Buchstabe e) und 20;

Gestiitzt auf die Richtlinien Nr. 11 und 14, die der Agentur fir Luft-
verkehrs-Sicherungsdienste durch die Stdindige Kommission zur Sicherung der
Luftfahrt auf ihrer XIX. und XXIV. Tagung vom 7. Dezember 1967 und
3. Juli 1969 erteilt wurden;

Gestiitzt auf das Abkommen iiber die Internationale Zivilluftfahrt, ins-
besondere auf seinen Artikel 15;

In der Erwidgung, daB der Rat der ICAO auf seiner 61. und 62. Tagung
die Empfehlungen gebilligt hat, die am Ende der vom 30. Mdirz bis 18. April
1967 in Montreal abgehaltenen Konferenz der ICAO-Mitgliedstaaten fiber
Flughafengebiihren sowie Gebiihren ffir Streckennavigationseinrichtungen und
-dienste angenommen wurden, und daB es im Sinne dieser Empfehlungen
insbesondere wiinschenswert ist, ffir jeden Flug, gleichviel ob es sich um einen
in dem betreffenden Gebiet beginnenden oder endenden Flug oder um einen
Oberflug handelt, nur eine einzige Gebiihr zu erheben, die ffir alle dabei in
Anspruch genommenen Streckennavigationseinrichtungen und -dienste eines
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Staates oder einer Staatengruppe gilt und im wesentlichen auf den Kriterien
,,Flugstrecke" und ,,Gewicht" beruht, wobei diese Kriterien gegebenenfalls mit
anderen Charakteristiken des Luftfahrzeugs zu kombinieren wdren, durch die
die Art des geleisteten Dienstes beeinfluBt werden kdnnte;

In der Erwigung, daB es ffir die Mitgliedstaaten der Europiischen Organi-
sation zur Sicherung der Luftfahrt (Eurocontrol) geboten ist, ein gemeinsames
Vorgehen in bezug auf die Festsetzung der Gebiiren ffir die Benutzung der
Streckennavigationseinrichtungen und -dienste in dem ihrer Zust~indigkeit
unterliegenden Luftraum zu vereinbaren;

In der Erwdgung, daB es zur Anwendung des Grundsatzes der Erhebung
einer einzigen Gebihr erforderlich ist, daB der Benutzer bei einem bestimmten
Flug durch Luftrdiume, fUr die verschiedene Beh6rden zustdindig sind, den
gesamten Betrag der anfallenden Gebiihr an eine einzige mit der Erhebung
beauftragte Stelle entrichten kann;

In der Erwdgung, daB die Regierungen ihre Absicht bekundet haben, die
Europdiische Organisation zur Sicherung der Luftfahrt (Eurocontrol) im Wege
zweiseitiger Abkommen mit der Erhebung dieser einzigen Gebiihr zu beauf-
tragen;

Haben folgendes vereinbart:

Artikel 1

a) Die Regierungen verpflichten sich, nach dem von ihren Vertretern in
deren Doppeleigenschaft als nationale Beh6rden und als Mitglieder der Kom-
mission einstimmig festgelegten Verfahren Gebiihren fUr die Benutzung der
Streckennavigationseinrichtungen und -dienste in dem ihrer Zustindigkeit
unterliegenden Luftraum festzusetzen.

b) Diese Gebiihren stellen eine Vergiltung ffir geleistete Dienste dar.

c) Die ffir die Benutzung der Streckennavigationseinrichtungen und
-dienste im oberen und im unteren Luftraum anfallenden Gebiihren bilden eine
einzige Gebiihr.

Artikel 2

Das Gebiihrenaufkommen wird in einen eigenen Haushaltsvoranschlag
eingesetzt und in einer gesonderten Buchfiihrung erfaBt; nach Abzug der
Vereinnahmungskosten werden die eingenommenen Gebiihren an die einzelnen
Staaten abgefiihrt.
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Artikel 3

Diese Vereinbarung tritt in Kraft, sobald alle Regierungen ihr:

a) entweder durch Unterzeichnung ohne Vorbehalt der Ratifikation,

b) oder durch Unterzeichnung unter dem Vorbehalt der Ratifikation und
nachfolgende Ratifikation,

zugestimmt haben.

Die Ratifikationsurkunden werden bei der Regierung des K6nigreichs
Belgien hinterlegt; diese setzt die anderen Regierungen und die Organisation
Eurocontrol davon in Kenntnis.

Artikel 4

Diese Vereinbarung gilt bis zum Ausserkrafttreten des Obereinkommens,
sofern sie nicht auf Antrag einer der Regierungen nach Ablauf einer zwei-
j~ihrigen Kiindigungsfrist beendet wird; die Kiindigung wird der Regierung des
Kbnigreichs Belgien schriftlich notifiziert; diese setzt die anderen Regierungen
und die Organisation Eurocontrol davon in Kenntnis.

Artikel 5

Die Regierung des Vereinigten K6nigreichs GroBbritannien und Nord-
irland kann bei der Unterzeichnung oder der Ratifikation dieser Vereinbarung
oder zu einem spditeren Zeitpunkt durch eine an die Regierung des K6nigreichs
Belgien gerichtete schriftliche Notifikation erkliiren, daB die Vereinbarung auf
alle oder einzelne Kanalinseln und auf die Insel Man erstreckt wird; die
Vereinbarung erstreckt sich sodann vom Tag des Eingangs der Notifikation
oder von einem anderen darin angegebenen Zeitpunkt an auf die in der Noti-
fikation bezeichneten Hoheitsgebiete.

Die Regierung des Kbnigreichs Belgien unterrichtet die anderen Regie-
rungen und die Organisation Eurocontrol von jeder nach Absatz 1 erfOlgten
Erstreckung dieser Vereinbarung und teilt ihnen den Zeitpunkt mit, zu dem
die Erstreckung wirksam wird.

Artikel 6

Diese Vereinbarung liegt fuir jeden Staat, der dem tbereinkommen nach
seinem Artikel 41 beitritt, zum Beitritt auf.
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Die Beitrittsurkunden werden bei der Regierung des K6nigreichs Belgien
hinterlegt. Sie unterrichtet hiervon die Regierungen der anderen Staaten und
die Organisation Eurocontrol. Der Beitritt wird am ersten Tage des auf die
Hinterlegung der Beitrittsurkunde folgenden Monats wirksam.

Artikel 7

Die in ihrer Doppeleigenschaft als nationale Behorden und als Mitglieder
der Kommission handelnden Vertreter der Regierungen beschliel3en einstimmig
fiber die Bedingungen ffr die Zulassung von Staaten, die nicht Vertragsparteien
des tbereinkommens sind, zu der aufgrund dieser Vereinbarung festgesetzten
Gebiihrenregelung.

Artikel 8

Die Regierung des K6nigreichs Belgien laf3t diese Vereinbarung bei der
Internationalen Zivilluftfahrt-Organisation registrieren.

Zu URKUND DESSEN haben die unterzeichneten, von ihrer Regierung hierzu
geh6rig befugten Vertreter diese Vereinbarung unterschrieben.

GESCHEHEN zu Briissel, am 8. September 1970, in deutscher, englischer,
franzbsischer und niederlindischer Sprache, in einer Urschrift, die im Archiv
des K6nigreichs Belgien hinterlegt wird; dieses iibermittelt allen Regierungen
eine beglaubigte Abschrift.

Bei Abweichungen zwischen den Wortlauten ist der franzbsische Wortlaut
verbindlich.
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MULTILATERAL AGREEMENT 1 RELATING TO THE COL-
LECTION OF ROUTE CHARGES

The Governments of the States party to the " Eurocontrol " International
Convention relating to co-operation for the safety of air navigation, concluded
at Brussels on 13th December 1960, 2 hereinafter called "the Convention ",
and party to the Convention on International Civil Aviation, concluded at
Chicago on 7th December, 1944, 3 viz.:

The Government of the Federal Republic of Germany,
The Government of the Kingdom of Belgium,
The Government of the French Republic,
The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern

Ireland,
The Government of the Grand Duchy of Luxembourg,
The Government of the Kingdom of the Netherlands,
The Government of Ireland,
hereinafter called " the Governments";

Having regard to the Convention and particularly to the provisions of
article 6, paragraph 2 e), and article 20 thereof;

Having regard to directives numbers 11 and 14 given to the Air Traffic
Services Agency by the Permanent Commission for the Safety of Air Navigation
at its XIXth and XXIVth Sessions on the 7th December, 1967 and 3rd July,
1969 respectively;

I Came into force on 15 December 1971 after it had been ratified by all States parties to the
"Eurocontrol " International Convention of 13 December 1960 relating to co-operation for the
safety of air navigation, and parties to the Convention of 7 December 1944 on international civil
aviation, in accordance with article 3.

Instruments of ratification were deposited with the Government of Belgium as follows:

Date of deposit Date of deposit
State of instrument State of instrument

France .... ......... 27 October 1971 Belgium * ....... .... 29 October 1971
United Kingdom of Great Ireland ... ........ 29 October 1971

Britain and Northern Ire- Luxembourg ......... 17 November 1971
land .... .......... 27 October 1971 Netherlands ......... 15 December 1971

Federal Republic of Ger-
many .... ......... 29 October 1971

* With reservations and a declaration, for the text of which see p. 44 of this volume.

2United Nations, Treaty Series, vol. 523, p. 117.
1 Ibid., vol. 15, p. 295; for the texts of the Protocols amending this Convention, see vol. 320,

pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209, and vol. 740, p. 21.
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Having regard to the Convention on International Civil Aviation and
particularly to article 15 thereof;

Considering that, at its 61st and 62nd Sessions, the Council of the Inter-
national Civil Aviation Organization approved the recommendations on charges
for airport and route air navigation facilities and services made by the Con-
ference of ICAO Member States which was held at Montreal from 30th March
to 18th April, 1967, and that in keeping with the spirit of those recommenda-
tions it is, inter alia, desirable in the case of flights involving take-offs or
landings or of straightforward overflights that there should be a single charge,
relating to all the route facilities and services provided by a State or a group of
States for the flight in question and that the charge should be based principally
on the factors of distance and weight, combined if necessary with any other
aircraft characteristics which may affect the nature of the service provided;

Considering that it is therefore necessary for the Member States of the
European Organisation for the Safety of Air Navigation (Eurocontrol) to adopt
a common policy with respect to the establishment of charges for the use of
route air navigation facilities and services in the airspace falling within their
competence;

Considering that the implementation of the principle of a single charge
necessarily implies that for a given flight in airspaces falling within different
spheres of responsibility, the total amount due as the charge should be payable
by the user to a single body entrusted with collection;

Considering that the Governments have made known their intention to
entrust to the Eurocontrol Organisation by means of bilateral agreements the
collection of this single user charge;

Have agreed as follows:

Article 1

(a) The Governments shall establish charges for the use of route air navi-
gation facilities and services in the airspace falling within their competence, in
accordance with the measures unanimously agreed by their representatives
acting in their dual capacities as national authorities and as members of the
Commission.

(b) These charges shall constitute the remuneration for services rendered.

(c) The charges relating to the use of air navigation facilities and services
in the upper and lower airspaces shall constitute a single charge.

N- 11871



32 United Nations - Treaty Series 1972

Article 2

The proceeds in respect of the charges shall be entered in a special bud-
getary statement and recorded in separate accounts and shall be refunded to the
States after deduction of collection costs.

Article 3

This Agreement shall enter into force as soon as the Governments have
approved it:

(a) either by signature without a reservation as to ratification,

(b) or by signature with a reservation as to ratification, followed by ratification.

The instruments of ratification shall be deposited with the Government of
the Kingdom of Belgium, which shall inform the other signatory Governments
and the Eurocontrol Organisation of such deposits.

Article 4

This Agreement shall remain in force until the expiry of the Convention,
unless it is terminated at the request of one of the Governments, which must
give two years written notice to the Government of the Kingdom of Belgium,
which shall inform the other Governments and the Eurocontrol Organisation
thereof.

Article 5

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland may, at the time of signature or of ratification of this Agreement or at
any subsequent time, declare by written notification addressed to the Govern-
ment of the Kingdom of Belgium that the Agreement shall extend to all or
part of the Channel Islands and to the Isle of Man; the Agreement shall then
extend to the territories indicated in the notification from the date of receipt
of that notification or from any other date which may be specified therein.

The Government of the Kingdom of Belgium shall inform the other
Governments and the Eurocontrol Organisation of any extension of this
Agreement made in accordance with the foregoing paragraph and shall indicate
in each case the date on which this Agreement has been so extended.

Article 6

Accession to this Agreement is open to any State which accedes to the
Convention in accordance with the provisions of Article 41 thereof.
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The instrument of accession shall be deposited with the Government of
the Kingdom of Belgium which shall notify the Governments of the other
States and the Eurocontrol Organisation. Accession shall take effect from the
first day of the month following the deposit of the instrument of accession.

Article 7

The Representatives of the Governments, acting in their dual capacities
as national authorities and as Members of the Commission, shall decide by
unanimity the conditions governing admission of States which are not parties
to the Convention to the system of charges established in virtue of this Agree-
ment.

Article 8

The Government of the Kingdom of Belgium shall cause this Agreement
to be registered with the International Civil Aviation Organization.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned being duly authorised by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Brussels, this eighth day of September, 1970 in the English,
German, French and Dutch languages, in a single copy, which shall remain
deposited in the archives of the Kingdom of Belgium which shall send certified
true copies to all the Governments.

In the case of any inconsistency, the text in the French language shall
prevail.
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ACCORD MULTILATERAL' RELATIF A LA PERCEPTION
DES REDEVANCES DE ROUTE

Les Gouvernements des Etats Parties h la Convention internationale de
cooperation pour la s~curit6 de la navigation adrienne << Eurocontrol ) sign~e
A Bruxelles, le 13 d6cembre 1960 2, ci-apr~s ddnommfe << la Convention >, et
Parties h la Convention relative A l'Aviation civile internationale, sign6e A
Chicago le 7 d6cembre 1944 3, soit:

Le Gouvernement de la R~publique f6d~rale d'Allemagne,

Le Gouvernement du Royaume de Belgique,

Le Gouvemement de la R6publique frangaise,

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,

Le Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg,

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas,

Le Gouvernement de l'Irlande,

ci-apr~s d~nomm6s a<les Gouvernements >;

Vu la Convention et notamment les dispositions de ses articles 6, par. 2,
al. e, et 20;

Vu les directives nos 11 et 14 donn~es A l'Agence des services de la circu-
lation arienne par la Commission permanente pour la scurit6 de la navigation
adrienne lors de ses XIXe et XXIVe sessions en date des 7 ddcembre 1967 et
3 juillet 1969;

1 Entr6 en vigueur le 15 d6cembre 1971 apr6s avoir 6td ratifi6 par tous les ttats parties 4 la
Convention internationale de coop6ration pour la s6curit6 de la navigation a6rienne << Eurocontrol >>
du 13 d6cembre 1960 et parties A la Convention du 7 d6cembre 1944 relative A l'Aviation civile
internationale, conform6ment A l'article 3.

Les instruments de ratification ont 6t6 d6pos6s aupr6s du Gouverement belge comme indiqu6
ci-apr6s:

Date du dip6t Date du ddp6t
-0tat de l'instrument 'ttat de l'instrument

France .... ......... 27 octobre 1971 Belgique * .......... 29 octobre 1971
Royaume-Uni de Grande- Irlande .... ........ 29 octobre 1971

Bretagne et d'Irlande du Luxembourg ......... 17 novembre 1971
Nord .... ......... 27 octobre 1971 Pays-Bas ........... 15 d6cembre 1971

R6publique f6d6rale d'Alle-
magne ............ 29 octobre 1971

* Avec des rdserves et une d6claration (voir p. 44 de ce volume).

2 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 523, p. 117.
3 Ibid., vol. 15, p. 295; pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir vol. 320,

p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209, et vol. 740, p. 21.
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Vu la Convention relative &. 1'Aviation civile internationale et notamment
son article 15;

Consid6rant que le Conseil de I'OACI a approuv6, lors de ses 61e et
62e sessions, les -recommandations adopt~es A. l'issue de la Conf6rence des
f~tats membres de I'OACI sur les redevances d'a6roports et d'installations et
services de navigation adrienne de route tenue A Montr6al du 30 mars jusqu'au
18 avril 1967, et que, dans l'esprit de ces recommandations, il est notamment
souhaitable que, pour les vols avec d6collage ou atterrissage ou les simples
survols, la redevance soit unique, c'est-A-dire concerne l'ensemble des instal-
lations et services de route d'un tat ou d'un groupe d'tats qui sont fournis
pour le vol en cause et que, d'autre part, la redevance soit essentiellement
fondde sur les 616ments de distance et de poids combin6s, s'il y a lieu, avec
toute autre caract6ristique d'a6ronef susceptible d'influer sur la nature du
service rendu;

Considdrant qu'il importe par consequent que les pays membres de l'Orga-
nisation europ~enne pour la s~curit6 de la navigation a6rienne (Eurocontrol)
adoptent une politique commune en ce qui concerne 1'6tablissement des rede-
vances pour l'usage des installations et services de navigation adrienne de route
dans l'espace a6rien relevant de leur comp&tence;

Consid6rant que la mise en pratique du principe de l'unicit6 de redevance
implique n~cessairement que pour un vol d~termin6 qui serait effectu6 dans des
espaces a6riens relevant de diffrentes comp~tences, le montant dfi au titre
de cette redevance puisse &re acquitt6 par l'usager dans sa totalit6 aupr~s
d'un organisme unique charg6 d'en assurer la perception;

Consid~rant que les Gouvernements ont fait connaitre leur intention de
charger, par voie d'accords bilat~raux, l'Organisation europ6enne pour la s6cu-
rit6 de la navigation a6rienne (Eurocontrol) de la perception de cette redevance
unique;

Sont convenus des dispositions qui suivent:

Article premier

a) Les Gouvernements s'engagent ?3 6tablir des redevances pour l'usage
des installations et services de navigation adrienne de route dans l'espace
a~rien relevant de leur competence, suivant les modalit6s fix6es A l'unanimit6
par leurs repr~sentants, agissant en leur double qualit6 d'autorit6s nationales
et de membres de la Commission.

b) Ces redevances constituent la r6mun6ration d'un service rendu.
N 11871



36 United Nations - Treaty Series 1972

c) Les redevances aff~rentes A l'utilisation des installations et services de
navigation dans les espaces a6riens sup6rieur et inf6rieur constituent une rede-
vance unique.

Article 2

Le produit des redevances fait l'objet d'un 6tat budg6taire special et d'une
comptabilit6 distincte et est revers6 aux tats, deduction faite des frais de
recouvrement.

Article 3

Le present Accord entrera en vigueur d&s que tous les Gouvernements
l'auront approuv6:

a) soit par signature sans r6serve de ratification,

b) soit par signature sous reserve de ratification, suivie de ratification.

Les instruments de ratification seront d6pos6s aupr~s du Gouvernement du
Royaume de Belgique qui en avisera les autres Gouvernements et l'Organisation
Eurocontrol.

Article 4

Le prdsent Accord restera en vigueur jusqu'i l'expiration de la Convention
A moins qu'il ne prenne fin A la demande de l'un des Gouvernements au terme
d'un pr6avis de d~nonciation de deux ans, notifi6 par 6crit au Gouvernement
du Royaume de Belgique qui en avisera les autres Gouvernements et l'Organi-
sation Eurocontrol.

Article 5

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord peut, h la date de la signature ou de la ratification du pr6sent Accord
ou a toute date ult~rieure, d6clarer par une notification 6crite adress6e au
Gouvernement du Royaume de Belgique que l'Accord s'6tendra A tout ou partie
des Iles anglo-normandes et A l'Ile de Man; l'Accord s'6tendra alors aux
territoires vis6s dans la notification A compter de la date de r6ception de celle-ci
ou de toute autre date qui pourra y 8tre sp6cifie.

Le Gouvernement du Royaume de Belgique avisera les autres Gouverne-
ments et l'Organisation Eurocontrol de toute extension de l'Accord intervenue
conform~ment A l'alin6a qui pr6c~de et leur fera connaitre la date A partir de
laquelle cette extension prend effet.
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Article 6

L'adh6sion au pr6sent Accord est ouverte it tout tat qui adh6rerait A la
Convention conform6ment aux dispositions de son Article 41.

L'instrument d'adh6sion sera d6pos6 aupr~s du Gouvernement du Royaume
de Belgique, qui en avisera les Gouvernements des autres tats et l'Organisa-
tion Eurocontrol. L'adh6sion prendra effet le premier jour du mois suivant le
d6p6t de l'instrument d'adh6sion.

Article 7

Les Repr6sentants des Gouvernements, agissant en leur double qualit6
d'Autorit6s nationales et de Membres de la Commission, d6cideront i l'una-
nimit6 des conditions de l'admission d'Etats non parties ;! la Convention au
syst~me de redevances 6tabli en vertu du pr6sent Accord.

Article 8

Le Gouvernement du Royaume de Belgique fera enregistrer le pr6sent
Accord A l'Organisation de l'aviation civile internationale.

EN FOI DE QUOI, les Repr~sentants soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet
par leur Gouvernement, ont signd le pr6sent Accord.

FAIT t Bruxelles, le 8 septembre 1970, en langues francaise, allemande,
anglaise et n6erlandaise, en un seul exemplaire qui restera d6pos6 aux archives
du Royaume de Belgique, qui en communiquera copie certifi~e conforme a tous
les Gouvernements.

Le texte en langue frangaise fera foi en cas de divergence entre les textes.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

MULTILATERALE OVEREENKOMST BETREFFENDE DE
INNING VAN DE « EN ROUTE -HEFFINGEN

De Regeringen van de Staten die partij zijn bij het op 13 december 1960
te Brussel ondertekende Internationaal Verdrag tot samenwerking in het
belang van de veiligheid van de luchtvaart « Eurocontrol >, hierna te noemen
«h et Verdrag >>, alsmede bij het op 7 december 1944 te Chicago ondertekende
Verdrag inzake de internationale burgerlijke luchtvaart, te weten:

De Regering van de Bondsrepubliek Duitsland,

De Regiering van het Koninkrijk Belgi6,

De Regering van de Franse Republiek,

De Regering van het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittanni6 en Noord-
lerland,

De Regering van het Groothertogdom Luxemburg,

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden,

De Regering van lerland,

hiema te noemen « de Regeringen >;

Gezien het Verdrag en meer in het bijzonder de artikelen 6, tweede lid,
letter e, en 20;

Gezien de richtlijnen nrs. 11 en 14, die de Permanente Commissie voor
de veiligheid van de luchtvaart tijdens haar XIXe en XXIV e zitting op onder-
scheidenlijk 7 december 1967 en 3 juli 1969 aan het Agentschap voor de
luchtverkeersleiding heeft gegeven;

Gezien het Verdrag inzake de internationale burgerlijke luchtvaart en met
name artikel 15 van dit Verdrag;

Overwegende dat de Raad van de ICAO tijdens zijn 61ste en 62 ste zitting
de aanbevelingen heeft goedgekeurd die aanvaard zijn door de van 30 maart
tot 18 april 1967 te Montreal gehouden Conferentie van Lid-Staten van de
ICAO inzake de heffingen wegens het gebruik van luchthavens en faciliteiten
voor het « en route -verkeer, alsmede dat het, in de geest van deze aanbe-
velingen, onder andere wenselijk is dat de heffing voor vluchten die een opstij-
ging of een landing inhouden of voor overvliegen alleen, enkelvoudig is, d.w.z.
betrekking heeft op het geheel der faciliteiten voor het ( en route x>-verkeer die
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door een Staat of een groep Staten voor de betrokken vlucht worden verleend,
en voorts dat de heffing in beginsel wordt gebaseerd op de factoren afstand en
gewicht, in voorkomend geval gecombineerd met enige andere karakteristiek
van een luchtvaartuig waarvan kan worden verondersteld dat zij de aard van
de verleende dienst beinvloedt;

Overwegende dat het bijgevolg noodzakelijk is dat de Lid-Staten van de
Europese Organisatie voor de veiligheid van de luchtvaart (Eurocontrol) tot
een gemeenschappelijk beleid komen met betrekking tot de invoering van
heffingen wegens het gebruik van installaties en diensten voor het « en route
-verkeer in hun luchtruim;

Overwegende dat de toepassing van het beginsel van de enkelvoudige
heffing noodzakelijkerwijs inhoudt dat, wanneer een bepaalde vlucht wordt
uitgevoerd in luchtruimen waarvoor verschillende autoriteiten bevoegd zijn, de
gebruiker het aan heffing verschuldigde bedrag in zijn geheel moet kunnen
voldoen aan een enkel met de inning belast orgaan;

Overwegende dat de Regeringen kennis hebben gegeven van hun .voor-
nemen door middel van bilaterale overeenkomsten de Europese Organisatie
voor de veiligheid van de luchtvaart (Eurocontrol) met de inning van deze
enkele heffing te belasten;

Zijn overeengekomen als volgt:

Artikel 1

a) De Regeringen verplichten zich tot het invoeren van heffingen wegens
het gebruik van installaties en diensten voor het « en route -verkeer in het
luchtruim waarvoor zij bevoegd zijn, overeenkomstig de door hun vertegen-
woordigers, optredend in hun dubbele hoedanigheid van nationale autoriteiten
en leden van de Commissie, met eenparigheid van stemmen vastgestelde voor-
waarden.

b) Deze heffingen vormen de vergoeding.voor verleende diensten.

c) De heffingen wegens het gebruik van de installaties en diensten voor
de luchtvaart in het hogere en het lagere luchtruim vormen een enkele heffing.

Artikel 2

De opbrengst van de heffingen, waarvoor een afzonderlijke staat van de
begroting en een afzonderlijke boekhouding worden aangelegd, wordt, onder
aftrek van de aan de inning verbonden kosten, afgedragen aan de Staten.
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Artikel 3

Deze Overeenkomst treedt in werking zodra zij door de Regeringen is
goedgekeurd:

a) hetzij door ondertekening zonder voorbehoud van bekrachtiging,

b) hetzij door ondertekening onder voorbehoud van bekrachtiging, gevolgd
door bekrachtiging.

De akten van bekrachtiging worden nedergelegd bij de Regering van het

Koninkrijk Belgie, die de andere Regeringen en de Organisatie Eurocontrol
hiervan in kennis stelt.

Artikel 4

Deze Overeenkomst blijft van kracht totdat het Verdrag een einde neemt,

tenzij zij wordt beindigd op verzoek van een der Regeringen na afloop van
een opzeggingstermijn van twee jaar; van de opzegging moet schriftelijk mede-

deling worden gedaan aan het Koninkrijk Belgi , dat de andere Staten en de
Organisatie Eurocontrol hiervan in kennis stelt.

Artikel 5

De Regering van het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittanni en Noord-

Jerland kan op de dag van ondertekening of bekrachtiging van deze Over-
eenkomst of op elk tijdstip daarna, door middel van een aan de Regering van
het Koninkrijk Belgi gerichte schriftelijke kennisgeving, verklaren dat deze
Overeenkomst eveneens zal gelden voor alle of een deel der Kanaaleilanden en
het Eiland Man; de Overeenkomst zal dan gelden voor de grondgebieden bedoeld
in de kennisgeving, met ingang van de datum van ontvangst van deze kennis-
geving of van elke andere in de kennisgeving genoemde datum.

De Regering van het Koninkrijk Belgi6 stelt de andere Regeringen en de
Organisatie Eurocontrol in kennis van elke uitbreiding van deze Overeenkomst
overeenkomstig de voorgaande alinea, en van de datum waarop deze uitbreiding
van kracht wordt.

Artikel 6

De toetreding tot deze Overeenkomst staat open voor elke Staat die tot

het Verdrag toetreedt overeenkomstig het bepaalde in artikel 41 van het
Verdrag.
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De akte van toetreding zal worden nedergelegd bij de Regering van het
Koninkrijk BelgiE, die de Regeringen van de andere Staten hiervan in kennis
zal stellen. De toetreding wordt van kracht op de eerste dat van de maand
volgende op de nederlegging van de akte van toetreding.

Artikel 7

De Regeringsvertegenwoordigers, optredend in hun dubbele hoedanigheid
van nationale autoriteiten en leden van de Commissie, beslissen met eenparig-
heid van stemmen over de voorwaarden waarop Staten die geen partij zijn bij
het Verdrag, tot het krachtens deze Overeenkomst ingestelde heffingsstelsel
toegelaten kunnen worden.

Artikel 8

De Regering van het Koninkrijk Belgi zal deze Overeenkomst bij de
Internationale Burgerluchtvaartorganisatie doen registreren.

TEN BLUKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gemachtigd
door hun onderscheiden Regeringen, deze Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN te Brussel, op 8 september 1970 in de Nederlandse, de Duitse,
de Engelse en de Franse taal, in een enkel exemplaar, dat blijft berusten in het
archief van het Koninkrijk Belgi6, die een gewaarmerkt afschrift hiervan zal
doen toekomen aan alle Regeringen.

In geval van afwijking tussen de teksten, is de Franse tekst doorslaggevend.

N- 11871



42 United Nations - Treaty Series 1972

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
For the Government of the Federal Republic of Germany:
Pour le Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne:
Voor de Regering van de Bondsrepubliek Duitsland:

Das Abkommen tritt ffir die Regierung der Bun-
desrepublik Deutschland erst dann in Kraft, wenn sie
erklirt hat, daB die innerstaatlichen Voraussetzungen
hierfiir erffillt sind. 1

R. VON UNGERN-STERNBERG

FUr die Regierung des Kdnigreichs Belgien:
For the Government of the Kingdom of Belgium:
Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:
Voor de Regering van het Koninkrijk Belgid:

Onder voorbehoud van bekrachtiging.
Sous i6serve de ratification.

A. BERTRAND

FUr die Regierung der Franz6sischen Republik:
For the Government of the French Republic:
Pour le Gouvernement de la R6publique frangaise:
Voor de Regering van de Franse Republiek:

Sous r6serve de ratification.

G. DE JUNIAC

1 [TRANSLATION - TRADUIcTON]

The Agreement shall not enter into force in respect of the Federal Republic of Germany
until that Government has announced that the relevant domestic requirements have been complied
with.

Dans le cas de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne l'Accord entrera en vigueur dis que le
Gouvernement aura d6termin6 que les conditions prdalables requises h cette fin sur le plan int6rieur
sont r6unies.
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Fur die Regierung des Vereinigten Kbnigreichs Grol3britannien und Nordirland:
For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern

Ireland:
Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du

Nord:
Voor de Regering van het Verenigd Koninkrijk van Groot-BrittanniE en Noord-

lerland:
Subject to ratification.

JOHN BEITH

Fir die Regierung des Grol3herzogtums Luxemburg:
For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg:
Pour le Gouvernement du Grand-Duch de Luxembourg:
Voor de Regering van het Groothertogdom Luxemburg:

Sous r6serve de ratification.

L. ScHAus

Fur die Regierung des K6nigreichs der Niederlande:
For the Government of the Kingdom of the Netherlands:
Pour le Gouvernement des Pays-Bas:
Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden:

Onder voorbehoud van bekrachtiging.'

C. J. VAN SCHELLE

Fur die Regierung Irlands:
For the Government of Ireland:
Pour le Gouvernement de l'Irlande:
Voor de Regering van Ierland:

Subject to ratification.

GERARD WOODS

1 Subject to ratification - Sous r6serve de ratification.
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RESERVATIONS 1
AND DECLARATION MADE

UPON RATIFICATION

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Reservations

The Government of the Kingdom of
Belgium declares that it is excluding from
the application of the said Agreement the
provisions of article 2.

It further declares that the system for
the collection of route charges does not
apply to State-owned aircraft.

Declaration

These two reservations will be with-
drawn when the legislature has approved
the Agreement in question.

RtSERVES 1 ET D1tCLARATION
FAITES LORS

DE LA RATIFICATION

Rgserves

<« Le Gouvernement du Royaume de
Belgique d6clare exclure de l'application
dudit accord les dispositions de son arti-
cle 2. >

(lI d6clare en outre que le syst~me de
perception de redevances de route ne
s'applique pas aux a6ronefs d'tat. >>

Dclaration

o Ces deux r6serves seront retir6es
lorsque les chambres 16gislatives auront
approuv6 l'accord en question. >

I In a declaration effected on 24 May 1972 the
Government of Belgium indicated that it with-
drew the two reservations.
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No. 11872

BELGIUM
and

EUROPEAN ORGANISATION FOR THE SAFETY
OF AIR NAVIGATION (EUROCONTROL)

Bilateral Agreement relating to the collection of route charges.
Signed at Brussels on 8 September 1970

Authentic texts: French and Dutch.

Registered by Belgium on 17 July 1972.

BELGIQUE
et

ORGANISATION EUROP]ENNE POUR LA SECURIT]
DE LA NAVIGATION AfERIENNE (EUROCONTROL)

Accord bilateral relatif 'a la perception des redevances de route.
Signe 'a Bruxelles le 8 septembre 1970

Textes authentiques: franVais et nerlandais.

Enregistri par la Belgique le 17 juillet 1972.
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ACCORD BILATERAL' RELATIF , LA PERCEPTION DES
REDEVANCES DE ROUTE

Le Gouvernement du Royaume de Belgique, ci-apr~s d6nomm6 (< le
Gouvernement )), et

L'Organisation europ6enne pour la Scurit6 de la Navigation a6rienne
(Eurocontrol), repr6sent6e par le Pr6sident de la Commission permanente,
ci-apr~s d6nomm6e <l 'Organisation ));

Vu la Convention internationale de coop6ration pour la s6curit6 de la
navigation a6rienne << Eurocontrol )), sign6e A Bruxelles le 13 d6cembre 1960 2,
et notanment les dispositions de ses articles 6, par. 2, alin6a e, 12 et 20, ci-apr~s
d6nomm6e < la Convention ));

Vu la d6cision no 10 prise par la Commission, lors de sa XXVIIIe session,
en date du 25 juin 1970;

Vu l'Accord multilat6ral relatif A la perception des redevances de route
intervenu entre les Gouvernements des IPtats Parties A la Convention, sign6 a
Bruxelles le huit septembre 1970 3, ci-apr~s d6nomm6 << l'Accord multilat6ral );

Sont convenus des dispositions qui suivent:

Article premier

Le Gouvernement charge l'Organisation de percevoir en son nom, aupr~s
des usagers, les redevances 6tablies conform6ment A 'article 1 er de l'Accord
multilat6ral, et fournit A l'Organisation les donn6es n6cessaires au calcul de
ces redevances.

Article 2

Pour l'application de 'article ler, le Gouvernement s'engage A prendre
les dispositions n6cessaires en vue de rendre obligatoire, pour los usagers des
installations et services de navigation dans l'espace a6rien relevant de sa
competence, le paiement A l'Organisation desdites redevances.

1 Entr6 en vigueur le 15 d6cembre 1971, date de l'entr6e en vigueur de l'Accord multilatiral,
relatif A la perception des redevances de route fait A Bruxelles le 8 septembre 1970 (voir p. 25 du
prdsent volume), conform6ment A l'article 6.

Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 523, p. 117.
Voir p. 25 du pr6sent volume.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

BILATERALE OVEREENKOMST BETREFFENDE DE IN-
NING VAN DE ,,EN ROUTE" -HEFFINGEN

De Regering van het Koninkrijk Belgie, hierna te noemen ,,de Regering",
en

De Europese Organisatie voor de veiligheid van de luchtvaart (Eurocontrol),
vertegenwoordigd door de President van de Permanente Commissie, hierna te
noemen ,,de Organisatie";

Gezien het Internationaal Verdrag tot samenwerking in het belang van de
veiligheid van de luchtvaart ,,Eurocontrol", hierna te noemen ,,het Verdrag",
dat op 13 december 1960 te Brussel is ondertekend, en meer in het bijzonder
het bepaalde in de artikelen 6, tweede lid, letter e, 12 en 20;

Gezien de beschikking Nr. 10, die de Commissie tijdens haar XXVIIIe zit-
ting op 25 juni 1970 heeft gegeven;

Gezien de multilaterale overeenkomst betreffende de inning van de ,,en
route" -heffingen, die door de Regeringen der Staten welke partij zijn bij het
Verdrag is gesloten en op acht september 1970 te Brussel is ondertekend,
hierna te noemen ,,de multilaterale overeenkomst";

Zijn overeengekomen als volgt:

Artikel 1

De Regering draagt de Organisatie op in haar naam de overeenkomstig
artikel 1 van de multilaterale overeenkomst vastgestelde heffingen bij de
gebruikers te innen, en verschaft de Organisatie de voor de berekening van deze
heffingen noodzakelijke gegevens.

Artikel 2

Ter toepassing van artikel 1 verbindt de Regering zich tot het nemen van
de nodige maatregelen om de gebruikers van de installaties en diensten voor
de luchtvaart in haar luchtruim te verplichten, bedoelde heffingen aan de
Organisatie te voldoen.

N- 11872
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Ces dispositions prfvoiront notamment que:

a) le montant de la redevance sera 6tabli sur base du franc frangais constitu6
par deux cents milligrammes d'or au titre de neuf cents milliemes de fin,
tel qu'il a W d6clar6 aux autorit~s du Fonds mon~taire international le
29 dcembre 1959;

b) les sommes factur~es seront payables au sifge de l'Organisation, suivant
les instructions donn~es par les repr~sentants des 1&tats membres, agissant
en leur double qualit6 d'autorit6s nationales et de Membres de la Commis-
sion permanente.

Article 3

Le montant des redevances effectivement perques par I'Organisation et
aff6rentes . l'espace a~rien du Royaume de Belgique, ainsi qu'& l'espace a~rien
pour lequel les services de la circulation adrienne lui ont t confi~s par accord
international, est vers6 au Gouvernement aussi rapidement que possible et,
au plus tard, 6 mois apr~s la perception. Ce remboursement s'effectuera sous
d6duction des frais de recouvrement tels qu'ils auront td approuv6s par la
Commission.

Article 4

Les modalit6s du contr6le financier, applicable & la mission dont est
charg~e I'Organisation en vertu du pr6sent Accord, seront celles fix~es d l'una-
nimit6 par les repr~sentants des Gouvernements agissant en leur double qualit&
d'autorit~s nationales et de Membres de la Commission.

Article 5

1. Sous r6serve des dispositions de l'alin~a 2 ci-apr~s, le present Accord
restera en vigueur aussi longtemps que l'Accord multilateral.

2. Le present Accord pourra 8tre r~vis6 ou il pourra y etre mis fin A tout
moment par accord entre les Parties contractantes.
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Bedoelde maatregelen zullen met name inhouden:

a) dat het bedrag van de heffing zal worden vastgesteld op basis van de
Franse frank, gedekt door 200 milligram goud met een gehalte van 900 pro
mille fijn, waarvan de pariteit op 29 december 1959 is medegedeeld aan
het Internationaale Monetaire Fonds;

b) dat de in rekening gebrachte bedragen betaalbaar zijn op de zetel van de
Organisatie overeenkomstig de aanwijzingen van de vertegenwoordigers
der Lid-Staten, optredend in hun dubbele hoedanigheid van nationale
autoriteiten en leden van de Commissie.

Artikel 3

Het feitelijk door de Organisatie geinde bedrag van de heffingen met
betrekking tot het luchtruim van het Koninkrijk BelgiE, alsmede tot het lucht-
ruim waarvoor de luchtverkeersleiding bij internationale overeenkomst aan
deze Staat is toegewezen, wordt zo spoedig mogelijk en uiterlijk zes maanden
na de inning aan de Regering overgemaakt. Deze afdracht geschiedt onder
aftrek van de kosten van inning zoals deze door de Commissie zijn goedgekeurd.

Artikel 4

De maatregelen ter uitoefening van de financi~le controle op de krachtens
deze Overeenkomst aan de Organisatie toegewezen taak worden met eenparig-
heid van stemmen vastgesteld door de Regeringsvertegenwoordigers, optre-
dend in hun dubbele hoedanigheid van nationale autoriteiten en leden van de
Commissie.

Artikel 5

1. Met inachtneming van het tweede lid van dit artikel, blijft deze Overeen-
komst van kracht zolang de multilaterale overeenkomst geldig is.

2. Deze Overeenkomst kan op ieder tijdstip, met goedvinden van de
Overeenkomstsluitende Partijen worden herzien of beindigd.
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Article 6

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la meme date que 1'Accord multi-
lateral.

EN FOI DE QUOI, les Repr6sentants soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet,
ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT &i Bruxelles, le huit septembre 1970, en langue frangaise et n6erlan-
daise, en deux exemplaires.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:
Voor de Regering van het Koninkrijk Belgi6:

[Signd - Signed] 1

1 Signd par A. Bertrand - Signed by A. Bertrand.
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Artikel 6

Deze Overeenkomst treedt in werking op dezelfde datum als waarop de
multilaterale overeenkomst in werking treedt.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gemachtigd,
deze Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN te Brussel, de achtste september 1970, in de Franse en Neder-
landse taal, in twee exemplaren.

Pour l'Organisation:

Voor de Organisatie:

[Signed - Signj] 1

ISigned by H. B6rner - Sign6 par H. Birner.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BILATERAL AGREEMENT ' RELATING TO THE COLLEC-
TION OF ROUTE CHARGES

The Government of the Kingdom of Belgium, hereinafter referred to as
"the Government ", and the European Organisation for the Safety of Air
Navigation (Eurocontrol), represented by the Chairman of the permanent
Commission, hereinafter referred to as " the Organization ",

Having regard to the " Eurocontrol " International Convention relating
to co-operation for the safety of air navigation, signed at Brussels on 13 Decem-
ber 1960, 2 particularly the provisions of articles 6, paragraph 2 (e), 12 and 20,
hereinafter referred to as " the Convention ",

Having regard to decision No. 10, adopted by the Commission at its
XXVIIth meeting on 25 June 1970,

Having regard to the Multilateral Agreement relating to the collection of
route charges, concluded by the Governments of the States parties to the
Convention and signed at Brussels on 8 September 1970,3 hereinafter referred
to as " the Multilateral Agreement",

Have agreed as follows:

Article 1

The Government shall entrust to the Organization the collection from
users, on its behalf, of the charges established pursuant to article 1 of the
Multilateral Agreement and shall provide the Organization with the informa-
tion required for the purpose of calculating the said charges.

1 Came into force on 15 December 1971, the date of entry into force of the Multilateral Agree-
ment relating to the collection of route charges done at Brussels on 8 September 1970 (see p. 25 of
this volume), in accordance with article 6.

United Nations, Treaty Series, vol. 523, p. 117.
'See p. 25 of this volume.
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Article 2

With a view to the application of article 1, the Government undertakes
to adopt the necessary measures to require users of air navigation facilities
and services in the airspace falling within its competence to pay the said charges
to the Organization.

The said measures shall provide, inter alia, that:

(a) The amount of the charge shall be established on the basis of the French
franc, which is deemed to contain 200 mg of gold of a fineness of .900,
as notified to the International Monetary Fund on 29 December 1959;

(b) Invoiced sums shall be payable at the seat of the Organization, pursuant
to the instructions provided by the representatives of Member States acting
in their dual capacities as national authorities and as members of the
Permanent Commission.

Article 3

The amount of the charges actually collected by the Organization in respect
of the airspace of the Kingdom of Belgium and the airspace in which the
Kingdom of Belgium provides air traffic services by international agreement
shall be paid to the Government as soon as possible, and in any case not later
than six months after collection. Such payment shall be subject to deduction
of the costs of collection as approved by the Commission.

Article 4

The audit procedures to be applied in connexion with the functions
entrusted to the Organization under this Agreement shall be determined by
unanimity by the representatives of the Governments acting in their dual
capacities as national authorities and as members of the Commission.

Article 5

1. Subject to the provisions of paragraph 2 below, this Agreement shall
remain in force for the term of the Multilateral Agreement.

2. This Agreement may be amended or terminated at any time by agree-
ment between the Contracting Parties.
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Article 6

This Agreement shall enter into force on the same date as the Multilateral
Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized for the
purpose, have signed this Agreement.

DONE at Brussels, on 8 September 1970, in duplicate in the French and
Dutch languages.

For the Government For the Organization:

of the Kingdom of Belgium:

[A. BERTRAND] [H. B6RNER]
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MEXICO
and

UNITED STATES OF AMERICA

Treaty to resolve pending boundary differences and maintain the
Rio Grande and Colorado River as the international boundary
between the United Mexican States and the United States of
America (with annexed maps). Signed at Mexico City on
23 November 1970

Authentic texts: Spanish and English.

Registered by Mexico on 17 July 1972.

MEXIQUE
et

]TATS-UNIS D'AMIRIQUE

Traite' relatif au riglement des diffrends frontaliers existants et
au maintien des fleuves Rio Grande et Colorado comme fron-
tiire internationale entre les Etats-Unis du Mexique et les
]tats-Unis d'Amerique (avec cartes annexees). Signe 'a Mexico
le 23 novembre 1970

Textes authentiques: espagnol et anglais.

Enregistr par le Mexique le 17 juillet 1972.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

TRATADO PARA RESOLVER LAS DIFERENCIAS FRONTE-
RIZAS PENDIENTES Y PARA MANTENER A LOS RIOS
BRAVO Y COLORADO COMO LA FRONTERA INTERNA-
CIONAL ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS
Y LOS ESTADOS UNIDOS DE AMItRICA

Los Estados Unidos Mexicanos y los Estados Unidos de Am6rica,

Animados por un espiritu de estrecha amistad y mutuo respeto y con el
deseo de:

Resolver todas las diferencias limitrofes pendientes entre los dos paises,

Restituir al Rio Bravo su cardcter de frontera internacional en los tramos
en donde lo haya perdido y conservar a los rios Bravo y Colorado el cardcter
de fronteras internacionales que les sefialan los Tratados de Limites en vigor,

Reducir al minimo los cambios en los cauces de estos rios y en caso de que
estos cambios ocurran, procurar resolver los problemas que surjan, pronta y
equitativamente,

Resolver los problemas relacionados con la soberania sobre las islas que
existen o puedan existir en el Rio Bravo,

Y, finalmente, considerando que interesa a ambos paises delimitar clara-
mente sus fronteras maritimas en el Golfo de Mkxico y en el Oc6ano Pacifico,

Han resuelto celebrar este Tratado acerca de sus fronteras fluviales y
maritimas y a tal prop6sito han nombrado sus Plenipotenciarios:

El Presidente de los Estados Unidos Mexicanos al sefior licenciado Antonio
Carrillo Flores, Secretario de Relaciones Exteriores, y

El Presidente de los Estados Unidos de America al sehor Robert H. McBride,
Embajador de los Estados Unidos de Am6rica en M6xico,

Quienes, habi6ndose comunicado sus respectivos Plenos Poderes, que se
encontraron en buena y debida forma, han convenido lo siguiente:
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TREATY' TO RESOLVE PENDING BOUNDARY DIFFER-
ENCES AND MAINTAIN THE RIO GRANDE AND COLO-
RADO RIVER AS THE INTERNATIONAL BOUNDARY
BETWEEN THE UNITED MEXICAN STATES AND THE
UNITED STATES OF AMERICA

The United Mexican States and the United States of America,

Animated by a spirit of close friendship and mutual respect and desiring to:

Resolve all pending boundary differences between the two countries,

Restore to the Rio Grande its character of international boundary in the
reaches where that character has been lost, and preserve for the Rio Grande
and Colorado River the character of international boundaries ascribed to them
by the boundary treaties in force,

Minimize changes in the channels of these rivers, and should these changes
occur, attempt to resolve the problems arising therefrom promptly and equi-
tably,

Resolve problems relating to sovereignty over existing or future islands in
the Rio Grande,

And finally, considering that it is in the interest of both countries to delimit
clearly their maritime boundaries in the Gulf of Mexico and in the Pacific
Ocean,

Have resolved to conclude this Treaty concerning their fluvial and maritime
boundaries and for such purpose have named their plenipotentiaries:

The President of the United Mexican States, Antonio Carrillo Flores, Secretary
of Foreign Relations, and

The President of the United States of America, Robert H. McBride, Ambas-
sador of the United States of America to Mexico,

Who, having communicated to each other their respective full powers,
found to be in good and due form, have agreed as follows:

I Came into force on 18 April 1972 by the exchange of the instruments of ratification, which

took place at Washington, in accordance with article IX.
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Articulo I

Con el fin de resolver los casos limitrofes pendientes de los Cortes de
Ojinaga-Presidio, del Corte del Horc6n, de la Isla de Morteritos y de las islas,
en los que terrenos de uno de los Estados contratantes han quedado localizados
a la margen opuesta del Rio Bravo, y para restituir a este Rio como limite
internacional, M6xico y los Estados Unidos han decidido modificar la posici6n
del Rio Bravo en algunos tramos, de acuerdo con las siguientes disposiciones:

A. Cambiar de localizaci6n un tramo del cauce del Rio Bravo en la zona
de los Cortes de Ojinaga-Presidio, de manera que se transfiera del norte al
sur del Rio Bravo una superficie de 650 hectdtreas (1606.19 acres). Esta relo-
calizaci6n se llevard al cabo de manera que el centro del nuevo cauce siga el
alineamiento que muestra el piano de la Comisi6n Internacional de Limites y
Aguas entre M6xico y Estados Unidos (la que en adelante se mencionard como
la <( Comisi6n ), titulado Relocalizaci6n del Rio Bravo en los Cortes de
Ojinaga-Presidio ', que se anexa y forma parte de este Tratado.

B. Cambiar de localizaci6n el cauce del Rio Bravo aguas arriba y cerca
de Reynosa-Hidalgo, de manera que se transfiera del sur al norte del Rio
Bravo una superficie de 194.93 hectdreas (481.68 acres). Esta relocalizaci6n se
Ilevard al cabo de manera que el centro del cauce rectificado siga el alineamiento
que muestra el plano de la Comisi6n, titulado Relocalizaci6n del Rio Bravo
aguas arriba de Reynosa-Hidalgo 1, que se anexa y forma parte de este Tratado.

C. Cambiar de localizaci6n el cauce del Rio Bravo aguas abajo y cerca de
Ojinaga-Presidio, de manera que se transfiera del sur al norte del Rio Bravo
una superficie de 101.98 hectdreas (252 acres). Esta relocalizaci6n se llevard
al cabo de manera que el centro del cauce rectificado siga el alineamiento que
muestra el plano de la Comisi6n, titulado Relocalizaci6n del Rio Bravo aguas
abajo de Ojinaga-Presidio 1, que se anexa y forma parte de este Tratado.

D. Una vez que este Tratado haya entrado en vigor y que haya sido pro-
mulgada la legislaci6n necesaria para ejecutarlo, los dos Gobiemos, sobre ]a
base de una recomendaci6n de la Comisi6n, determinardn el plazo apropiado
para que cada uno de ellos efectfie las siguientes operaciones:

(1) La adquisici6n, de conformidad con sus leyes, de los terrenos que serdn
transferidos al otro y de los necesarios para los derechos de via de los
nuevos cauces del rio;

I See insert in a pocket at the end of this volume - Voir hors-texte dans une pochette h ]a
fin du prdsent volume.
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Article I

In order to resolve the pending boundary cases of the Ojinaga-Presidio
Tracts, the Horcon Tract, Beaver Island, and islands, in which the territory of
one of the Contracting States has been placed on the opposite bank of the Rio
Grande, and to restore this river as the international boundary, Mexico and
the United States have decided to modify the position of the Rio Grande in
certain reaches, in accordance with the following terms:

A. To change the location of a section of the channel of the Rio Grande
in the area of the Ojinaga-Presidio Tracts, so as to transfer from the north to
the south side of the Rio Grande an area of 650 hectares (1606.19 acres).
This relocation shall be effected so that the middle of the new channel follows
the alignment shown on the map of the International Boundary and Water
Commission, United States and Mexico (hereinafter referred to as the " Com-
mission "), entitled Relocation of the Rio Grande in the Presidio-Ojinaga
Tracts, 1 attached to and forming a part of this Treaty.

B. To change the location of the channel of the Rio Grande upstream from
and near Reynosa-Hidalgo, so as to transfer from the south to the north of
the Rio Grande an area of 194.93 hectares (481.68 acres). This relocation shall
be effected so that the middle of the rectified channel follows the alignment
shown on the Commission's map entitled Relocation of the Rio Grande
Upstream from Hidalgo-Reynosa, I attached to and forming a part of this
Treaty.

C. To change the location of the channel of the Rio Grande downstream
from and near Ojinaga-Presidio, so as to transfer from the south to the north
of the Rio Grande an area of 101.98 hectares (252 acres). This relocation shall
be effected so that the middle of the rectified channel follows the alignment
shown on the Commission's map entitled Relocation of the Rio Grande
Downstream from Presidio-Ojinaga, 1 attached to and forming a part of this
Treaty.

D. Once this Treaty has come into force and the necessary legislation has
been enacted for carrying it out, the two Governments shall determine, on the
basis of a recommendation by the Commission, the period of time appropriate
for each of them to carry out the following operations:
(1) The acquisition, in conformity with its laws, of the lands to be transferred

to the other and of the rights of way for the new river channels;

I See insert in a pocket at the end of this volume.
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(2) La desocupaci6n ordenada de los residentes en los terrenos a que se hace
referencia en el inciso D (1) de este Articulo.

E. Los cambios de localizaci6n del Rio Bravo a que se refieren los incisos A,
B y C de este Articulo, serdn ejecutados por la Comisi6n tan pronto como sea
prdictico, de acuerdo con los planes de ingenieria que ella recomiende y aprueben
los dos Gobiernos. El costo de estos cambios de localizaci6n se dividird por
igual entre los dos Gobiernos, mediante una distribuci6n de trabajos conve-
niente que recomiende la Comisi6n en los mismos planos de ingenieria.

F. En la fecha en que los dos Gobiernos aprueben el Acta de la Comisi6n
por la que se confirme que han sido terminadas las relocalizaciones del cauce
del Rio Bravo- estipuladas en los incisos A, B y C de este Articulo, se efectuard
en cada caso el cambio de localizaci6n del limite internacional y el centro de
los nuevos cauces del Rio Bravo y de los cauces actuales al norte del Corte
del Horc6n y de la Isla de Morteritos pasardn a ser limite intemacional, y
consecuentemente tendrin lugar los siguientes ajustes territoriales:

(1) Por la rectificaci6n a que se refiere el inciso A de este Articulo, pasardn
del norte al sur del Rio Bravo, dentro del territorio de Mxico, 650 hec-
tireas (1606.19 acres) en los Cortes de Ojinaga-Presidio.

(2) Por la rectificaci6n a que se refiere el inciso B de este Articulo, pasardn
del sur al norte del Rio Bravo 194.93 hectdreas (481.68 acres) para formar
parte del territorio de los Estados Unidos. Esta transferencia obedece a
que el Corte del Horc6n y la Isla de Morteritos, localizados al sur del
Rio Bravo con una extensi6n conjunta total de 194.93 hectdreas (481.68
acres), ahora bajo la soberania de los Estados Unidos, pasardn a formar
parte del territorio de Mxico.

(3) Por la rectificaci6n a que se refiere el inciso C de este Articulo, pasardn
del sur al norte del Rio Bravo 101.98 hectdreas (252 acres) para formar
parte del territorio de los Estados Unidos. Esta transferencia obedece al
hecho de que, al adoptarse el nuevo limite internacional de acuerdo con
el Articulo II de este Tratado, Mexico recibird un mayor nfimero y una
mayor superficie de islas que los Estados Unidos.

Articulo H

Con el fin de resolver incertidumbres relativas a la soberania sobre las
islas y de restituir al Rio Bravo su cardicter de limite internacional, en los sitios
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(2) The orderly evacuation of the occupants of the lands referred to in para-
graph D (1) of this Article.

E. The changes in location of the Rio Grande referred to in paragraphs A,
B and C of this Article, shall-be executed by the Commission as soon as prac-
tical in accordance with the engineering plans recommended by it and approved
by the two Governments. The cost of these changes in location shall be equally
divided between the two Governments, through an appropriate division of
work recommended by the Commission in the same engineering plans.

F. On the date on which the two Governments approve the Commissions's
Minute confirming the completion of the relocations of the channel of the
Rio Grande provided for in paragraphs A, B and C of this Article, the change
of location of the international boundary shall be effected in each case and
the middle of the new channels of the Rio Grande and of the present channels
north of the Horcon Tract and north of Beaver Island shall become the inter-
national boundary, and consequently the following territorial adjustments shall
take place:

(1) By reason of the rectification referred to in paragraph A of this Article,
there shall pass from the north to the south of the Rio Grande within the
territory of Mexico, 650 hectares (1606.19 acres) in the Ojinaga-Presidio
Tracts.

(2) By reason of the rectification referred to in paragraph B of this Article,
there shall pass from the south to the north of the Rio Grande 194.93 hec-
tares (481.68 acres) to form a part of the territory of the United States.
This transfer is in recognition of the fact that the Horcon Tract and Beaver
Island, located south of the Rio Grande, comprising a total area of
194.93 hectares (481.68 acres) now under the sovereignty of the United
States shall pass to and become part of the territory of Mexico.

(3) By reason of the rectification referred to in paragraph C of this Article,
there shall pass from the south to the North of the Rio Grande 101.98 hec-
tares (252 acres) to form a part of the territory of the United States. This
transfer is in recognition of the fact that, upon the adoption of the new
boundary in accordance with Article II of this Treaty, Mexico will receive
a greater number and acreage of islands than the United States.

Article II

In order to resolve uncertainties relating to the sovereignty over islands
and to restore to the Rio Grande its character as the international boundary

N- 11873



62 United Nations - Treaty Series 1972

donde lo haya perdido, entre el Golfo de M6xico y su intersecci6n con la linea
divisoria terrestre, los Estados contratantes convienen en que:

A. Excepci6n hecha de lo dispuesto por los Articulos I (F), III (B) y III (C)
de este Tratado, a partir de la fecha en que el mismo entre en vigor, en los
tramos limitrofes del Rio Bravo y del Rio Colorado, el limite internacional
entre Mexico y Estados Unidos correri por el centro del cauce ocupado por
el escurrimiento normal, y en donde cualquiera de los rios tenga dos o mis
cauces, por el centro del cauce que tenga la mayor anchura promedio en su
longitud, para el escurrimiento normal, y en lo sucesivo este limite internacional
determinari la soberania de las tierras a uno y otro lado de 61, independiente-
mente de la soberania previa que hayan tenido esas tierras.

B. Para los prop6sitos de este Tratado, en cada caso la Comisi6n deter-
minard los escurrimientos normales, que excluirdn los escurrimientos de
avenidas, y las anchuras promedio, a que se refiere el inciso anterior de este
Articulo.

C. La Comisi6n, con base en los levantamientos que llevari al cabo tan
pronto como sea prictico, trazari el limite internacional, con la precisi6n
requerida, en mapas o en mosaicos aerofotogrificos del Rio Bravo y del Rio
Colorado. En lo futuro la Comisi6n llevari al cabo levantamientos con la
frecuencia que considere justificada, pero en cualquier caso a intervalos no
mayores de diez afios y hari constar la posici6n del limite internacional en
mapas apropiados. Cada uno de los dos Gobiernos cubrird la mitad de los
costos y otros gastos que determine la Comisi6n y aprueben los dos Gobiernos,
para los levantamientos y dibujos relativos a las fronteras.

Articulo III

Para reducir al minimo los problemas originados por futuros cambios en
los cauces limitrofes del Rio Bravo y del Rio Colorado, los Estados contratantes
convienen en que:

A. Cuando el Rio Bravo o el Rio Colorado se muevan lateralmente
erosionando una de sus mirgenes y depositando aluvi6n en la opuesta, el
limite internacional continuari siguiendo el centro del cauce ocupado por el
escurrimiento normal o, en donde haya dos o mds cauces, seguiri por el centro
del que tenga la mayor anchura promedio en su longitud: para el escurrimiento
normal.
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in those locations where this character has been lost between the Gulf of
Mexico and its intersection with the land boundary, the Contracting States
agree that:

A. Except as provided in Articles I (F), III (B) and III (C) of this Treaty,
from the date on which this Treaty enters into force, the international boundary
between Mexico and the United States in the limitrophe sections of the Rio
Grande and the Colorado River shall run along the middle of the channel
occupied by normal flow and, where either of the rivers has two or more
channels, along the middle of the channel which in normal flows has the greater
or greatest average width over its length, and from that time forward, this inter-
national boundary shall determine the sovereignty over the lands on one side
or the other of it, regardless of the previous sovereignty over these lands.

B. For the purposes of this Treaty, the Commission shall in each case
determine the normal flows, which shall exclude flood flows, and the average
widths, referred to in the preceding paragraph of this Article.

C. The Commission, on the basis of the surveys which it shall carry out
as soon as practical, shall with appropriate precision delineate the international
boundary on maps or aerial photographic mosaics of the Rio Grande and of
the Colorado River. In the future, the Commission shall make surveys as
frequently as it may consider justifiable, but in any event at intervals not
greater than ten years, and shall record the position of the international bound-
ary on appropriate maps. Each of the Governments shall bear half of the
costs and other expenses determined by the Commission and approved by the
two Governments for the surveys and maps relating to the boundaries.

Article III

In order to minimize problems brought about by future changes in the
limitrophe channels of the Rio Grande and the Colorado River, the Contracting
States agree that:

A. When the Rio Grande or the Colorado River moves laterally eroding
one of its banks and depositing alluvium on the opposite bank, the international
boundary shall continue to follow the middle of the channel occupied by
normal flow or, where there are two or more channels, it shall follow the
middle of the channel which in normal flow has the greatest average width
over its length.
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B. (1) Cuando el Rio Bravo o el Rio Colorado, por movimientos dife-
rentes a los descritos en el inciso A de este Articulo, segregue de un Estado
contratante una porci6n de territorio, que podria incluir islas o estar formada
de ellas, de no mils de 250 hectdreas (617.76 acres) y con una poblaci6n
establecida de no mils de 100 habitantes, el Estado contratante del que haya
sido segregada la porci6n de territorio tendra el derecho de restituir al rio a
su posici6n anterior y notificara al otro Estado contratante, por medio de la
Comisi6n y en ]a fecha mils pr6xima que sea posible, si se propone o no
restituir al rio a su posici6n anterior; entendido que dicha restituci6n habrA
de hacerla a sus expensas y dentro de un periodo de tres afios, contados desde
]a fecha en que ]a Comisi6n reconozca la segregaci6n; pero si tal restituci6n
hubiera sido iniciada y no terminada dentro del periodo de tres afios, la
Comisi6n, con la aprobaci6n de ambos Gobiernos, podra ampliarlo en un afio.
La linea divisoria permanecerA en su ubicaci6n anterior durante los periodos
aqui previstos para la restituci6n del rio, no obstante lo dispuesto por el
Articulo 11 (A) de este Tratado.

(2) Si al t6rmino de los periodos aqui previstos el rio no ha sido restituido
a su posici6n anterior, el limite internacional se fijarA de acuerdo con lo esti-
pulado por el inciso A del Articulo II de este Tratado y la soberania sobre la
porci6n de territorio segregada correspondera, a partir de esa fecha, al Estado
contratante en cuyo lado del rio quede entonces localizada la porci6n segregada.
En el caso de que el Estado contratante, de cuyo territorio haya sido segregada
la porci6n, notificara al otro Estado contratante su prop6sito de no restaurar
al rio a su posici6n anterior, el limite internacional se fijarA de acuerdo con lo
estipulado por el inciso A del Articulo II de este Tratado, y la soberania sobre
la porci6n segregada cambiara a partir de la fecha en que se haga la notificaci6n
por conducto de la Comisi6n.

(3) Cuando una porci6n de territorio pase de la soberania de un Estado
contratante a ]a del otro, conforme al inciso B (2) de este Articulo, su Area
sera reconocida y registrada por la Comisi6n como un cr~dito a favor del
Estado contratante del cual se haya segregado, para su compensaci6n posterior
con una Area igual, en una segregaci6n natural de una porci6n del otro Estado
contratante que no sea restituida o en una rectificaci6n futura que recomiende
la Comisi6n y aprueben los dos Gobiernos para el mismo rio. Los costos de
tales rectificaciones se dividirAn por mitad entre los Estados contratantes y,
al ser terminadas, el centro de los nuevos cauces pasara a ser el iimite inter-
nacional y la Comisi6n cancelara el cr~dito correspondiente.

C. Cuando el Rio Bravo o el Rio Colorado, por movimientos diferentes
a los que prev6 el inciso A de este Articulo, segregue de un Estado contratante
una porci6n de territorio, que podria incluir islas o estar formada de ellas, que

No. 11873



1972 Nations Unies - Recuei des Traits 65

B. (1) When the Rio Grande or the Colorado River, through movements
other than those described in paragraph A of this Article, separates from one
Contracting State a tract of land, which might be composed of or include
islands, of no more than 250 hectares (617.76 acres) and with an established
population of no more than 100 inhabitants, the Contracting State from which
the tract of land has been separated shall have the right to restore the river to
its prior position and shall notify the other Contracting State, through the
Commission, at the earliest possible date whether or not it proposes to restore
the river to its prior position. Such restoration must be made at its own expense
within a period of three years counted from the date on which the Commission
acknowledges the separation; however, if such restoration should have been
initiated but not completed within the period of three years, the Commission,
with approval of both Governments, may extend it for one year. The boundary
shall remain in its prior location during the periods herein provided for resto-
ration of the river, notwithstanding the provisions of Article 11 (A) of this
Treaty.

(2) If at the conclusion of the periods herein provided the river has not
been restored to its prior position, the international boundary shall be fixed in
accordance with the provisions of Article 11 (A) of this Treaty, and sovereignty
over the separated tract of land shall, as of that date, pass to the Contracting
State on whose side of the river the separated tract is then located. Should the
Contracting State from whose territory the tract was separated notify the other
Contracting State of its intention not to restore the river to its prior position,
the international boundary shall be fixed in accordance with the provisions of
Article 11 (A) of this Treaty, and sovereignty over the separated tract shall
change as of the date on which notification is given through the Commission.

(3) When a tract of land passes from the sovereignty of one Contracting
State to the other in accordance with paragraph B (2) of this Article, its area
shall be ascertained and recorded by the Commission as a credit in favor of the
Contracting State from which it was separated, for later compensation by an
equal area in a natural separation of a tract of the other Contracting State
which is not restored or in a future rectification recommended by the Com-
mission and approved by the two Governments in the same river. The costs of
such rectifications shall be divided equally between the Contracting States and,
upon completion, the middle of the new channels shall become the international
boundary and the Commission shall cancel the corresponding credit.

C. When the Rio Grande or the Colorado River, by movements other
than those provided in paragraph A of this Article, separates from one Con-
tracting State a tract of land, which might be composed of or include islands,
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tenga una superficie de mds de 250 hectdreas (617.76 acres) o una poblaci6n
establecida de mds de 100 habitantes, el limite internacional permanecerd en
su localizaci6n anterior y la soberania de la porci6n de territorio segregada no
cambiard, a pesar de lo dispuesto por el Articulo 11 (A) de este Tratado. En
estos casos la Comisi6n restituirt al rio a su cauce anterior tan pronto como
sea prdctico, dividiendo los costos por mitad entre los Estados contratantes.
Como un procedimiento alternativo, la Comisi6n, con la aprobaci6n de los
dos Gobiernos, podrA rectificar el cauce del rio en el mismo tramo de la segre-
gaci6n, de manera de transferir al Estado contratante del cual fue segregada
la porci6n de territorio una superficie igual. Los costos de estas rectificaciones
se dividirdn por mitad entre los dos Gobiemos y, al ser terminadas, el centro
de los nuevos cauces serA el limite intemacional, seg-in se define en el Articulo II
(A) de este Tratado.

D. Los Comisionados se intercambiardn toda la informaci6n que Ilegue a
su conocimiento acerca de cualquier segregaci6n de territorio, posible o exis-
tente, a que se refieren los incisos B y C de este Articulo. La Comisi6n hard,
con toda oportunidad, los levantamientos e investigaciones necesarios en todos
los casos de segregaci6n y determinar, de acuerdo con lo estipulado en los
incisos B y C de este Articulo, a qu6 tipo de segregaci6n corresponde la ocurrida.

E. En tanto se efectfian cualesquiera cambios en la soberania derivados
de la aplicaci6n de los incisos B o C del presente Articulo, cada Estado contra-
tante concederd a los nacionales del otro las facilidades de trdnsito que puedan
ser necesarias a trav6s de su territorio, para permitir el uso y goce de las por-
ciones segregadas como antes de la segregaci6n, incluyendo la exenci6n de
impuestos aduanales y de procedimientos migratorios que pudieran ser
necesarios.

F. Cuando, en los tramos limitrofes del Rio Bravo y del Rio Colorado,
una parte del cauce pierda su condici6n de frontera temporalmente, por los
cambios previstos en los incisos B y C de este Articulo, no se modificard el
cardcter internacional del uso y consumo de sus aguas, en el orden que establece
el Articulo 3 del Tratado de 3 de febrero de 1944.

Articulo IV

Con el fin de reducir a un minimo los desalojanmientos de los cauces del

Rio Bravo y del Rio Colorado, en sus tramos limitrofes, y los problemas que
originaria la segregaci6n de porciones de territorio, los Estados contratantes
convienen en que:
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having an area of more than 250 hectares (617.76 acres) or an established
population of more than 100 inhabitants, the international boundary shall
remain in its prior position and sovereignty over the separated tract of land shall
not change, notwithstanding the provisions of Article 11 (A) of this Treaty.
In such cases the Commission shall restore the river to its prior channel as
soon as practical, equally dividing the costs between the Contracting States.
As an alternative procedure the Commission, with the approval of the two
Governments, may rectify the channel of the river in the same section in which
the separation occurred, so as to transfer an equal area to the Contracting State
from which the tract of land was separated. The costs of these rectifications
shall be divided equally between the two Governments and, upon their com-
pletion, the middle of the new channels shall be the international boundary,
as defined in Article 11 (A) of this Treaty.

D. The Commissioners shall exchange all information coming to their
attention about possible or actual separation of lands as referred to in para-
graphs B and C of this Article. The Commission shall promptly make the
necessary surveys and investigations in all cases of separation and determine,
in accordance with the provisions of paragraphs B and C of this Article, which
type of separation has taken place.

E. Pending any changes in sovereignty brought about by the application
of paragraphs B or C of this Article, each Contracting State shall extend to the
nationals of the other such facilities for transit through its territory as may be
necessary to permit the use and enjoyment of separated tracts as before the
separation, including such exemption from customs duties and immigration
procedures as may be necessary.

F. When in the limitrophe reaches of the Rio Grande and Colorado
River, a part of the channel temporarily loses its character as the boundary
by reason of the changes contemplated in paragraphs B and C of this Article,
the international character of the use and consumption of those waters, in the
order established under Article 3 of the Treaty of February 3, 1944, 1 shall
not be modified.

Article IV

In order to reduce to a minimum the shifting of the channels of the Rio
Grande and the Colorado River in their limitrophe sections, and the problems
that would be caused by the separation of tracts of land, the Contracting States
agree that:

1 United Nations, Treaty Series, vol. 3, p. 313.
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A. Cada Estado contratante, en los tramos limitrofes del Rio Bravo y del
Rio Colorado, puede proteger su margen contra la erosi6n y, donde cualquiera
de los rios tenga mis de un cauce, puede construir obras en el cauce o cauces
que est6n totalmente comprendidos dentro de su territorio a fin de conservar
su caricter al cauce limitrofe, siempre y cuando, a juicio de la Comisi6n, los
trabajos que hayan de realizarse, con base en este inciso, no afecten adversa-
mente al otro Estado contratante por la desviaci6n u obstrucci6n de la corriente
normal del rio o de sus avenidas.

B. (1) Tanto en el cauce principal del rio como en las tierras adyacentes,
hasta una distancia a cada lado del limite internacional que recomiende la
Comisi6n y aprueben los dos Gobiernos, cada Estado contratante deberd
prohibir la construcci6n de obras en su territorio que, a juicio de la Comisi6n,
puedan causar desviaci6n u obstrucci6n de la corriente normal del rio o de
sus avenidas.

(2) Si la Comisi6n liegare a determinar que cualquiera de las obras
construidas por uno de los dos Estados contratantes en el cauce del rio o en
su territorio, causa tales efectos adversos en el territorio del otro Estado contra-
tante, el Gobierno del Estado contratante que haya construido tal obra deberd
removerla o modificarla y, segfin acuerdo de la Comisi6n, deberd reparar o
compensar los dafios que haya sufrido el otro Estado contratante.

C. (1) La Comisi6n deberd recomendar a los dos Gobiernos la ejecuci6n
de obras que considere convenientes y prdcticas para el mejoramiento y
estabilizaci6n de los cauces del Rio Bravo y del Rio Colorado en sus tramos
limitrofes; incluyendo, entre otras, las siguientes medidas: desmontes, excava-
ciones en el cauce, protecci6n de mdrgenes y rectificaciones. La Comisi6n
deberd incluir en sus recomendaciones una estimaci6n de costos para la
construcci6n, operaci6n y mantenimiento de las obras y una proposici6n para
subdividir los trabajos y costos entre los Estados contratantes.

(2) Tan pronto como sea prdctico, despu~s de que los dos Gobiernos
aprueben las recomendaciones de la Comisi6n, cada uno de los Estados contra-
tantes deberd ejecutar, a sus expensas, la parte que le corresponda en los
trabajos de construcci6n, operaci6n y mantenimiento a que se refiere el inciso C
(1) de este Articulo.

Articulo V

Los Estados contratantes estdn de acuerdo en establecer y reconocer sus
limites maritimos en el Golfo de Mexico y en el Oc6ano Pacifico de acuerdo
con las siguientes disposiciones:
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A. Each Contracting State, in the limitrophe sections of the Rio Grande
and the Colorado River, may protect its bank against erosion and, where either
of the rivers has more than one channel, may construct works in the channel
or channels that are completely within its territory in order to preserve the
character of the limitrophe channel provided, however, that in the judgment
of the Commission the works that are to be executed under this paragraph do
not adversely affect the other Contracting State through the deflection or
obstruction of the normal flow of the river or of its flood flows.

B. (1) Both in the main channel of the river and on adjacent lands to a
distance on either side of the international boundary recommended by the
Commission and approved by the two Governments, each Contracting State
shall prohibit the construction of works in its territory which, in the judgment
of the Commission, may cause deflection or obstruction of the normal flow
of the river or of its flood flows.

(2) If the Commission should determine that any of the works constructed
by one of the two Contracting States in the channel of the river or within its
territory causes such adverse effects on the territory of the other Contracting
State, the Government of the Contracting State that constructed the works
shall remove them or modify them and, by agreement of the Commission,
shall repair or compensate for the damages sustained by the other Contracting
State.

C. (1) The Commission shall recommend to the two Governments the
execution of works it may consider advisable and practical for improvement
and stabilization of the channels of the Rio Grande and of the Colorado River
in its limitrophe sections, including among others the following measures:
clearing, channel excavations, bank protection and rectifications. The Com-
mission shall include in its recommendations an estimate of the costs of
constructions, operation and maintenance of the works, and a proposal for
the division of the work and costs between the Contracting States.

(2) As soon as may be practical, after the two Governments approve the
Commission's recommendations, each of the Contracting States shall execute,
at its expense, its share of the construction, operation and maintenance referred
to in paragraph C (1) of this Article.

Article V

The Contracting States agree to establish and recognize their maritime
boundaries in the Gulf of Mexico and in the Pacific Ocean in accordance with
the following provisions:
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A. El limite maritimo internacional en el Golfo de Mexico se iniciari en
el centro de la desembocadura del Rio Bravo, donde quiera que ella est6
localizada; de ahi correrd en linea recta hasta un punto fijo, de coordenadas
25'57,22.18" latitud norte y 9708'19.76' longitud oeste, situado mar adentro
a 610 metros de la costa, aproximadamente; de este punto fijo la linea divisoria
maritima seguird mar adentro por una linea recta cuyo trazo corresponderd a
una simplificaci6n prdctica de la linea dibujada de acuerdo con el principio
de equidistancia establecido en los Articulos 12 y 24 de la Convenci6n de
Ginebra sobre el Mar Territorial y la Zona Contigua. Esta linea se extenderd
en el Golfo de Mexico hasta una distancia de 12 millas nduticas de las lineas
de base empleadas para su trazo. El limite maritimo internacional en el Golfo
de M6xico se reconocerd de acuerdo con el piano titulado Limite Maritimo
Internacional en el Golfo de M6xico 1, que elaborard la Comisi6n siguiendo
]a descripci6n anterior y que, aprobado por los Gobiernos, se anexard y
formard parte de este Tratado.

B. El limite maritimo internacional en el Oc6ano Pacifico se iniciarA en
el extremo occidental de la frontera terrestre; de ahi correrd mar adentro por
una linea cuyo trazo corresponderd a una simplificaci6n prdctica, mediante
una serie de rectas, de la linea dibujada de acuerdo con el principio de equi-
distancia establecido en los Articulos 12 y 24 de la Convenci6n de Ginebra
sobre el Mar Territorial y la Zona Contigua. Esta linea se prolongarA mar
adentro hasta una distancia de 12 millas nduticas de las lineas de base empleadas
para su trazo a lo largo de las costas del continente y de las islas de los Estados
contratantes. El limite maritimo internacional en el Oc6ano Pacffico se reco-
nocerA de acuerdo con el plano titulado Limite Maritimo Internacional en el
Oc6ano Pacifico 1, que elaborard la Comisi6n siguiendo la descripci6n anterior
y que, aprobado por los Gobiernos, se anexarA y formarA parte de este Tratado.

C. Estas lineas divisorias maritimas, tal como aparecerdn trazadas en los
planos de la Comisi6n, titulados Limite Maritimo Internacional en el Golfo de
M6xico y Limite Maritimo Internacional en el Oc6ano Pacifico, se reconocerdn
a partir de la fecha en que este Tratado entre en vigor. Representardn perma-
nentemente las lineas divisorias maritimas entre los Estados contratantes;

1 See insert in a pocket at the end of this volume - Voir hors-texte dans une pochette a 'a

fin du prdsent volume.
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A. The international maritime boundary in the Gulf of Mexico shall
begin at the center of the mouth of the Rio Grande, wherever it may be located;
from there it shall run in a straight line to a fixed point, at 25'57'22.18" North
latitude, and 97o8'19.76' West longitude, situated approximately 2,000 feet
seaward from the coast; from this fixed point the maritime boundary shall
continue seaward in a straight line the delineation of which represents a
practical simplification of the line drawn in accordance with the principle of
equidistance established in Articles 12 and 24 of the Geneva Convention on
the Territorial Sea and the Contiguous Zone. 1 This line shall extend into the
Gulf of Mexico to a distance of 12 nautical miles from the baseline used for
its delineation. The international maritime boundary in the Gulf of Mexico
shall be recognized in accordance with the map entitled International Maritime
Boundary in the Gulf of Mexico, 2 which the Commission shall prepare in
conformity with the foregoing description and which, once approved by the
Governments, shall be annexed to and form a part of this Treaty. 3

B. The international maritime boundary in the Pacific Ocean shall begin
at the westernmost point of the mainland boundary; from there it shall run
seaward on a line the delineation of which represents a practical simplification,
through a series of straight lines, of the line drawn in accordance with the
principle of equidistance established in Articles 12 and 24 of the Geneva
Convention on the Territorial Sea and the Contiguous Zone. This line shall
extend seaward to a distance of 12 nautical miles from the baselines used for
its delineation along the coast of the mainland and the islands of the Contracting
States. The international maritime boundary in the Pacific Ocean shall be
recognized in accordance with the map entitled International Maritime Bound-
ary in the Pacific Ocean, 2 which the Commission shall prepare in conformity
with the foregoing description and which, once approved by the Governments,
shall be annexed to and form a part of this Treaty. 3

C. These maritime boundaries, as they are shown in maps of the Com-
mission entitled International Maritime Boundary in the Gulf of Mexico and
International Maritime Boundary in the Pacific Ocean, shall be recognized as
of the date on which this Treaty enters into force. They shall permanently
represent the maritime boundaries between the two Contracting States; on the

1 United Nations, Treaty Series, vol. 516, p. 205.
'See insert in a pocket at the end of this volume.
'In an exchange of notes dated at Mexico, D.F. on 18 December 1970 and at Tlatelolco,

D.F. on 21 December 1970 the two Governments informed each other of their approval of the maps
entitled "International Maritime Boundary in the Gulf of Mexico" and "International Maritime
Boundary in the Pacific Ocean ", as prepared by the International Boundary and Water Commission,
United States and Mexico. The said maps are deemed to be annexed to and forming a part of the
Treaty of 23 November 1970.
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Mxico al norte de estas lineas y los Estados Unidos al sur de ellas, no recla-
mardn ni ejercitardn para ningfin prop6sito soberania, derechos de soberania
o jurisdicci6n sobre las aguas, el espacio a~reo, o el lecho y subsuelo maritimos.
Una vez reconocidas, estas nuevas lineas divisorias sustituirdn y reemplazardn
las fronteras maritimas provisionales a que se refiere el Acta No. 229 de ]a
Comisi6n.

D. El establecimiento de estas nuevas lineas divisorias maritimas no afec-
tard o perjudicard, de manera alguna, las posiciones de ninguno de los Estados
contratantes respecto a la extensi6n de las aguas interiores, del mar territorial, o
de los derechos de soberania o de la jurisdicci6n para cualquier otro prop6sito.

E. La Comisi6n recomendard los medios para sefialar fisicamente las
fronteras maritimas asi como la distribuci6n de los trabajos para la construcci6n
y el mantenimiento de las sefiales. Una vez aprobadas estas recomendaciones
por los dos Gobiernos, la Comisi6n construird y mantendrd las sefiales cuyo
costo se dividird por igual entre los Estados contratantes.

Articulo VI

A. Los terrenos y mejoras que, al cambiarse de localizaci6n el limite
internacional por disposiciones de los Articulos I, III y IV de este Tratado,
sean transferidos de un Estado contratante al otro, pasardn al Estado contra-
tante respectivo en plena propiedad, libres de titulos de propiedad privada y
limitaciones al dominio o gravdmenes de cualquiera clase; la compensaci6n
a los propietarios de los terrenos que hayan de ser transferidos serd responsa-
bilidad del Estado contratante que los entrega. No se efectuardn pagos entre los
dos Gobiernos por el valor de los terrenos y mejoras que se transfieran de un
Estado contratante al otro como resultado del cambio de localizaci6n del
limite internacional.

B. Los cambios de localizaci6n del limite internacional y las transferencias
de porciones de territorio o cualquiera otra disposici6n de este Tratado, no
afectardn de ninguna manera:

(1) La situaci6n legal por lo que respecta a las leyes de nacionalidad, de las
personas que actualmente residen o con anterioridad han residido en las
porciones de territorio transferidas;

(2) Lajurisdicci6n sobre procedimientosjudiciaies, de cardcter civil o criminal,
pendientes en la fecha en que se efectfe el cambio de localizaci6n o resueltos
con anterioridad a esa fecha;

(3) La jurisdicci6n sobre actos u omisiones ocurridos en dichas porciones de
territorio o en relaci6n con ellas, anteriores a su transferencia;
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north side of these boundaries Mexico shall not, and on the south side of them
the United States shall not, for any purpose claim or exercise sovereignty,
sovereign rights or jurisdiction over the waters, air space, or seabed and subsoil.
Once recognized, these new boundaries shall supersede the provisional maritime
boundaries referred to in the Commission's Minute No. 229.

D. The establishment of these new maritime boundaries shall not affect
or prejudice in any manner the positions of either of the Contracting States
with respect to the extent of internal waters, of the territorial sea, or of sovereign
rights or jurisdiction for any other purpose.

E. The Commission shall recommend the means of physically marking
the maritime boundaries and of the division of work for construction and
maintenance of the markers. When such recommendations have been approved
by the two Governments the Commission shall construct and maintain the
markers, the cost of which shall be equally divided between the Contracting
States.

Article VI

A. The lands and improvements which, upon relocation of the inter-
national boundary under the provisions of Articles I, III and IV of this Treaty,
are transferred from one Contracting State to the other, shall pass to the respec-
tive Contracting State in absolute ownership, free of any private titles or
encumbrances of any kind; compensation to the owners of the lands to be
transferred shall be the responsibility of the delivering Contracting State.
No payments shall be made between the two Governments for value of the
lands and improvements transferred from one Contracting State to the other
as a result of the change of location of the international boundary.

B. The relocation of the international boundary and the transfer of por-
tions of territory or any other provision of this Treaty shall not affect in any
way:
(1) The legal status with respect to citizenship laws, of those persons who

are present or former residents of the portions of territory transferred;

(2) The jurisdiction over legal proceedings, of either a civil or criminal
character, which are pending on the date on which the relocation is
effected or which were decided prior to that date;

(3) The jurisdiction over acts or omissions occurring within or with respect
to the said portions of territory prior to their transfer;
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(4) La ley o leyes aplicables a los actos u omisiones a que se hace referencia
en el inciso B (3) de este Articulo.

C. (1) Todos los materiales, implementos, equipos y refacciones desti-
nados a la construcci6n, operaci6n y mantenimiento de las obras requeridas
para cumplir las disposiciones de este Tratado, quedardn exceptuados de
impuestos para su importaci6n y exportaci6n, para lo cual cada Secci6n de la
Comisi6n proporcionard certificados de verificaci6n para los materiales, imple-
mentos, equipos y refacciones destinados a dichas obras.

(2) El personal empleado directa o indirectamente en la construcci6n,
operaci6n o mantenimiento de las obras requeridas para cumplir las disposi-
ciones de este Tratado, podrd pasar libremente de un pais al otro, con objeto
de ir al lugar de esas obras o regresar de 61, sin restricciones de migraci6n,
pasaporte, o requisitos de trabajo, para lo cual cada Secci6n de la Comisi6n
proporcionari una identificaci6n adecuada al personal empleado por la misma
en las mencionadas obras.

Articulo VII

La linea divisoria sobre los puentes internacionales que crucen el Rio
Bravo o el Rio Colorado, se sefialari mediante un monumento apropiado que
est6 exactamente sobre el limite internacional que determine este Tratado, en
el momento de hacer el sefialamiento. Cuando a juicio de la Comisi6n las
variaciones del limite internacional ameriten que sea relocalizado el monumento
de cualquier puente, asi lo recomendari a los dos Gobiernos y con la aproba-
ci6n de 6stos podrd proceder a la reinstalaci6n. Este monumento sefialard la
linea divisoria para todos los prop6sitos de dicho puente. Cualesquiera derechos
distintos de los relativos al puente mismo se determinaran, en el caso de que
ocurran cambios ulteriores, de conformidad con las disposiciones de este
Tratado.

Articulo VIII

Los convenios que a continuaci6n se mencionan terminardn al entrar en
vigor el presente Tratado, sin perjuicio de cualquier derecho, titulo o inter6s
adquirido conforme a los mismos, salvo lo que en otra forma se disponga en
este Tratado con respecto a tal derecho, titulo o inter6s:

A. La Convenci6n respecto de la Linea Divisoria entre los Dos Paises,
celebrada el 12 de noviembre de 1884;
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(4) The law or laws applicable to the acts or omissions referred to in para-
graph B (3) of this Article.

C. (1) All materials, implements, equipment and repair parts intended
for the construction, operation and maintenance of the works required to carry
out the provisions of this Treaty shall be exempt from taxes relating to imports
and exports. For this purpose, each Section of the Commission shall furnish
verification certificates covering all materials, implements, equipment and repair
parts intended for such works.

(2) The personnel employed either directly or indirectly on the construc-
tion, operation or maintenance of the works required to carry out the provi-
sions of this Treaty shall be permitted to pass freely from one country to the
other for the purpose of going to and from the place or location of the works,
without any immigration restrictions, passports, or labor requirements. For
this purpose, each Section of the Commission shall furnish adequate means of
identification to the personnel employed by it on the aforesaid works.

Article VII

The boundary on international bridges which cross the Rio Grande or
the Colorado River shall be shown by an appropriate monument exactly over
the international boundary determined by this Treaty at the time of demar-
cation. When in the judgment of the Commission the variations of the inter-
national boundary should warrant that the monument on any bridge should
be relocated, it shall so recommend to the two Governments and with their
approval may proceed to the reinstallation. This monument shall denote the
boundary for all the purposes of such bridge. Any rights other than those
relating to the bridge itself shall be determined, in case later changes occur,
in accordance with the provisions of this Treaty.

Article VIII

The following agreements shall be terminated as of the entry into force
of this Treaty, without prejudice to any right, title or interest which has accrued
thereunder except as otherwise provided in this Treaty with respect to such
right, title or interest:

A. the Convention Touching the International Boundary Line, signed on
November 12, 1884; 1 1

'De Martens, Nouveau Recueil gdniral de Traitis, deuxi~me s~rie, tome XIII, p. 675.
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B. La Convenci6n de Eliminaci6n de Bancos celebrada el 20 de marzo de
1905; y

C. En la medida en que sean incompatibles con el presente Tratado:

(1) El Articulo V del Tratado de Guadalupe Hidalgo, celebrado el 2 de
febrero de 1848;

(2) El Articulo I del Tratado de la Mesilla (Gadsden Treaty), celebrado
el 30 de diciembre de 1853;

(3) El Articulo IV de la Convenci6n para el Establecimiento de la Comi-
si6n Internacional de Limites, celebrada el 10 de marzo de 1889; y

(4) El Articulo VI de la Convenci6n para la Rectificaci6n del Rio Bravo,
celebrada el 1 de febrero de 1933; y

D. Cualquier otro Convenio, o parte del mismo, celebrado entre los Estados
Unidos Mexicanos y los Estados Unidos de America que sea incompatible
con el presente Tratado, hasta donde llegue esa incompatibilidad.

Articulo IX

El presente Tratado serdi ratificado de acuerdo con los procedimientos
constitucionales de cada uno de los Estados contratantes y los instrumentos de
ratificaci6n canjeados en Washington, D.C., tan pronto como sea posible.
Entreri en vigor el dia del canje de ratificaciones.

HE o en la Ciudad de Mexico, el dia veintitr~s de noviembre de mil
novecientos setenta, en espafiol e ingles, siendo cada texto igualmente aut~ntico.

Por los Estados Unidos Por los Estados Unidos

Mexicanos: de America:

[Signed - Signe] [Signed - Signe]

ANTONIO CARRILLO FLORES ROBERT H. MCBRIDE
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B. the Convention for the Elimination of Bancos in the Rio Grande, signed
on March 20, 1905; 1
and

C. to the extent that they are inconsistent with this Treaty:

(1) Article V of the Treaty of Guadalupe Hidalgo, signed on February 2,
1848; 2

(2) Article I of the Mesilla (Gadsden) Treaty, signed on December 30,
1853; 3

(3) Article IV of the Convention establishing the International Boundary
Commission, signed March 1, 1889; 4 and

(4) Article VI of the Convention on Rectification of the Rio Grande,
signed February 1, 1933; 5 and

D. any other agreement, or any part thereof, between the United Mexican
States and the United States of America which is inconsistent with this
Treaty, to the extent of that inconsistency.

Article IX

The present Treaty shall be ratified in accordance with the constitutional
processes of each Contracting State and the instruments of ratification shall
be exchanged in Washington, D.C. as soon as possible. It shall enter into
force on the date of the exchange of ratifications.

DONE at the City of Mexico, the twenty-third day of November, nineteen
seventy, in the Spanish and English languages, each text being equally authentic.

For the United Mexican States: For the United States of America:

[Signed] [Signed]

ANTONIO CARRILLO FLORES ROBERT H. MCBRIDE

1 De Martens, Nouveau Recueil gingral de Traits, troisi~me strie, tome I, p. 299.
' Ibid., tome XIV, p. 7.
3 Ibid., deuxi~me sdrie, tome I, p. 1.
4 Ibid., tome XVIII, p. 553.
5 British and Foreign State Papers, vol. CXXXVI, p. 755.
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RELOCALIZACI6N DEL Rfo BRAVO EN LOS CORTES DE OJINAGA-PRESIDIO

Tabla de coordenadas de la poligonal

Esta tabla forma parte del piano titulado < Relocalizaci6n del Rio-Bravo en
los cortes de Ojinaga-Presidio >>, fechado el 19 de noviembre de 1970. 1

Coordenadas en metros *

Norte Este

209008.07 81418.18
208 834.94 81 487.88
208461.91 81 774.74
204815.36 86647.60
204 492.40 86 863.08
204 016.35 86 983.82
204132.18 86868.00
204163.89 86819.91
204 216.00 86 836.91
204 327.99 86 904.78
204 374.50 86982.30
204453.74 86988.40
204517.61 86935.64
204 569.57 86 868.00
204 593.28 86 827.35
204 609.19 86 794.85
204 648.82 86 648.54
204638.15 86482.43
204564.92 86341.54
204581.76 85945.07
204 459.46 85 522.26
204725.02 85 444.58
204 720.44 85 168.74
204 744.83 85 007.20
205 095.35 84 973.67
205 257.16 84 836.36
205 605.89 84112.61
205 726.28 83 973.92
205 663.80 83 797.14
205 860.40 83 620.36
205 956.41 83'460.34
205804.01 83291.17
205 910.69 83 036.66
206049.37 83 083.91
206 079.85 83 149.44
206040.23 83288.12
206 073.76 83 371.94
206 229.20 83 416.14

Coordenadas en pies *

Norte Este

685 722.00 267 120.00
685 153.99 267 348.68
683 930.16 268 289.82
671 966.39 284 276.90
670 906.82 284 983.87
669 344.98 285 380.00
669 725.00 285 000.00
669 829.03 284 842.22
670000.00 284 898.00
670 367.41 285 120.68
670520.00 285375.00
670780.00 285395.00
670 989.54 285 221.91
671 160.00 285000.00
671 237.80 284 866.63
671 290.00 284 760.00
671 420.00 284280.00
671 385.00 283 735.00
671 144.75 283 272.78
671 200.00 281 972.00
670 798.76 280 584.83
671 670.00 280 330.00
671 655.00 279 425.00
671 735.00 278 895.00
672 885.00 278 785.00
673 415.87 278 334.50
674 560.00 275 960.00
674 955.00 275 505.00
674 750.00 274 925.00
675 395.00 274 345.00
675 710.00 273 820.00
675 210.00 273 265.00
675 560.00 272 430.00
676 015.00 272 585.00
676 115.00 272800.00
675 985.00 273 255.00
676 095.00 273 530.00
676 605.00 273 675.00

* Coordenadas Lambert Zona Sur Central de Texas.

1 See insert in a pocket at the end of this volume - Voir hors-texte dans une pochette h la
fin du prdsent volume.

No. 11873

Estacidn

1

2
3
4

88
89
90
91
92
93
94
95
96
97
5
6
7
8
9

10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28



1972 Nations Unies - Recuei des Traitds 79

RELOCATION OF THE Rio GRANDE IN THE PRESIDIO-OJINAGA TRACTS

Table of coordinates of traverse points

This table forms a part of the map " Relocation of the Rio Grande in the
Presidio-Ojinaga Tracts" dated November 19, 1970.1

Coordinates in feet

North East

685,722.00 267,120.00
685,153.99 267,348.68
683,930.16 268,289.82
671,966.39 284,276.90
670,906.82 284,983.87
669,344.98 285,380.00
669,725.00 285,000.00
669,829.03 284,842.22
670,000.00 284,898.00
670,367.41 285,120.68
670,520.00 285,375.00
670,780.00 285,395.00
670,989.54 285,221.91
671,160.00 285,000.00
671,237.80 284,866.63
671,290.00 284,760.00
671,420.00 284,280.00
671,385.00 283,735.00
671,144.75 283,272.78
671,200.00 281,972.00
670,798.76 280,584.83
671,670.00 280,330.00
671,655.00 279,425.00
671,735.00 278,895.00
672,885.00 278,785.00
673,415.87 278,334.50
674,560.00 275,960.00
674,955.00 275,505.00
674,750.00 274,925.00
675,395.00 274,345.00
675,710.00 273,820.00
675,210.00 273,265.00
675,560.00 272,430.00
676,015.00 272,585.00
676,115.00 272,800.00
675,985.00 273,255.00
676,095.00 273,530.00
676,605.00 273,675.00

Coordinates in meters *

North East

209,008.07 81,418.18
208,834.94 81,487.88
208,461.91 81,774.74
204,815.36 86,647.60
204,492.40 86,863.08
204,016.35 86,983.82
204,132.18 86,868.00
204,163.89 86,819.91
204,216.00 86,836.91
204,327.99 86,904.78
204,374.50 86,982.30
204,453.74 86,988.40
204,517.61 86,935.64
204,569.57 86,868.00
204,593.28 86,827.35
204,609.19 86,794.85
204,648.82 86,648.54
204,638.15 86,482.43
204,564.92 86,341.54
204,581.76 85,945.07
204,459.46 85,522.26
204,725.02 85,444.58
204,720.44 85,168.74
204,744.83 85,007.20
205,095.35 84,973.67
205,257.16 84,836.36
205,605.89 84,112.61
205,726.28 83,973.92
205,663.80 83,797.14
205,860.40 83,620.36
205,956.41 83,460.34
205,804.01 83,291.17
205,910.69 83,036.66
206,049.37 83,083.91
206,079.85 83,149.44
206,040.23 83 288.12
206,073.76 83,371.94
206,229.20 83,416.14

* Texas State Lambert Projection, South Central Zone.

1 See insert in a pocket at the end of this volume.

No 11873

Station

I
2
3
4

88
89
90
91
92
93
94
95
96
97
5
6
7
8
9

10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28



80 United Nations - Treaty Series 1972

Estacidn

29
30
31
32
33
34
35
36
37
38
39
40
41
42
43
44
45
46
47
48
49
50
51
52
53
54
55
56
57
58
59
60
61
62
63
64
65
66
67
68
69
70
71
72
73
74
75
76
77

Coordenadas en metros *

Norte Este

206 201.77 83 214.97
206 390.75 83 058.00
206 591.92 82 846.16
206 684.88 82 872.07
206 838.80 82 849.21
206 855.57 82 777.58
206 800.70 82 705.96
206 794.61 82 629.76
206 713.84 82574.89
206701.64 82516.98
206 830.57 82 434.68
206818.99 82364.58
206 767.18 82 332.58
206 680.31 82 390.49
206 640.68 82 375.25
206 590.39 82 296.00
206 596.49 82206.08
206 672.69 82 129.88
206 677.26 82 085.69
206 610.20 82021.68
206 495.90 82004.92
206317.60 82 044.54
206 224.63 82 123.79
206 162.15 82241.14
206 197.20 82 405.73
206 104.24 82448.40
206046.32 82 428.59
206 996.03 82 343.24
206012.80 82084.16
206060.04 81 805.27
206263.83 81 598.01
206456.28 81 559.91
206561.44 81604.10
206 674.21 81 549.24
206 741.27 81 409.03
206 788.51 81 360.26
206 759.56 81 297.78
206 776.32 81 268.82
206851.00 81268.82
207 038.45 81 460.85
207 146.65 81 665.06
207224.38 81 767.17
207 341.72 81 754.98
207 472.79 81 602.58
207 580.99 81 396.84
207 698.34 81 133.19
207 815.69 81 038.70
208 030.57 81 011.27
208 221.07 81 052.42

* Coordenadas Lambert Zona Sur Central de Texas.
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Coordenadas en pies *

Norte Este

676 515.00 273 015.00
677 135.00 272 500.00
677 795.00 271 805.00
678 100.00 271 890.00
678605.00 271 815.00
678 660.00 271 580.00
678 480.00 271 345.00
678 460.00 271 095.00
678 195.00 270915.00
678 155.00 270725.00
678 578.00 270 455.00
678 540.00 270 225.00
678 370.00 270 120.00
678 085.00 270310.00
677 955.00 270 260.00
677 790.00 270000.00
677 810.00 269 705.00
678 060.00 269 455.00
678075.00 269 310.00
677 855.00 269 100.00
677480.00 269045.00
676895.00 269175.00
676 590.00 269 435.00
676 385.00 269 820.00
676 500.00 270 360.00
676195.00 270500.00
676005.00 270435.00
675 840.00 270 155.00
675 895.00 269 305.00
676 050.00 268 390.00
676 735.00 267 710.00
677 350.00 267 585.00
677 695.00 267 730.00
678 065.00 267 550.00
678 285.00 267 090.00
678440.00 266 930.00
678 345.00 266 725.00
678400.00 266 630.00
678645.00 266 630.00
679 260.00 267260.00
679 615.00 267 930.00
679 870.00 268 265.00
680 255.00 268225.00
680 685.00 267 725.00
681 040.00 267050.00
681 425.00 266 185.00
681 810.00 265 875.00
682 515.00 265 785.00
683 140.00 265 920.00
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Coordinates in feet

Station

29
30
31
32
33
34
35
36
37
38
39
40
41
42
43
44
45
46
47
48
49
50
51
52
53
54
55
56
57
58
59
60
61
62
63
64
65
66
67
68
69
70
71
72
73
74
75
76
77

North

676,515.00
677,135.00
677,795.00
678,100.00
678,605.00
678,660.00
678,480.00
678,460.00
678,195.00
678,155.00
678,578.00
678,540.00
678,370.00
678,085.00
677,955.00
677,790.00
677,810.00
678,060.00
678,075.00
677,855.00
677,480.00
676,895.00
676,590.00
676,385.00
676,500.00
676,195.00
676,005.00
675,840.00
675,895.00
676,050.00
676,735.00
677,350.00
677,695.00
678,065.00
678,285.00
678,440.00
678,345.00
678,400.00
678,645.00
679,260.00
679,615.00
679,870.00
680,255.00
680,685.00
681,040.00
681,425.00
681,810.00
682,515.00
683,140.00

East

273,015.00
272,500.00
271,805.00
271,890.00
271,815.00
271,580.00
271,345.00
271,095.00
270,915.00
270,725.00
270,455.00
270,225.00
270,120.00
270,310.00
270,260.00
270,000.00
269,705.00
269,455.00
269,310.00
269,100.00
269,045.00
269,175.00
269,435.00
269,820.00
270,360.00
270,500.00
270,435.00
270,155.00
269,305.00
268,390.00
267,710.00
267,585.00
267,730.00
267,550.00
267,090.00
266,930.00
266,725.00
266,630.00
266,630.00
267,260.00
267,930.00
268,265.00
268,225.00
267,725.00
267,050.00
266,185.00
265,875.00
265,785.00
265,920.00

* Texas State Lambert Projection, South Central Zone.

N
°

11873

Coordinates in meters *

North East

206,201.77 83,214.97
206,390.75 83,058.00
206,591.92 82,846.16
206,684.88 82,872.07
206,838.80 82,849.21
206,855.57 82,777.58
206,800.70 82,705.96
206,794.61 82,629.76
206,713.84 82,574.89
206,701.64 82,516.98
206,830.57 82,434.68
206,818.99 82,364.58
206,767.18 82,332.58
206,680.31 82,390.49
206,640.68 82,375.25
206,590.39 82,296.00
206,596.49 82,206.08
206,672.69 82,129.88
206,677.26 82,085.69
206,610.20 82,021.68
206,495.90 82,004.92
206,317.60 82,044.54
206,224.63 82,123.79
206,162.15 82,241.14
206,197.20 82,405.73
206,104.24 82,448.40
206,046.32 82,428.59
205,996.03 82,343.24
206,012.80 82,084.16
206,060.04 81,805.27
206,268.83 81,598.01
206,456.28 81,559.91
206,561.44 81,604.10
206,674.21 81,549.24
206,741.27 81,409.03
206,788.51 81,360.26
206,759.56 81,297.78
206,776.32 81,268.82
206,851.00 81,268.82
207,038.45 81,460.85
207,146.65 81,665.06
207,224.38 81,767.17
207,341.72 81,754.98
207,472.79 81,602.58
207,580.99 81,396.84
207,698.34 81,133.19
207,815.69 81,038.70
208,030.57 81,011.27
208,221.07 81,052.42
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Coordenadas en metros *

Sur Este

208 304.89
208 411.57
208 481.68
208 528.92
208 521.30
208 577.69
208 672.18
208 746.85
208 855.06
208 951.07

81 108.80
81 082.90
81 098.14
81 178.91
81 261.20
81 378.55
81 431.89
81 447.13
81 442.56
81 413.60

Coordenadas en pies *

Sur Este

683 415.00
683 765.00
683 995.00
684 150.00
684 125.00
684 310.00
684620.00
684 865.00
685 220.00
685 535.00

266 105.00
266020.00
266 070.00
266 335.00
266605.00
266 990.00
267 165.00
267215.00
267200.00
267 105.00

AREA: 650.00 hectireas = 1606.19 acres

* Coordenadas Lambert Zona Sur Central de Texas.

DESCRIPCION DE LA RELOCALIZACION DEL Rio BRAVO

EN LOS CORTES DE OJINAGA-PRESIDIO

Esta descripci6n forma parte del piano titulado << Relocalizaci6n del Rio Bravo
en los Cortes de Ojinaga-Presidio ), fechado el 19 de noviembre de 1970.

El centro del nuevo cauce del Rio Bravo principia en el punto 1, de coordenadas
Norte 209 008.07 metros y Este 81 418.18 metros, con una tangente de 186.63 metros
de longitud y con rumbo S 21o55'48' E que llega al punto 2, de coordenadas Norte
208 834.94 metros y Este 81 487.88 metros; sigue con una curva circular a la izquierda
de 476.46 metros de longitud y 873.26 metros de radio que liega al punto 3, de
coordenadas Norte 208 461.91 metros y Este 81 774.74 metros; de ahi continia con
una tangente de 6 086.23 metros de longitud y con rumbo S 53011'28" E que Ilega al
punto 4, de coordenadas Norte 204 815.36 metros y Este 86 647.60 metros; del
punto 4 sigue con una curva circular a la derecha de 395.83 metros de longitud y
582.13 metros de radio hasta el punto 88, de coordenadas Norte 204 492.40 metros
y Este 86 863.08 metros; continma con una tangente de 491.12 metros de longitud
y con rumbo S 14o13'55 " E para terminar en el punto 89, de coordenadas Norte
204 016.35 metros y Este 86 983.82 metros. La longitud total de la relocalizaci6n
del Rio es de 7 636.27 metros.

Coordenadas Lambert Zona Sur Central de Texas.

No. 11873

Estaci6n

78
79
80
81
82
83
84
85
86
87
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Coordinates in feet *

South East

683,415.00
683,765.00
683,995.00
684,150.00
684,125.00
684,310.00
684,620.00
684,865.00
685,220.00
685,535.00

266,105.00
266,020.00
266,070.00
266,335.00
266,605.00
266,990.00
267,165.00
267,215.00
267,200.00
267,105.00

Coordinates in meters

South East

208,304.89
208,411.57
208,481.68
208,528.92
208,521.30
208,577.69
208,672.18
208,746.85
208,855.06
208,951.07

81,108.80
81,082.90
81,098.14
81,178.91
81,261.20
81,378.55
81,431.89
81,447.13
81,442.56
81,413.60

AREA: 1606.19 acres = 650.00 hectares

* Texas State Lambert Projection, South Central Zone.

DESCRIPTION OF RELOCATION CHANNEL OF THE RIO GRANDE

IN THE PRESIDIO-OJINAGA TRACTS

This description forms a part of the map entitled" Relocation of the Rio Grande
in the Presidio-Ojinaga tracts, " dated November 19, 1970.

The center of the new channel of the Rio Grande begins at Point 1, with coor-
dinates North 685,722.00 feet and East 267,120.00 feet; thence 612.30 feet along a
tangent bearing South 21'55'48" East to Point 2, the beginning of a curve, with
coordinates North 685,153.99 feet and East 267,348.68 feet; thence with a circular
curve to the left with length of 1,563.19 feet and radius of 2,865.03 feet to Point 3,
the end of curve, with coordinates North 683,930.16 feet and East 268,289.82 feet;
thence 19,967.95 feet along a tangent bearing South 53°11'28' East to Point 4, the
beginning of a curve, with coordinates North 671,966.39 feet and East 284,276.90 feet;
thence with a circular curve to the right with length of 1,298.64 feet and radius of
1,909.86 feet to Point 88, the end of curve with coordinates North 670,906.82 feet
and East 284,983.87 feet; thence 1,611.29 feet along a tangent bearing South 14'13'55'
East to the end of relocation at Point 89 with coordinates North 669,344.98 feet and
East 285,380.00 feet. The total length of the relocation of the Rio Grande is
25,053.38 feet.

Coordinates are on Texas State Lambert Projection, South Central Zone.

No 11873

Station

78
79
80
81
82
83
84
85
86
87
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RELOCALIZACI6N DEL RIO BRAVO AGUAS ARRIBA DE REYNOSA-HIDALGO

Tabla de coordenadas de la poligonal

Esta tabla forma parte del piano titulado (< Relocalizaci6n del Rio Bravo aguas
arriba de Reynosa-Hidalgo ), fechado el 19 de noviembre de 1970. 1

Coordenadas en metros *

Sur Este

31 946.08
31 640.22
31 237.25
30918.23
30783.16
30 776.05
31 252.83
31 462.77
31 501.71
31 667.68
31 674.56
31 482.50
31 118.20
30854.46
30713.41
30618.34
30 627.25
30789.16
31 089.13
31 365.13
31 974.11
32 167.04
31 720.62
32 216.00

71 468.70
71 159.56
71 100.37
71 141.24
71 282.18
71 528.18
72026.40
72 173.50
72301.52
72 363.59
72 622.59
72 749.50
72 816.25
72831.22
72942.16
73 093.12
73 293.12
73 497.19
73 560.32
73 564.44
73 618.72
73 780.81
72 502.60
71 495.00

Coordenadas en pies *

Sur Este

104809.98
103 806.50
102 484.42
101 437.77
100994.62
100971.30
102 535.54
103 224.31
103 352.07
103 896.59
103 919.16
103 289.05
102 093.83
101 228.55
100765.78
100453.88
100 483.11
101 014.31
101 998.46
102 903.97
104 901.94
105 534.91
104070.28
105 695.54

234 477.37
233 463.13
233 268.94
233 403.03
233 865.43
234 672.51
236 307.09
236 789.71
237 209.72
237 413.36
238 263.10
238 679.47
238 898.47
238 947.58
239 311.56
239 806.83
240 463.00
241 132.52
241 339.64
241 353.16
241 531.24
242 063.03
237 869.43
234 563.66

AREA: 194.93 hectdreas = 481.68 acres

* Coordenadas con origen en el P.R. o E >> de Roma, Texas.

DESCRIPCI6N DE LA RELOCALIZACION DEL Rio BRAVO
AGUAS ARRIBA DE REYNOSA-HIDALGO

Esta descripci6n forma parte del piano titulado o Relocalizaci6n del Rio Bravo
aguas arriba de Reynosa-Hidalgo >>, fechado el 19 de noviembre de 1970.

El centro del nuevo cauce del Rio Bravo principia en el punto 24, de coordenadas
Sur 32 216.00 metros y Este 71 495.00 metros, con una curva circular a la derecha
de 1 249.70 metros de longitud y 788.00 metros de radio que llega al punto 23, de
coordenadas Sur 31 720.62 metros y Este 72 502.60 metros; de ahi contintia con una

'See insert in a pocket at the end of this volume - Voir hors-texte dans une pochette a la

fin du present volume.

No. 11873

Estaci6n
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RELOCATION OF THE RIO GRANDE UPSTREAM FROM HIDALGO-REYNOSA

Table of coordinates of traverse points

This table forms a part of the map " Relocation of the Rio Grande upstream
from Hidalgo-Reynosa" dated November 19, 1970. 1

Coordinates in feet *

South East

104,809.98
103,806.50
102,484.42
101,437.77
100,994.62
100,971.30
102,535.54
103,224.31
103,352.07
103,896.59
103,919.16
103,289.05
102,093.83
101,228.55
100,765.78
100,453.88
100,483.11
101,014.31
101,998.46
102,903.97
104,901.94
105,534.91
104,070.28
105,695.54

234,477.37
233,463.13
233,268.94
233,403.03
233,865.43
234,672.51
236,307.09
236,789.71
237,209.72
237,413.36
238,263.10
238,679.47
238,898.47
238,947.58
239,311.56
239,806.83
240,463.00
241,132.52
241,339.64
241,353.16
241,531.24
242,063.03
237,869.43
234,563.66

Coordinates in meters

South East

31,946.08
31,640.22
31,237.25
30,918.23
30,783.16
30,776.05
31,252.83
31,462.77
31,501.71
31,667.68
31,674.56
31,482.50
31,118.20
30,854.46
30,713.41
30,618.34
30,627.25
30,789.16
31,089.13
31,365.13
31,974.11
32,167.04
31,720.62
32,216.00

71,468.70.
71,159.56
71,100.37
71,141.24
71,282.18
71,528.18
72,026.40
72,173.50
72,301.52
72,363.59
72,622.59
72,749.50
72,816.25
72,831.22
72,942.16
73,093.12
73,293.12
73,497.19
73,560.32
73,564.44
73,618.72
73,780.81
72,502.60
71,495.00

AREA: 481.68 acres = 194.93 hectares

* Coordinates with origin at R.P. "E ", Roma, Texas.

DESCRIPTION OF RELOCATION CHANNEL OF THE RIO GRANDE

UPSTREAM FROM HIDALGO-REYNOSA

This description forms a part of the map entitled" Relocation of the Rio Grande
upstream from Hidalgo-Reynosa, " dated November 19, 1970.

The center of the new channel of the Rio Grande begins at Point 24, the beginning
of a curve, with coordinates South 105,695.54 feet and East 234,563.66 feet; thence
northeasterly with a circular curve to the right with length of 4,100.07 feet and radius
of 2,585.30 feet to Point 23, the end of curve with coordinates South 104,070.28 feet

ISee insert in a pocket at the end of this volume.
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tangente de 1 353.92 metros de longitud y con rumbo S 70'44'52' E para terminar
en el punto 22, de coordenadas Sur 32 167.04 metros y Este 73 780.81 metros. La
longitud total de la relocalizaci6n del Rio es de 2 603.62 metros.

Coordenadas con origen en el P.R. << E >) de Roma, Tex.

RELOCALIZACI6N DEL Rio BRAVO AGUAS ABAJO DE OJINAGA-PRESIDIO

Tabla de coordenadas de las poligonales

Esta tabla forma parte del piano titulado << Relocalizaci6n del Rio Bravo aguas
abajo de Ojinaga-Presidio >>, fechado el 19 de noviembre de 1970. 1

PORCION NUM. 1

Coordenadas en metros *

Norte Este

202 876.40
202 619.17
202 567.03
202 574.65
202 660.00
202 824.59

87119.46
87 344.89
87 297.77
87238.33
87 127.08
87 128.60

Coordenadas en pies *

Note Este

665 605.00
664 761.06
664 590.00
664 615.00
664 895.00
665 435.00

285 825.00
286 564.60
286410.00
286215.00
285 850.00
285 855.00

AREA: 3.13 hectireas = 7.75 acres

PORCION NU(M. 2
Coordenadas en metros *

Estaci6n

2
7
8
9

10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20

Norte

202 619.17
202 646.28
202 692.00
202 717.91
202 644.76
202 669.14
202 722.48
202 713.34
202 661.52
202 563.98
202 477.12
202 376.53
202 214.99
202 058.02
201 906.63

Este

87 344.89
87 369.40
87 392.26
87 503.51
87 637.62
87 783.92
87 889.08
87971.38
88 050.62
88 122.25
88 158.83
88 169.50
88119.20
88 113.11
87 969.34

* Coordenadas Lambert Zona Sur Central de Texas.

1 See insert in a pocket at the end of this volume -
fin du prdsent volume.

No. 11873

Coordenadas en pies *
Norte Este

664 761.06
664 850.00
665 000.00
665 085.00
664 845.00
664925.00
665 100.00
665 070.00
664 900.00
664 580.00
664295.00
663 965.00
663 435.00
662 920.00
662423.33

286 564.60
286 645.00
286 720.00
287 085.00
287 525.00
288005.00
288 350.00
288 620.00
288 880.00
289115.00
289235.00
289 270.00
289 105.00
289085.00
288 613.33

AREA: 37.36 hectdreas = 92.32 acres

Voir hors-texte dans une pochette A la

Estacidn

1

2
3
4
5
6
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and East 237,869.43 feet; thence 4,442.00 feet along a tangent bearing South 70'44'52 "

East, to Point 22, the end of relocation with coordinates South 105,534.91 feet and
East 242,063.03 feet. The total length of the relocation of the Rio Grande is
8,542.07 feet.

Coordinates with origin at Reference Point " E ", Roma, Texas.

RELOCATION OF Rio GRANDE DOWNSTREAM FROM PRESIDIO-OJINAGA

Table of coordinates of traverse points

This table forms a part of the map " Relocation of the Rio Grande downstream
from Presidio-Ojinaga" dated November 19, 1970. 1

TRACT NO. 1

Coordinates in feet *

North East

665,605.00
664,761.06
664,590.00
664,615.00
664,895.00
665,435.00

285,825.00
286,564.60
286,410.00
286,215.00
285,850.00
285,855.00

Coordinates in metres *

North East

202,876.40
202,619.17
202,567.03
202,574.65
202,660.00
202,824.59

87,119.46
87,344.89
87,297.77
87,238.33
87,127.08
87,128.60

AREA: 7.75 acres = 3.13 hectares

TRACT NO. 2
Coordinates in feet *

North

664,761.06
664,850.00
665,000.00
665,085.00
664,845.00
664,925.00
665,100.00
665,070.00
664,900.00
664,580.00
664,295.00
663,965.00
663,435.00
662,920.00
662,423.33

East

286,564.60
286,645.00
286,720.00
287,085.00
287,525.00
288,005.00
288,350.00
288,620.00
288,880.00
289,115.00
289,235.00
289,270.00
289,105.00
289,085.00
288,613.33

Coordinates in meters *

North East

202,619.17
202,646.28
202,692.00
202,717.91
202,644.76
202,669.14
202,722.48
202,713.34
202,661.52
202,563.98
202,477.12
202,376.53
202,214.99
202,058.02
201,906.63

87,344.89
87,369.40
87,392.26
87,503.51
87,637.62
87,783.92
87,889.08
87,971.38
88,050.62

88,122.25
88,158.83
88,169.50
88,119.20
88,113.11
87,969.34

AREA: 92.32 acres = 37.36 hectares

* Texas State Lambert Projection, South Central Zone.

1 See insert in a pocket at the end of this volume.
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PORCI6N NOM. 3

Coordenadas en metros *

Norte Este

201 906.63 87 969.34
201 530.47 88 299.00
201 411.71 88576.34
201 248.75 88425.48
201 250.30 88 178.64
201 445.37 87919.56
201 515.47 87 889.08
201 727.31 87 879.94
201 855.32 87 918.04

Coordenadas en pies *

Norte Este

662 423.33 288 613.33
661 189.21 289694.89
660 799.56 290 604.80
660 264.94 290 109.83
660270.00 289 300.00
660 910.00 288 450.00
661 140.00 288 350.00
661 835.00 288 320.00
662 255.00 288 445.00

AREA: 21.41 hectdreas = 52.90 acres

PORCI6N N(M. 4

Coordenadas en metros *

Norte Este

201 326.50 89 394.79
200735.18 89944.96
200 771.76 89882.47
200793.10 89681.30
200 822.05 89 583.77
200910.44 89512.14
201 110.09 89501.47
201 168.00 89486.23
201 256.39 89451.18

PORCI6N NUM. 5

Coordenadas en metros *

Norte Este

200 565.49 90 100.21
200 530.97 90 159.84
200 512.68 90245.18
200 514.20 90341.20
200581.26 90444.83
200 783.95 90 533.22
200 875.39 90 536.27
200 963.78 90464.64
201 058.27 90 502.74
201 100.94 90560.65
201 088.75 90 629.23
201 029.32 90 827.35
200 982.07 90900.50
200820.53 90991.94

Coordenadas en pies *

Norte Este

660 520.00 293 290.00
658 580.00 295 095.00
658 700.00 294 890.00
658 770.00 294 230.00
658 865.00 293 910.00
659 155.00 293 675.00
659 810.00 293 640.00
660000.00 293 590.00
660 290.00 293 475.00

AREA: 7.84 hectdreas = 19.37 acres

Coordenadas en pies *

Norte Este

658 023.27 295 604.35
657 910.00 295 800.00
657 850.00 296080.00
657 855.00 296 395.00
658 075.00 296 735.00
658 740.00 297 025.00
659040.00 297035.00
659 330.00 296 800.00
659 640.00 296925.00
659 780.00 297 115.00
659 740.00 297 340.00
659 545.00 297 990.00
659 390.00 298 230.00
658 860.00 298 530.00

* Coordenadas Lambert Zona Sur Central de Texas.

No. 11873
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TRACT NO. 3
Coordinates in feet *

North East

662,423.33 288,613.33
661,189.21 289,694.89
660,799.56 290,604.80
660,264.94 290,109.83
660,270.00 289,300.00
660,910.00 288,450.00
661,140.00 288,350.00
661,835.00 288,320.00
662,255.00 288,445.00

TRACT NO. 4
Coordinates in feet *

North East

660,520.00 293,290.00
658,580.00 295,095.00
658,700.00 294,890.00
658,770.00 294,230.00
658,865.00 293,910.00
659,155.00 293,675.00
659,810.00 293,640.00
660,000.00 293,590.00
660,290.00 293,475.00

TRACT NO. 5
Coordinates in feet *

North East

658,023.27 295,604.35
657,910.00 295,800.00
657,850.00 296,080.00
657,855.00 296,395.00
658,075.00 296,735.00
658,740.00 297,025.00
659,040.00 297,035.00
659,330.00 296,800.00
659,640.00 296,925.00
659,780.00 297,115.00
659,740.00 297,340.00
659,545.00 297,990.00
659,390.00 298,230.00
658,860.00 298,530.00

Coordinates in meters *

North East

201,906.63 87,969.34
201,530.47 88,299.00
201,411.71 88,576.34
201,248.75 88,425.48
201,250.30 88,178.64
201,445.37 87,919.56
201,515.47 87,889.08
201,727.31 87,879.94
201,855.32 87,918.84

AREA: 52.90 acres = 21.41 hectares

Coordinates in meters *

North East

201,326.50 89,394.79
200,735.18 89,944.96
200,771.76 89,882.47
200,793.10 89,681.30
200,822.05 89,583.77
200,910.44 89,512.14
201,110.09 89,501.47
201,168.00 89,486.23
201,256,39 89,451.18

AREA: 19.37 acres = 7.84 hectares

Coordinates in meters *

North East

200,565.49 90,100.21
200,530.97 90,159.84
200,512.68 90,245.18
200,514.20 90,341.20
200,581.26 90,444.83
200,783.95 90,533.22
200,875.39 90,536.27
200,963.78 90,464.64
201,058.27 90,502.74
201,100.94 90,560.65
201,088.75 90,629.23
201,029.32 90,827.35
200,982.07 90,900.50
200,820.53 90,991.94

* Texas State Lambert Projection, South Central Zone.
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Coordenadas en metros *

Note F'.t

200 582.78
200 404.48
200 142.35
199 962.52
199 899.80

91 072.72
91 052.90
90897.46
90920.32
90919.23

Coordenadas en pies *

Norte Este

658 080.00
657495.00
656 635.00
656045.00
655 839,23

298 795.00
298 730.00
298 220.00
298 295.00
298 291.44

AREA: 53.73 hect6treas = 132.78 acres

PORCI6N NUJM. 6

Coordenadas en metros *

Norte Este

199 899.80
199 639.39
199 616.57
199615.04
199 674.48
199 784.21

90919.23
91 239.62
91 185.49
91 106.24
90987.37
90917.27

Coordenadas en pies *

Norte Este

655 839.23
654 984.90
654 910.00
654 905.00
655 100.00
655 460.00

298 291.44
299 342.59
299 165.00
298 905.00
298 515.00
298 285.00

AREA: 3.77 hectdreas = 9.31 acres

PORCI6N NUM. 7

Coordenadas en metros *

Norte Este

199 639.39
199 698.86
199 624.19
199 654.67
199 655.26
199 513.53
199 416.92
199 296.53
199 212.71
199 070.98
198 813.42
198 724.11

91 239.62
91 380.56
91 654.88
91 747.85
91 812.44
92201.06
92301.06
92 366.59
92 387.93
92 387.93
92 330.02
92 365.71

Coordenadas en pies *

Norte Este

654 984.90
655 180.00
654 935.00
655 035.00
655 036.94
654 571.94
654255.00
653 860.00
653 585.00
653 120.00
652275.00
651 982.00

299 342.59
299 805.00
300705.00
301 010.00
301 221.92
302496.92
302 825.00
303040.00
303 110.00
303110.00
302920.00
303 037.11

AREA: 47.04 hectdreas= 116.23 acres

* Coordenadas Lambert Zona Sur Central de Texas.

DESCRIPCI6N DE LA RELOCALIZACI6N DEL Rio BRAVO

AGUAS ABAJO DE OJINAGA-PRESIDIO

Esta descripci6n forma parte del plano titulado << Relocalizaci6n del Rio Bravo
aguas abajo de Ojinaga-Presidio >>, fechado el 19 de noviembre de 1970.
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Coordinates in feet *

North East

658,080.00
657,495.00
656,635.00
656,045.00
655,839.23

298,795.00
298,730.00
298,220.00
298,295.00
298,291.44

Coordinates in meters *

North East

200,582.78
200,404.48
200,142.35
199,962.52
199,899.80

91,072.72
91,052.90
90,897.46
90,920.32
90,919.23

AREA: 132.78 acres = 53.73 hectares

TRACT NO. 6

Coordinates in feet *
North East

655,839.23
654,984.90
654,910.00
654,905.00
655,100.00
655,460.00

298,291.44
299,342.59
299,165.00
298,905.00
298,515.00
298,285.00

Coordinates in meters

North East

199,899.80
199,639.39
199,616.57
199,615.04
199,674.48
199,784.21

90,919.23
91,239.62
91,185.49
91,106.24
90,987.37
90,917.27

AREA: 9.31 acres = 3.77 hectares

TRACT NO. 7
Coordinates in feet *

North East

654,984.90
655,180.00
654,935.00
655,035.00
655,036.94
654,571.94
654,255.00
653,860.00
653,585.00
653,120.00
652,275.00
651,982.00

299,342.59
299,805.00
300,705.00
301,010.00
301,221.92
302,496.92
302,825.00
303,040.00
303,110.00
303,110.00
302,920.00
303,037.11

Coordinates in meters *

North East

199,639.39
199,698.86
199,624.19
199,654.67
199,655.26
199,513.53
199,416.92
199,296.53
199,212.71
199,070.98
198,813.42
198,724.11

91,239.62
91,380.56
91,654.88
91,747.85
91,812.44
92,201.06
92,301.06
92,366.59
92,387.93
92,387.93
92,330.02
92,365.71

AREA: 116.23 acres =47.04 hectares

* Texas State Lambert Projection-South Central Zone.

DESCRIPTION OF RELOCATION CHANNEL OF THE RIO GRANDE
DOWNSTREAM FROM PRESIDIO-OJINAGA

These descriptions form a part of the map entitled " Relocation of the Rio
Grande downstream from Presidio-Ojinaga, " dated November 19, 1970.

NO 11873

Station

15
16
17
18
19

Station

19
20
21
22
23
24

Station

20
25
26
27
28
29
30
31
32
33
34
35



92 United Nations - Treaty Series 1972

Porciones 1, 2 y 3

El centro del nuevo cauce del Rio Bravo principia en el punto 1, de coordenadas
Norte 202 876.40 metros y Este 87 119.46 metros, con una tangente de 1 789.65 metros
de longitud y con rumbo S 41o13'50' E que Ilega al punto 21, de coordenadas Norte
201 530.47 metros y Este 88 299.00 metros; sigue con una curva circular a la izquierda
de 311.97 metros de longitud y 349.28 metros de radio para terminar en el punto 22,
de coordenadas Norte 201 411.71 metros y Este 88 576.34 metros. La longitud total
de esta parte de la relocalizaci6n del Rio es de 2 101.62 metros.

Porci6n 4

El centro del nuevo cauce del Rio Bravo principia en el punto 1, de coordenadas
Norte 201 326.50 metros y Este 89 394.79 metros, con una tangente de 807.67 metros
de longitud y con rumbo S 42o56'08" E, para terminar en el punto 2, de coordenadas
Norte 200 735.18 metros y Este 89 944.96 metros.

Porciones 5, 6 y 7

El centro del nuevo cauce del Rio Bravo principia en el punto 1, de coordenadas
Norte 200 565.49 metros y Este 90 100.21 metros, con una tangente de 2 919.45 metros
de longitud y con rumbo S 50'53"46' E que termina en el punto 35, de coordenadas
Norte 198 724.11 metros y Este 92 365.71 metros.

La longitud total de los tres tramos de esta relocalizaci6n del Rio es de
5 828.74 metros.

Coordenadas Lambert Zona Sur Central de Texas.
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Tracts 1, 2 and 3

The center of the new channel of the Rio Grande begins at Point 1, with co-
ordinates North 665,605.00 feet and East 285,825.00 feet; thence 5,871.56 feet along
a tangent bearing South 41013'50" East to Point 21, the beginning of a curve, with
coordinates North 661,189.21 feet and East 289,694.89 feet; thence with a circular
curve to the left with length of 1,023.51 feet and radius of 1,145.92 feet to Point 22,
the end of curve and relocation, with coordinates North 660,799.56 feet East
290,604.80 feet. The total length of the relocation of the Rio Grande is 6,895.07 feet.

Tract 4

The center of the new channel of the Rio Grande begins at Point 1, with co-
ordinates North 660,520.00 feet and East 293,290.00 feet; thence 2,649.84 feet along
a tangent bearing South 42°56"08' East to Point 2, the end of relocation with co-
ordinates North 658,580.00 feet and East 295,095.00 feet.

Tracts 5, 6 and 7

The center of the new channel of the Rio Grande begins at Point 1, with co-
ordinates North 658,023.27 feet and East 295,604.35 feet; thence 9,578.25 feet along
a tangent bearing South 50'53"46 " East to Point 35, the end of relocation with
coordinates North 651,982.00 feet and East 303,037.11 feet.

The total length of the three reaches of the relocations of the Rio Grande is
19,123.16 feet.

Coordinates are on Texas State Lambert Projection, South Central Zone.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAIT2 1 RELATIF AU RPGLEMENT DES DIFFtRENDS
FRONTALIERS EXISTANTS ET AU MAINTIEN DES
FLEUVES RIO GRANDE ET COLORADO COMME FRON-
TILRE INTERNATIONALE ENTRE LES 1tTATS-UNIS DU
MEXIQUE ET LES tTATS-UNIS D'AM2RIQUE

Les ttats-Unis du Mexique et les tats-Unis d'Am~rique,

Anim~s par un esprit d'6troite amiti6 et de respect mutuel, et d~sireux:

De r~soudre tous les diffrends frontaliers existant entre les deux pays,

De rendre au *Rio Grande son caract~re de frontire internationale dans
les zones oii il l'a perdu et de conserver aux fleuves Rio Grande et Colorado
le caractre de fronti~re internationale qui leur est reconnu par les trait6s de
d~limitation actuellement en vigueur,

D'empecher, dans la mesure du possible, tout d~placement du lit de ces
fleuves et, en pareil cas, d'essayer de r~soudre promptement et 6quitablement
les problkmes en r~sultant,

De r~soudre les problmes concernant la souverainet6 sur les poches
existant actuellement ou pouvant exister h l'avenir sur le Rio Grande,

Et enfin, consid~rant qu'il est de l'int~rt des deux pays de delimiter clai-
rement leurs fronti~res maritimes dans le Golfe du Mexique et dans l'Oc~an
Pacifique,

Ont r~solu de conclure le present Trait6 relatif A leurs fronti~res fluviales
et maritimes et, A cet effet, ont d~sign6 pour pl~nipotentiaires:

Le President des ttats-Unis du Mexique, M. Antonio Carrillo Flores, Secr6-
taire aux relations ext~rieures, et

Le Pr6sident des ttats-Unis d'Am~rique, M. Robert H. McBride, Ambassadeur
des iEtats-Unis d'Am~rique au Mexique,

Lesquels, s'6tant communiques leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv~s en
bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit:

I Entrd en vigueur le 18 avril 1972 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu

b Washington, conform6ment A l'article IX.
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Article I

Afin de r6soudre les diff6rends frontaliers existant dans la region d'Ojinaga-
Presidio, du territoire de Horcon, de la poche des Castors et des poches oil
le territoire de l'un des ttats contractants est maintenant situ6 sur la rive
oppos~e du Rio Grande, et afin de rendre a ce fleuve son caract~re de fronti~re
internationale, le Mexique et les P-tats-Unis ont d~cid6 de modifier le cours du
Rio Grande dans certaines zones, comme il est indiqu6 ci-apr~s:

A. En d~tournant une portion du lit du Rio Grande dans la region
d'Ojinaga-Presidio de mani~re h faire passer du nord au sud du Rio Grande
650 hectares de territoire (1606,19 acres). Le cours du fleuve sera d~tourn6 de
mani~re que la ligne m~diane du nouveau lit suive le trac6 indiqu6 sur la carte
de la Commission internationale des fronti~res et des eaux des letats-Unis et
du Mexique (ci-apr~s d~nomme la Commission ))), qui est intitulde « Detour-
nement du Rio Grande dans la r6gion d'Ojinaga-Presidio )> 1 et qui est jointe
au present Traits et en fait partie int~grante.

B. En d~tournant le lit du Rio Grande en amont et A proximit6 de Reynosa-
Hidalgo, de mani~re a faire passer du sud au nord du Rio Grande. 194,93 hec-
tares de territoire (481,68 acres). Le cours du fleuve sera d~tourn6 de manire
que la ligne m~diane du nouveau lit suive le trac6 indiqu6 sur la carte de la
Commission intitul~e « Dtournement du Rio Grande en amont de Reynosa-
Hidalgo 1, qui est jointe au present Traits et en fait partie int6grante.

C. En d~tournant le lit du Rio Grande en aval et A proximit6 d'Ojinaga-
Presidio, de manihre A faire passer du sud au nord du Rio Grande 101,98 hec-
tares de territoire (252 acres). Le cours du fleuve sera d~tourn6 de mani~re que
la ligne m~diane du nouveau lit suive le trac6 indiqu6 sur la carte de ]a Com-
mission intitul~e <.1 D6tournement du Rio Grande en aval d'Ojinaga-Presidio >> 1,
qui est jointe au present Traits et en fait partie int~grante.

D. Lorsque le present Traits sera entr6 en vigueur et que les dispositions
l~gislatives ncessaires At son application auront W promulgu~es, les deux
Gouvernements fixeront, sur la base d'une recommandation de la Commission,
les d~lais dans lesquels chacun d'eux devra:

1) Acqu6rir, conform~ment t sa l6gislation, les terrains qui devront etre
c~d6s t l'autre Gouvernement et la bande de territoire correspondant it
l'emprise du nouveau lit;

2) tvacuer m~thodiquement les occupants des territoires vis~s a la section D,
1, du pr6sent article.

'Voir hors-texte dans une pochette A la fin du prdsent volume.
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E. La Commission veillera A ce que les d~tournements du lit du Rio
Grande vis6 aux sections A, B et C du present article soient effectu~s d~s que
possible, conform6ment aux plans techniques qu'elle aura recommand~s et qui
auront W approuv6s par les deux Gouvernements. Les cofits de ces detour-
nements seront support6s par chacun des deux Gouvernements A part 6gale,
les travaux 6tant r~partis selon qu'il conviendra, conform6ment aux recom-
mandations figurant dans les plans techniques de la Commission.

F. A la date h laquelle les deux Gouvernements auront approuv6 l'Acte
par lequel la Commission aura confirm6 que le lit du Rio Grande a W d6tourn6
comme pr~vu aux sections A, B et C du present article, le trac6 de la frontire
internationale sera rectifi6 dans chaque cas et la ligne m6diane du nouveau lit
du Rio Grande et du lit actuel au nord du territoire de Horcon et au nord de
la poche des Castors deviendra la fronti~re internationale; en cons6quence, le
statut des territoires suivants sera ainsi modifi6:

1) Du fait de la rectification vis6e A la section A du present article, 650 hec-
tares (1606,19 acres) de la region d'Ojinaga-Presidio passeront du nord
au sud du Rio Grande et seront int~gr6s au territoire mexicain.

2) Du fait de la rectification vis~e Ai la section B du pr6sent article, 194,93 hec-
tares (481,68 acres) passeront du sud au nord du Rio Grande et seront
int6gr~s au territoire des Etats-Unis. Cette modification a W convenue
pour tenir compte du fait que le territoire de Horcon et la poche des
Castors situ6s au sud du Rio Grande et dont la superficie totale s'616ve A
194,93 hectares (481,68 acres), actuellement soumis A la souverainet6 des
tEtats-Unis, passeront sous la souverainet6 du Mexique et feront partie
int6grante de son territoire.

3) Du fait de la rectification vis~e A la section C du present article, 101,98 hec-
tares (252 acres) passeront du sud au nord du Rio Grande pour faire
partie int6grante du territoire des Etats-Unis. Cette modification a W
convenue pour tenir compte du fait que, A la suite de la reconnaissance de
la nouvelle fronti~re dont le trac6 est d6crit A l'article II du present TraitS,
le nombre et la surface des poches attribu6es au Mexique sera supdrieur
au nombre et A la surface des poches attribu6es aux Etats-Unis.

Article H

Afin d'6liminer les incertitudes concernant la souverainet6 sur certaines
poches et de rendre au Rio Grande son caract~re de frontire internationale
dans les regions oi il l'a perdu entre le golfe du Mexique et son intersection
avec la ligne de d6limitation terrestre, les Etats contractants sont convenus de
ce qui suit:
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A. Sous r6serve des dispositions des articles I (F), III (B) et III (C) du
pr6sent Trait6 et, A. partir de la date A laquelle le pr6sent Trait6 entrera en
vigueur, la fronti~re intemationale entre le Mexique et les 1&tats-Unis dans les
parties du Rio Grande et du Colorado formant fronti~re suivra la ligne m~diane
du lit occup6 en p~riode de d6bit normal et, si l'un de ces fleuves a deux ou
plusieurs lits, la ligne m6diane de celui qui, en p~riode de d6bit normal, a la
plus grande largeur moyenne par rapport A sa longueur; a. partir de cette date,
cette fronti~re internationale d6terminera A qui appartient la souverainet6 sur
les territoires situ~s de part et d'autre, sans qu'il soit tenu compte de la souve-
rainet6 a laquelle lesdits territoires 6taient pr6c6demment soumis.

B. Aux fins du pr6sent Trait6, la Commission d~finira dans chaque cas
quels sont les d6bits normaux, lesquels excluent les crues, ainsi que les largeurs
vis6s A. la section pr~c6dente du pr6sent article.

C. La Commission, sur la base des levis qu'elle effectuera le plus t6t
possible, tracera avec toute la precision voulue la frontire internationale sur
des cartes ou sur des mosaiques photographiques a6riennes du Rio Grande et
du Colorado. A l'avenir, la Commission fera des levis aussi souvent qu'elle
1'estimera justifi, mais en tout 6tat de cause ! des intervalles qui ne d~pas-
seront pas 10 ans, et confirmera le trac6 de la fronti~re internationale sur les
cartes appropri~es. Chacun des Gouvernements supportera la moiti6 des coats
et autres d~penses n6cessaires aux lev6s et aux cartes concernant les fronti~res,
tels qu'ils auront W d6termin~s par la Commission et approuv6s par les deux
Gouvernements.

Article III

Afin de r6duire au minimum les problmes causes par de futurs d~place-
ments des parties du lit du Rio Grande et du Colorado formant fronti~re,les
1Etats contractants sont convenus de ce qui suit:

A. Lorsqu'un d~placement lateral du Rio Grande ou du Colorado pro-
voquera l'6rosion de l'une de ses rives et le d6p6t d'alluvions sur la rive oppos6e,
la frontire internationale continuera i suivre la ligne m6diane du lit occup6
en p~riode de debit normal ou, s'il existe deux ou plusieurs lits, la ligne m6diane
de celui qui, en p~riode de debit normal, a la plus grande largeur moyenne par
rapport A. sa longueur.

B. 1) Lorsqu'A la suite de d~placements du lit du Rio Grande ou du
Colorado autres que ceux visas a la section A du pr6sent article, une portion
de territoire - qui pourra 8tre compos~e de poches ou comprendre des poches -
d'une superficie n'exc6dant pas 250 hectares (617,76 acres) et d'une population
permanente n'exc~dant pas 100 habitants se trouve d~tach6e du territoire de
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Fun des ttats contractants, celui-ci aura le droit de r~tablir le trac6 ant6rieur
du fleuve et notifiera le plus t6t possible At l'autre tat contractant, par l'inter-
m6diaire de la Commission, s'il entend ou non r~tablir le trac6 ant6rieur du
fleuve, 6tant entendu que ledit lttat contractant devra r~tablir le trac6 ant~rieur
Ai ses frais et dans un d61ai de trois ans 1 partir de la date A laquelle la Com-
mission aura constat6 le d6tachement d'une portion de territoire; cependant,
au cas oii les travaux n6cessaires auraient W commences mais n'auraient pas
W achev~s A l'expiration du d~lai de trois ans, la Commission, avec l'appro-

bation des deux Gouvernements, pourra prolonger ce d~lai d'une ann6e. Le
trac6 de la fronti&re restera inchang6 jusqu'A 1'expiration du d~lai fix6 au pr6-
sent paragraphe pour le r~tablissement du trac6 du fleuve, nonobstant les
dispositions de I'article II (A) du present TraitS.

2) Si A. 1'expiration du d61ai fix6 dans la pr~sente section le trac6 ant~rieur
du fleuve n'a pas 6t6 r~tabli, la fronti~re internationale sera fix~e conform~ment
aux dispositions de l'article 11 (A) du pr6sent Trait6 et la souverainet6 sur la
portion de territoire d~tach~e sera exerc~e, A partir de cette date, par l'tat
contractant situ6 sur la rive du fleuve oii se trouvera alors ladite portion de
territoire. Si l'ttat contractant dont une portion de territoire a W d~tach~e
notifie A l'autre 1Etat contractant son intention de ne pas r~tablir le trac6
ant~rieur du fleuve, la fronti~re internationale sera fix~e conform~ment aux
dispositions de l'article 11 (A) du present Trait& et la portion de territoire
d~tach6 passera sous la souverainet6 de l'autre ittat contractant i la date A
laquelle la notification sera faite par l'interm~diaire de la Commission.

3) Lorsqu'une portion de territoire pr~c6demment plac6e sous la souve-
rainet& de l'un des ttats contractants passe sous la souverainet6 de l'autre en
application de la section B (2) du pr6sent article, sa superficie sera d~termin~e
et port6e par la Commission au credit de 1'Itat contractant dont elle aura W
d~tach6e, en vue de la compenser ult6rieurement par une superficie &gale quand
une portion de territoire sera naturellement d~tach~e de l'autre ittat contractant
et que le trac6 du fleuve ne sera pas r~tabli ou lorsqu'une rectification du lit du
m~me fleuve sera recommand6e par la Commission et approuv~e par les deux
Gouvernements. Les coflts de ces rectifications seront support~s A. parts 6gales
par les ILtats contractants et, lorsqu'elles auront 6t6 effectu~es, la ligne m~diane
du nouveau lit constituera la fronti~re internationale et la Commission annulera
le credit correspondant.

C. Lorsqu'A la suite de ddplacements du lit du Rio Grande ou du Colorado
autres que ceux visas la section A du present article une portion de territoire
- qui pourra tre compos6e de poches ou comprendre des poches - d'une
superficie exc~dant 250 hectares (617,76 acres) ou d'une population perma-
nente exc~dant 100 habitants se trouve d6tach6e du territoire de l'un des ttats
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contractants, la frontire internationale continuera de suivre son trac6 ant~rieur
et la souverainet6 sur la portion de territoire dtach~e demeurera inchang~e
nonobstant les dispositions de l'article 11 (A) du present Trait6. En pareil cas,
la Commission r6tablira le trac6 ant6rieur du fleuve ds que possible, en r~par-
tissant 6galement les cofits entre les ttats contractants, ou bien pourra, avec
l'approbation des deux Gouvernements, rectifier le lit du fleuve dans la zone
oii la portion de territoire a 6t6 d6tach~e, de manire Ai transf6rer une super-
ficie 6gale ?L l'ltat contractant dont la portion de territoire a W d6tach~e. Les
cofits de ces rectifications seront r6partis At parts 6gales entre les deux Gouver-
nements et, lorsqu'elles auront W effectu6es, la ligne m~diane du nouveau lit
constituera la fronti&re internationale, telle qu'elle est d~finie A l'article 11 (A)
du present Trait6.

D. Les membres de la Commission 6changeront tous renseignements dont
ils auront connaissance au sujet des d~tachements de portions de territoire vis6s
aux sections B et C du present article qui risqueraient de se produire ou se
seraient effectivement produits. La Commission effectuera promptement les
lev6s et les recherches n~cessaires dans tous les cas ofi une portion de territoire
se sera d~tach~e et elle d6terminera, conform6ment aux dispositions des
sections B et C du present article, A quelle cat6gorie appartient la portion de
territoire d~tach6e.

E. En attendant tout changement de souverainet6 d6coulant de l'appli-
cation des sections B ou C du pr6sent article, chacun des ttats contractants
accordera aux ressortissants de l'autre les facilit6s de transit A travers son
territoire n6cessaires pour leur permettre d'user et de jouir des portions de
territoire d~tach6es dans les m~mes conditions qu'avant leur d6tachement, y
compris toute exemption des droits de douane et des formalit~s d'immigration
qui pourront etre n6cessaires.

F. Lorsque dans les portions du Rio Grande et du Colorado formant
fronti~re une partie du lit perdra temporairement son caractre de frontire
A la suite des d~placements vis6s aux sections B et C du present article, le
caract~re international de l'utilisation et de la consommation des eaux dans
l'ordre fix6 i l'article III du Trait6 du 3 f~vrier 1944 1 ne sera pas modifi6.

Article IV

Afin de r6duire au minimum les d6placements des portions du Rio Grande
et du Colorado formant frontire, ainsi que les problmes que causerait le
d~tachement de portions de territoire, les ttats contractants sont convenus de
ce qui suit:

1 Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 3, p. 313.
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A. Chacun des Ltats contractants, dans toute portion du Rio Grande et
du Colorado formant fronti~re, pourra prot6ger sa rive contre l'6rosion et,
chaque fois que l'un des fleuves a plusieurs lits, pourra 6difier des ouvrages
dans le lit ou dans les lits situ~s enti~rement A l'int6rieur de son territoire afin
de conserver son caract&re au lit formant fronti~re, A condition toutefois que,
de l'avis de la Commission, les travaux. A effectuer en application de la pr~sente
section ne portent pas pr6judice A l'autre tat contractant en raison d'un
d6tournement du cours ou d'une obstruction A l'6coulement normal du fleuve
ou A son 6coulement en p~riode de crues.

B. 1) Tant sur le lit principal du fleuve que sur ses berges, jusqu'A la
distance, de part et d'autre de la frontire internationale, recommand6e par
la Commission et approuv~e par les deux Gouvernements, chacun des ittats
contractants interdira sur son territoire l'6dification d'ouvrages qui, de l'avis
de la Commission, pourraient provoquer le d6tournement du cours ou l'obs-
truction de 1'6coulement normal du fleuve ou de son 6coulement en p~riode
de crues.

2) Au cas oit la Commission 6tablirait que certains des ouvrages 6difi6s
par 'un des deux ittats contractants sur le lit du fleuve ou sur son propre
territoire causent un tel pr6judice sur le territoire de l'autre itat contractant,
le Gouvernement de l'Etat contractant ayant 6difi6 lesdits ouvrages devra les
d6truire ou les modifier et, apr~s accord de la Commission, remettre les choses
en l'tat ou indemniser l'autre ittat contractant pour les dommages subis.

C. 1) La Commission devra recommander aux deux Gouvemements
d'ex6cuter les travaux qu'elle consid6rera utiles et r6alisables afin d'am6liorer
et de stabiliser les portions du lit du Rio Grande et du Colorado formant fron-
ti~re, et notamment les travaux suivants: dragage, creusement du lit, protection
des berges et rectifications. La Commission incluera dans ses recommandations
une estimation des cofits de la construction, du fonctionnement et de l'entretien
des ouvrages ainsi qu'une proposition concernant la r6partition des travaux
et des cofits entre les ttats contractants.

2) Ds que possible, lorsque les deux Gouvernements auront approuv6 les
recommandations de la Commission, chacun des ttats contractants ex6cutera
A ses frais des travaux concernant la construction, le fonctionnement et l'en-
tretien des ouvrages vis6s au paragraphe I de la section C du pr6sent article.

Article V

Les Etats contractants sont convenus de fixer et de reconnaitre leurs
fronti~res maritimes dans le golfe du Mexique et dans l'oc6an Pacifique
conform6ment aux dispositions suivantes:
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A. La fronti~re maritime internationale dans le golfe du Mexique aura
pour point de d6part le centre de l'embouchure du Rio Grande, oil qu'elle
puisse tre situ~e; de ce point, elle se poursuivra selon une ligne droite jusqu'A
un point situ6 A 25°57'22.18' de latitude nord et 97'8119.76' de longitude ouest,
approximativement i 610 metres (2000 pieds) de la c6te; A partir de ce point,
elle suivra vers le large une ligne droite correspondant i une simplification
pratique de la ligne trac6e conform6ment au principe de l'6quidistance 6tabli
aux articles 12 et 24 de la Convention de Gen~ve sur la mer territoriale et la
zone contigu6 1. Cette ligne s'6tendra dans le golfe du Mexique jusqu'i une
distance de 12 milles marins a partir des lignes de base utilis6es pour son trac6.
La fronti~re maritime internationale reconnue dans le golfe du Mexique sera
celle qui figurera sur la carte intitul6e < Fronti~re maritime internationale dans
le golfe du Mexique 2)) que la Commission aura 6tablie conform6ment aux
modalit~s qui prc dent et qui, apr~s avoir W approuv6e par les deux Gouver-
nements, sera annex6e au present Trait6 et en fera partie int~grante 3.

B. La fronti~re maritime internationale dans l'ocan Pacifique aura pour
point de depart le point le plus occidental de la frontire terrestre; A partir de
ce point, elle suivra vers le large une ligne correspondant A une simplification
pratique, sous forme d'une s~rie de lignes droites, de la ligne tir~e conform6-
ment au principe de I'6quidistance 6tabli aux articles 12 et 24 de la Convention
de Gen~ve sur la mer territoriale et la zone contiguE. Cette ligne s'6tendra vers
le large jusqu'A une distance de 12 milles marins A partir des lignes de base
utilis~es pour son trac6 le long des c6tes du continent et des iles des Ittats
contractants. La fronti~re maritime internationale reconnue dans l'oc~an
Pacifique sera celle qui figurera sur la carte intitul~e < Frontire maritime inter-
nationale dans l'oc~an Pacifique 2 )), que la Commission aura 6tablie confor-
m6ment aux modalit6s qui prcdent et qui, apr~s avoir R6 approuv~e par les
deux Gouvernements, sera annex~e au present Trait6 et en fera partie int6-
grante 3.

C. Ces fronti~res maritimes, telles qu'elles seront indiqu~es sur les cartes
de la Commission intitules o Fronti~re maritime internationale dans le golfe
du Mexique )) et < Fronti~re maritime internationale dans l'oc~an Pacifique >,
seront reconnues A partir de la date d'entr~e en vigueur du pr6sent Trait6.

'Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 516, p. 205.
Voir hors-texte dans une pochette A la fin du present volume.8 Par 6change de notes en date h Mexico du 18 dcembre 1970 et h Tlatelolco du 21 d~cembre

1970, les deux Gouvernements ont confirm6 leur approbation des cartes intituldes < Fronti~re mari-
time internationale dans le golfe du Mexique)) et « Frontiere maritime intemationale dans l'oc6an
Pacifique >), telles qu'elles ont dt6 6tablies par la Commission internationale des fronti~res et des eaux
des ttats-Unis et du Mexique. Ces cartes sont consid6r6es comme 6tant annex6es au Trait6 du
23 novembre 1970 et en faisant partie.
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Elles repr~senteront la fronti~re maritime permanente entre les deux tats
contractants; le Mexique et les Ittats-Unis ne pourront, au nord et au sud
desdites fronti~res, respectivement, exercer ou invoquer A des fins quelconques
une souverainet6, des droits souverains ou une juridiction sur les eaux, l'espace
a~rien ou le fond de la mer et son sous-sol. Une fois reconnues, ces nouvelles
fronti~res remplaceront les fronti~res maritimes provisoires vis~es dans 1'acte
no 229 de la Commission.

D. L'6tablissement de ces nouvelles fronti~res maritimes ne portera aucu-
nement atteinte A la position des deux i tats contractants au sujet de l'6tendue
des eaux intdrieures, de la mer territoriale, des droits souverains ou de la juri-
diction i toute autre fin.

E. La Commission recommandera les moyens AL utiliser pour d~limiter
mat~riellement les fronti~res maritimes et elle r~partira les travaux de construc-
tion et d'entretien des signaux. Lorsque ses recommandations auront 6t6
approuv~es par les deux Gouvernements, la Commission installera et entre-
tiendra les signaux, le cofit de ces op6rations 6tant r~parti A parts 6gales entre
les iftats contractants.

Article VI

A. Les terrains et am~nagements qui, par suite d'un d~placement de la
fronti~re internationale conformment aux dispositions des articles I, III et IV
du present Trait6, seront transforms de 'un des ttats contractants A l'autre,
passeront A chacun des 1ttats int~ress6s en toute propri&t6, libres de tout droit
ou de toute servitude; il appartiendra A l'AItat effectuant la cession d'indemniser
les propri~taires pour les terrains transforms. Aucun des deux Gouvernements
n'aura i faire de paiements pour les terrains et am~nagements transforms par
l'un des ttats contractants A 'autre du fait du d~placement de la fronti~re
internationale.

B. Le d~placement de la frontire intemationale et le transfert de portions
du territoire, non plus que toute autre disposition du present Trait6, n'affec-
teront aucunement:

1) Le statut juridique, en ce qui concerne la 1gislation sur la nationalit6, des
personnes r~sidant ou ayant r~sid6 dans les portions de territoires trans-
ferees;

2) La juridiction civile on criminelle sur les affaires en cours A la date du
d~placement de la fronti~re jug~es avant cette date;

3) La juridiction en ce qui concerne les actes ou omissions commis avant leur
transfert dans lesdites portions de territoires ou les concernant;
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4) La loi ou les lois applicables aux actes ou omissions vis6s A la section B (3)
du present article.

C. 1) Tous les mat6riaux, outillage, materiel et pieces dtach~es destines
A la construction, au fonctionnement et A l'entretien des ouvrages n~cessaires
en vue de l'application des dispositions du pr6sent Trait6 seront exon~r~s de
toutes taxes A l'importation ou ih l'exportation. A cette fin, chaque section de la
Commission d~livrera des certificats de verification pour tous les mat6riaux,
outillage, materiel et pices d~tach~es destin6s auxdits ouvrages.

2) Le personnel employ6 directement ou indirectement A la construction,
au fonctionnement ou h l'entretien des ouvrages n~cessaires en vue de l'appli-
cation des dispositions du present Trait sera autoris6 A se d~placer librement
d'un pays A l'autre pour se rendre au lieu oii sont situ6s lesdits ouvrages ou
pour en revenir, sans etre soumis aux dispositions concernant l'immigration et
les passeports ou la r~glementation du travail; i cette fin, chaque section de la
Commission d~livrera au personnel qu'elle emploie auxdits ouvrages une piece
d'identit6 appropri~e.

Article VII

Sur les ponts internationaux franchissant le Rio Grande ou le Colorado,
la frontirre sera indiqu~e par un monument appropri6, situ6 exactement A la
fronti~re telle qu'elle aura W d~termin~e par le present Trait6 au moment de
sa delimitation. Lorsque, de l'avis de la Commission, un d~placement de la
fronti~re internationale justifiera que le monument situ6 sur l'un de ces ponts
soit d~plac6, elle fera une recommandation en ce sens aux deux Gouvernements
et, avec leur approbation, pourra proc~der A sa r~installation. Chacun de ces
monuments indiquera la frontire A toutes les fins servies par le pont sur lequel
il sera construit. Tous les droits autres que ceux ayant trait au pont lui-meme
seront d~termin~s, en cas de d~placements ult~rieurs, conform~ment aux dis-
positions du pr6sent Trait6.

Article VIII

Les accords suivants cesseront d'6tre applicables d~s l'entr~e en vigueur
du present Trait6, sans prejudice des droits, titres ou int~rats acquis, sauf dispo-
sition contraire y relative du present Trait6.

A. La Convention touchant la ligne fronti~re internationale, sign~e le
12 novembre 1884;

B. La Convention pour l'6limination des bas-fonds du Rio Grande, sign~e
le 20 mars 1905;
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C. Dans la mesure oii ils sont incompatibles avec le present TraitS:

1) L'article V du Trait6 de Guadelupe Hidalgo, sign6 le 2 f~vrier 1848;

2) L'article I du Trait6 de Mesilla (Gadsden), sign6 le 30 d~cembre 1853;

3) L'article IV de la Convention portant creation de la Commission
internationale des fronti~res, sign6 le 1 er mars 1889; et

4) L'article VI de la Convention sur la rectification du Rio Grande sign6
le ler f6vrier 1933; et

D. Tout autre accord ou partie d'un accord conclu entre les ttats-Unis du
Mexique et les ttats-Unis d'Amdrique incompatible avec le present Trait6,
dans la mesure de cette incompatibilit6.

Article IX

Le present Trait6 sera ratifi6 conformdment A la procdure constitutionnelle
de chacun des ittats contractants, et les instruments de ratification seront
6changds Ai Washington (D.C.) le plus t6t possible. I1 entrera en vigueur A! la
date de l'6change des instruments de ratification.

FAIT A Mexico, le 23 novembre 1970, en langues espagnole et anglaise, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour les IEtats-Unis du Mexique: Pour les ttats-Unis d'Amdrique:

[Signi] [Signj]

ANTONIO CARRILLO FLORES ROBERT H. MCBRIDE
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DITOURNEMENT DU Rio GRANDE DANS LA RIGION D'OJINAGA-PRESIDIO

Tableau des coordonnes de la polygonale

Ce tableau fait partie de la carte intitul~e < Dournement du Rio Grande dans
la r6gion d'Ojinaga-Presidio >>, dat6e du 19 novembre 1970 1

Coordonndes en pieds

Nord

685 722,00
685 153,99
683 930,16
671 966,39
670 906,82
669 344,98
669 725,00
669 829,03
670000,00
670 367,41
670 520,00
670 780,00
670 989,54
671 160,00
671 237,80
671 290,00
671 420,00
671 385,00
671 144,75
671 200,00
670 798,76
671 670,00
671 655,00
671 735,00
672 885,00
673 415,87
674 560,00
674 955,00
674 750,00
675 395,00
675 710,00
675 210,00
675 560,00
676 015,00
676 115,00
675 985,00
676 095,00
676 605,00
676 515,00

Est

267 120,00
267 348,68
268 289,82
284 276,90
284 983,87
285 380,00
285 000,00
284 842,22
284 898,00
285 120,68
285 375,00
285 395,00
285 221,91
285 000,00
284 866,63
284 760,00
284 280,00
283 735,00
283 272,78
281 972,00
280 584,83
280330,00
279 425,00
278 895,00
278 785,00
278 334,50
275 960,00
275 505,00
274 925,00
274 345,00
273 820,00
273 265,00
272430,00
272 585,00
272 800,00
273 255,00
273 530,00
273 675,00
273 015,00

Coordonndes en metres *

Nord Est

209 008,07 81 418,18
208 834,94 81 487,88
208 461,91 81774,74
204 815,36 86 647,60
204 492,40 86 863,08
204016,35 86983,82
204132,18 86868,00
204163,89 86819,91
204216,00 86 836,91
204 327,99 86 904,78
204 374,50 86 982,30
204453,74 86 988,40
204 517,61 86935,64
204 569,57 86 868,00
204 593,28 86 827,35
204 609,19 86 794,85
204 648,82 86 648,54
204638,15 86482,43
204564,92 86 341,54
204 581,76 85 945,07
204459,46 85 522,26
204 725,02 85444,58
204720,44 85 168,74
204 744,83 85 007,20
205 095,35 84 973,67
205 257,16 84 836,36
205605,89 84 112,61
205 726,28 83 973,92
205 663,80 83 797,14
205 860,40 83 620,36
205 956,41 83 460,34
205804,01 83291,17
205 910,69 83 036,66
206 049,37 83 083,91
206079,85 83149,44
206 040,23 83 288,12
206 073,76 83 371,94
206 229,20 83 416,14
206 201,77 83 214,97

* Coordonn6es Lambert, zone Centre Sud du Texas.

1 Voir hors-texte dans une pochette A la fin du pr6sent volume.
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Coordonndes en pieds *

Nord Est

677 135,00
677 795,00
678 100,00
678 605,00
678 660,00
678 480,00
678 460,00
678 195,00
678 155,00
678 578,00
678 540,00
678 370,00
678 085,00
677 955,00
677 790,00
677 810,00
678 060,00
678 075,00
677 855,00
677 480,00
676 895,00
676 590,00
676 385,00
676 500,00
676 195,00
676 005,00
675840,00
675 895,00
676 050,00
676 735,00
677 350,00
677 695,00
678 065,00
678 285,00
678440,00
678 345,00
678400,00
678 645,00
679 260,00
679 615,00
679 870,00
680 255,00
680685,00
681040,00
681425,00
681 810,00
682 515,00
683 140,00
683 415,00
683 765,00

272 500,00
271 805,00
271 890,00
271 815,00
271 580,00
271 345,00
271 095,00
270 915,00
270 725,00
270 455,00
270 225,00
270 120,00
270 310,00
270 260,00
270000,00
269 705,00
269 455,00
269 310,00
269 100,00
269045,00
269 175,00
269 435,00
269 820,00
270 360,00
270 500,00
270 435,00
270 155,00
269 305,00
268 390,00
267 710,00
267 585,00
267 730,00
267 550,00
267 090,00
266 930,00
266 725,00
266 630,00
266630,00
267 260,00
267 930,00
268 265,00
268 225,00
267725,00
267050,00
266 185,00
265 875,00
265 785,00
265 920,00
266 105,00
266020,00

Point

* Coordonn~es Lambert, zone Centre Sud du Texas.

No. 11873

Coordonndes en mtres *

Nord Est

206 390,75 83 058,00
206 591,92 82 846,16
206 684,88 82 872,07
.206 838,80 82 849,21
206 855,57 82 777,58
206 800,70 82 705,96
206 794,61 82 629,76
206 713,84 82 574,89
206701,64 82 516,98
206 830,57 82 434,68
206 818,99 82 364,58
206 767,18 82 332,58
206 680,31 82 390,49
206 640,68 82 375,25
206 590,39 82 296,00
206 596,49 82 206,08
206 672,69 82 129,88
206 677,26 82 085,69
206 610,20 82 021,68
206 495,90 82 004,92
206317,60 82044,54
206 224,63 82 123,79
206162,15 82241,14
206 197,20 82 405,73
206 104,24 82 448,40
206046,32 82 428,59
205 996,03 82 343,24
206 012,80 82084,16
206 060,04 81 805,27
206 268,83 81 598,01
206 456,28 81 559,91
206 561,44 81 604,10
206 674,21 81 549,24
206 741,27 81 409,03
206 788,51 81 360,26
206 759,56 81 297,78
206 776,32 81 268,82
206 851,00 81 268,82
207 038,45 81 460,85
207 146,65 81 665,06
207 224,38 81 767,17
207 341,72 81 754,98
207 472,79 81 602,58
207 580,99 81 396,84
207 698,34 81 133,19
207 815,69 81 038,70
208 030,57 81011,27
208 221,07 81 052,42
208 304,89 81 108,80
208 411,57 81 082,90
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Coordonndes en pieds * Coordonndes en mdtres

Point Nord Est Nord Est

80 683995,00 266070,00 208481,68 81 098,14
81 684 150,00 266 335,00 208 528,92 81 178,91
82 684125,00 266605,00 208 521,30 81261,20
83 684 310,00 266 990,00 208 577,69 81 378,55
84 684620,00 267165,00 208 672,18 81 431,89
85 684865,00 267 215,00 208 746,85 81447,13
86 685 220,00 267 200,00 208 855,06 81 442,56
87 685 535,00 267 105,00 208 951,07 81 413,60

SUPERFICIE: 1606,19 acres = 650,00 hectares

* Coordonn6es Lambert, zone Centre Sud du Texas.

DESCRIPTION DE LA LIGNE MIDIANE DU NOUVEAU LIT DU Rio GRANDE

DANS LA RtGION D'OJTNAGA-PRESIDIO

La pr6sente description fait partie de la carte intitul6e << D6tournement du Rio
Grande dans la r6gion d'Ojinaga-Presidio , dat6e du 19 novembre 1970.

Le centre du nouveau lit du Rio Grande part du point 1, de coordonn6es Nord
209 008,07 mdtres et Est 81 418,18 mdtres, et suit, sur une longueur de 186,63 m6tres,
une ligne tangente, orient6e Sud 21'55'48" Est jusqu'au point 2 de coordonn6es
Nord 208 834,94 m6tres et Est 81 487,88 metres; A partir de ce point, il d6crit sur
une longueur de 476,46 m6tres une courbe en sens inverse des aiguilles d'une montre
de 873,26 m6tres de rayon, jusqu'au point 3, de coordonn6es Nord 208,461,91 metres
et Est 81 774,74 m6tres. A partir de ce point, il prend sur une longueur de 6 086,23
metres une direction tangente orient6e Sud 5311 '28" Est jusqu'au point 4, de coor-
donn6es Nord 204 815,36 m6tres et Est 86 647,60 m6tres; A partir du point 4, le lit
d6crit sur une distance de 395,83 m6tres une courbe dans le sens des aiguilles d'une
montre de 582,13 m6tres de rayon, jusqu'au point 88, de coordonn6es Nord
204 492,40 metres et Est 86 863,08 metres; il suit ensuite sur une longueur de
491,12 m6tres une ligne tangente orient6e Sud 14'13'55' Est et se termine au point 89
de coordonn6es Nord 204 016,35 m6tres et Est 86 983,82 m6tres. La longueur totale
du nouveau lit du fleuve est de 7 636,27 m6tres.

Coordonn6es Lambert, zone Centre Sud du Texas.
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DtTOURNEMENT DU Rio GRANDE EN AMONT DE REYNOSA-HIDALGO

Tableau des coordonn~es de la polygonale

Ce tableau fait partie de la carte intitul6e <(D6tournement du Rio Grande en
amont de Reynosa-Hidalgo >, dat6e du 19 novembre 1970 1

Coordonndes en pieds *

Sud Est

104 809,98
103 806,50
102 484,42
101 437,77
100 994,62
100 971,30
102 535,54
103 224,31
103 352,07
103 896,59
103 919,16
103 289,05
102 093,83
101 228,55
100 765,78
100 453,88
100 483,11
101 014,31
101 998,46
102 903,97
104 901,94
105 534,91
104070,28
105 695,54

Coordonndes en m&res *

Sud Est

234 477,37
233 463,13
233 268,94
233 403,03
233 865,43
234 672,51
236 307,09
236 789,71
237 209,72
237 413,36
238 263,10
238 679,47
238 898,47
238 947,58
239 311,56
239 806,83
240 463,00
241 132,52
241 339,64
241 353,16
241 531,24
242 063,03
237 869,43
234 563,66

31 946,08
31 640,22
31 237,25
30918,23
30 783,16
30 776,05
31 252,83
31 462,77
31 501,71
31 667,68
31 674,56
31 482,50
31 118,20
30 854,46
30 713,41
30618,34
30627,25
30 789,16
31 089,13
31 365,13
31 974,11
32 167,04
31 720,62
32 216,00

71 468,70
71 159,56
71 100,37
71 141,24
71 282,18
71 528,18
72026,40
72 173,50
72 301,52
72 363,59
72 622,59
72 749,50
72 816,25
72 831,22
72 942,16
73 093,12
73 293,12
73 497,19
73 560,32
73 564,44
73 618,72
73 780,81
72 502,60
71 495,00

SUPERFICIE: 481,68 acres = 194,93 hectares

* Origine des coordonn6es: au point de r6f6rence <(E de Roma, Texas.

DESCRIPTION DE LA LIGNE M!DIANE DU NOUVEAU LIT DU Rio GRANDE
EN AMONT DE REYNOSA-HIDALGO

Cette description fait partie de la carte intitul6e << Dtournement du Rio Grande
en amont de Reynosa-Hidalgo >>, dat6e du 19 novembre 1970.

La ligne m6diane du nouveau lit du Rio Grande commence au point 24, de
coordonn6es Sud 32 216,00 m6tres et Est 71 495,00 m6tres, et suit sur une longueur
de 1 249,70 m6tres une courbe dans le sens des aiguilles d'une montre de 788,00 metres
de rayon, jusqu'au point 23, de coordonn6es Sud 31 720,62 m6tres et Est 72 502,60

1 Voir hors-texte dans une pochette h la fin du prisent volume.
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metres; A partir de ce point, elle suit sur une longueur de 1 353,92 metres une ligne
tangente orient6e Sud 70o44'52" Est et se termine au point 22, de coordonn6es Sud
32 167,04 metres et Est 73 780,81 metres. La longueur totale du lit d~tourn6 du fleuve
est de 2 603,62 metres.

Origine des coordonn~es: un point de r~f~rence < E >) de Roma, Texas.

DtTOURNEMENT DU Rio GRANDE EN AVAL D'OJINAGA-PRESIDIO

Tableau des coordonnges des polygonales

Ce tableau fait partie de la carte intitule << Dtournement du Rio Grande en
aval d'Ojinaga-Presidio >), dat~e du 19 novembre 1970 1

PARCELLE No 1

Coordonnies en pieds *

Nord Est

665 605,00
664 761,06
664 590,00
664 615,00
664 895,00
665 435,00

285 825,00
286 564,60
286410,00
286 215,00
285 850,00
285 855,00

Coordonndes en mhtres *

Nord Est

202876,40
202619,17
202 567,03
202 574,65
202 660,00
202 824,59

87119,46
87 344,89
87 297,77
87 238,33
87 127,08
87 128,60

SUPERFICIE: 7,75 acres = 3,13 hectares

PARCELLE No 2

Coordonndes en pieds *

Nord Est

664761,06
664850,00
665 000,00
665 085,00
664845,00
664925,00
665 100,00
665 070,00
664900,00
664580,00
664295,00
663 965,00
663 435,00
662920,00
662423,33

286 564,60
286645,00
286 720,00
287 085,00
287 525,00
288005,00
288 350,00
288 620,00
288 880,00
289115,00
289 235,00
289 270,00
289 105,00
289 085,00
288 613,33

Coordonnees en mtres *

Nord Est

202619,17
202646,28
202 692,00
202 717,91
202644,76
202 669,14
202 722,48
202 713,34
202 661,52
202 563,98
202 477,12
202 376,53
202 214,99
202 058,02
201 906,63

87 344,89
87 369,40
87 392,26
87 503,51
87 637,62
87 783,92
87 889,08
87971,38
88 050,62
88 122,25
88 158,83
88 169,50
88 119,20
88113,11
87 969,34

SUPERFICIE: 92,32 acres = 37,36 hectares

* Coordonn~es Lambert, zone Centre Sud du Texas.

'Voir hors-texte dans une pochette it la fin du pr6sent volume.
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PARCELLE No 3
Coordonne'es en pieds *

Nord Est

662 423,33 288 613,33
661 189,21 289 694,89
660 799,56 290 604,80
660 264,94 290 109,83
660 270,00 289 300,00
660 910,00 288 450,00
661 140,00 288 350,00
661 835,00 288 320,00
662 255,00 288 445,00

Coordonneres en metres *

Nord Est

201 906,63 87 969,34
201 530,47 88 299,00
201 411,71 88576,34
201 248,75 88 425,48
201 250,30 88 178,64
201 445,37 87 919,56
201 515,47 87 889,08
201 727,31 87 879,94
201 855,32 87 918,04

SUPERFICIE: 52,90 acres = 21,41 hectares

PARCELLE No 4
Coordonnees en pieds *

Nord Est

660 520,00 293 290,00
658 580,00 295 095,00
658 700,00 294 890,00
658 770,00 294 230,00
658 865,00 293 910,00
659 155,00 293 675,00
659 810,00 293640,00
660 000,00 293 590,00
660 290,00 293 475,00

PARCELLE No 5
Coordonndes en pieds *

Nord Est

658 023,27 295 604,35
657 910,00 295 800,00
657 850,00 296080,00
657 855,00 296 395,00
658 075,00 296 735,00
658 740,00 297 025,00
659040,00 297 035,00
659 330,00 296 800,00
659 640,00 296 925,00
659 780,00 297 115,00
659 740,00 297 340,00
659 545,00 297 990,00
659 390,00 298 230,00
658 860,00 298 530,00

Coordonndes en mbtres *

Nord Est

201 326,50 89 394,79
200 735,18 89 944,96
200 771,76 89 882,47
200 793,10 89 681,30
200 822,05 89 583,77
200910,44 89 512,14
201 110,09 89 501,47
201 168,00 89 486,23
201 256,39 89451,18

SuPERFcIC: 19,37 acres = 7,84 hectares

Coordonnees en metres *

Nord Est

200 565,49 90 100,21
200 530,97 90 159,84
200 512,68 90245,18
200 514,20 90 341,20
200 581,26 90444,83
200 783,95 90 533,22
200 875,39 90 536,27
200 963,78 90464,64
201 058,27 90502,74
201 100,94 90560,65
201 088,75 90629,23
201 029,32 90 827,35
200 982,07 90900,50
200 820,53 90 991,94

* Coordonndes Lambert, zone Centre Sud du Texas.
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Coordonndes en pieds *

Nord Est

658 080,00
657 495,00
656 635,00
656045,00
655 839,23

298 795,00
298 730,00
298 220,00
298295,00
298291,44

Coordonndes en m.tres *

Nord Est

200 582,78
200404,48
200 142,35
199 962,52
199 899,80

91 072,72
91 052,90
90 897,46
90920,32
90 919,23

SUPERFICIE: 132,78 acres = 53,73 hectares

PARCELLE No 6

Coordonndes en pieds *

Nord Est

655 839,23
654 984,90
654 910,00
654 905,00
655 100,00
655 460,00

298 291,44
299 342,59
299 165,00
298 905,00
298 515,00
298 285,00

Coordonnifes en mrtnres *

Nord Est

199 899,80
199 639,39
199 616,57
199615,04
199 674,48
199 784,21

90 919,23
91 239,62
91 185,49
91106,24
90 987,37
90 917,27

SUPERFICIE: 9,31 acres = 3,77 hectares

PARCELLE No 7

Coordonndes en pieds *

Nord Est

654 984,90
655 180,00
654 935,00
655 035,00
655 036,94
654 571,94
654255,00
653 860,00
653 585,00
653 120,00
652 275,00
651 982,00

299 342,59
299 805,00
300 705,00
301 010,00
301 221,92
302496,92
302 825,00
303 040,00
303 110,00
303 110,00
302920,00
303 037,11

Coordonn'es en mtres *

Nord Et

199 639,39
199 698,86
199 624,19
199 654,67
199 655,26
199 513,53
199 416,92
199 296,53
199 212,71
199 070,98
198 813,42
198 724,11

91 239,62
91 380,56
91 654,88
91 747,85
91 812,44
92 201,06
92301,06
92 366,59
92 387,93
92 387,93
92 330,02
92 365,71

SUPERFICIE: 116,23 acres = 47,04 hectares

* Coordonn6es Lambert, zone Centre Sud du Texas.

DESCRIPTION DE LA LIGNE MIDIANE DU NOUVEAU LIT DU Rio GRANDE
EN AVAL D'OJINAGA-PRESIDIO

La prdsente description fait partie de la carte intitul6e << D6tournement du Rio
Grande en aval d'Ojinaga-Presidio >>, dat6e du 19 novembre 1970.
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Parcelles 1, 2 et 3

La ligne m~diane du nouveau lit du Rio Grande commence au point 1, de
coordonn~es Nord 202 876,40 metres et Est 87 119,46 metres, et suit sur une longueur
de 1 789,65 metres une ligne tangente orient~e Sud 41'13'50' Est jusqu'au point 21,
de coordonn~es Nord 201 530,47 metres et Est 88 299,00 metres; elle d~crit ensuite
sur une longueur de 311,97 metres une courbe dans le sens inverse des aiguilles d'une
montre de 349,28 metres de rayon et se termine au point 22, de coordonn~es Nord
201 411,71 metres et Est 88 576,34 metres. La longueur totale de cette partie du
nouveau lit du fleuve est de 2 101,62 metres.

Parcelle 4

La ligne m6diane du nouveau lit du Rio Grande commence au point 1, de
coordonn6es Nord 201 326,50 metres et Est 89 394,79 metres, A partir duquel elle
suit sur une longueur de 807,67 metres une ligne tangente, orient~e Sud 42o56,08' Est,
jusqu'au point 2 de coordonn~es Nord 200 735,18 metres et Est 89 944,96 metres.

Parcelles 5, 6 et 7

La ligne m~diane du nouveau lit du Rio Grande commence au point 1, de
coordonn~es Nord 200 565,49 metres et Est 90 100,21 metres, et suit sur une longueur
de 2 919,45 metres une ligne tangente orient~e Sud 50o53'46' Est jusqu'au point 35
de coordonndes Nord 198 724,11 metres et Est 92 365,71 metres.

La longueur totale des trois trongons de cette partie du nouveau lit du fleuve
est de 5 828,74 metres.

Coordonn~es Lambert, zone centrale sud du Texas.

No. 11873



No. 11874

POLAND
and

CZECHOSLOVAKIA

Treaty on legal relations at the Polish-Czechoslovak State frontier
and on co-operation and mutual assistance in frontier matters.
Signed at Prague on 2 December 1967

Authentic texts: Polish and Czech.

Registered by Poland on 18 July 1972.

POLOGNE
et

TCHCCOSLOVAQUIE

Traiti concernant les relations juridiques i la frontiere d'ltat
polono-tchecoslovaque, la cooperation et l'assistance mutuelle
pour les questions de frontie're. Signi t Prague le 2 decembre
1967

Textes authentiques: polonais et tchque.

Enregistr par la Pologne le 18 juillet 1972.



114 United Nations - Treaty Series 1972

[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

UMOWA MI4DZY POLSKA RZECZAPOSPOLITA LUDOWA
A CZECHOSLOWACKA REPUBLIKA SOCJALISTYCZNA
O STOSUNKACH PRAWNYCH NA POLSKO-CZECHO-
SLOWACKIEJ GRANICY PAN4STWOWEJ ORAZ 0
WSPOLPRACY I WZAJEMNEJ POMOCY W SPRAWACH
GRANICZNYCH

Rada Pafistwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i Prezydent Czecho-
slowackiej Republiki Socjalistycznej, kieruj4c siq pragnieniem poglqbienia
przyjacielskiej wsp6lpracy i wzajemnej pomocy przy oznaczaniu, utrzymywaniu
i ochronie wsp6lnej granicy pafistwowej oraz uregulowania stosunk6w praw-
nych na granicy, postanowili zawrzec$ niniejsz4 Umowq i w tym celu wyznac-
zyli swych pelnomocnik6w:

Rada Pafistwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej

Generala dywizji Grzegorza Korczynskiego, Wiceministra Obrony Naro-
dowej,

Prezydent Czechoslowackiej Republiki Socjalistycznej

Pulkownika doktora Jindficha Thona, Wiceministra Spraw Wewnqtr-
znych,

kt6rzy po wymianie pelnomocnictw, uznanych za dobre i sporz4dzone w
naleiytej formie, zgodzili siq na nastqpuj4ce postanowienia:

Rozdzial I

PRZEBIEG I OZNACZENIE GRANICY PAI STWOWEJ

Artykul 1

W rozumieniu niniejszej Umowy wyrazy ,,granica pafistowowa" lub ,,iinia
granicy" oznaczajq liniq wytyczon4 zgodnie z dokumentami wytyczenia granicy
pafistowowej (dalej zwanymi ,,dokumentami granicznymi"), stanowi4cymi inte-
graln4 czq96 Umowy miqdzy Polsk4 Rzecz4pospolit4 Ludow4 a Republik4
Czechoslowack4 o ostatecznym wytyczeniu granicy pafistwowej, podpisanej w
Warszawie dnia 13 czerwca 1958 roku.
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SMLOUVA MEZI POLSKOU LIDOVOU REPUBLIKOU A
CESKOSLOVENSKOU SOCIALISTICKOU REPUBLIKOU
0 PRAVNICH VZTAZICH NA POLSK6-(ESKOSLOVEN-
SKYCH STATNICH HRANICICH, 0 SPOLUPRACI A
VZAJEMNIt POMOCI V HRANICNICH OTAZKACH

Stdtni rada Potsk6 lidov6 republiky a president Ceskoslovensk6 socialis-
tick6 republiky vedeni snahou prohloubit pfdtelskou spoluprdci a vzdjemnou
pomoc pfi vyzna~ovdni, udr~owdni a ochran6 spole~nch stdtnich hranic a
upravit hrani~ni re~im rozhodli se uzavfit tuto Smlouvu a za tim 66elem
jmenovali sv ,mi zmocn~nci:

Stdtni rada Polsk6 lidov6 republiky

div. gen. Grzegorze Korczyfisk6ho, ndmstka ministra ndrodni obrany,

president Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky

plk. Dr. Jindficha Thona, ndmstka ministra vnitra,

ktefi vym~nivge si pln6 moci, jel byly shleddny v dobr6 a ndle~it6 form6,
dohodli se na t~chto ustanovenich:

Hlava I

PROB9H A VYZNA6ENi STkTNICH HRANIC

Cidnek 1

Pro iUely t6to smlouvy v'razy ,,stAtni hranice" nebo ,,hrani~ni Mra"
znamenaji dru vyty~enou podle dokumentfi o vytyeni stitnich hranic (ddle
jen ,,hrani~ni dokumenty"), kter6 jsou nedilnou sou~dsti Smlouvy mezi Polskou
lidovou republikou a Ceskoslovenskou republikou o kone6n6m vyty~eni stdtnich
hranic, podepsan6 ve Vargav6 dne 13. 6ervna 1958.

No 11874
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Artykul 2

1. Na odcinkach ldowych oraz w miejscach, w kt6rych granica parist-
wowa przecina wody stojqce lub wody biei4ce, przechodzqc na drugi brzeg,
linia granicy jest nieruchoma i biegnie liniq prost4 od jednego znaku granicz-
nego do drugiego. Wyj4tek stanowi linia granicy w Tatrach, gdzie miedzy
niekt6rymi s4siednimi znakami granicznymi przebiega ona linil laman4, bie-
gn~c dokiadnie dzialem wodnym.

2. Na wsp6lnych drogach granicznych, na odcinkach prowadz4cych gra-
nicl pafistwowq, linia granicy biegnie grodkiem drogi.

3. Na wsp6lnych rowach granicznych linia granicy biegnie grodkiem rowu.

4. Na granicznych ciekach wodnych (rzekach, potokach i kanalach) linia
granicy jest ruchoma i biegnie po linii prostej, lamanej lub krzywej ich grodkiem
lub grodkiem gl6wnej odnogi.

Artykul 3

1. Na granicznych ciekach wodnych przebieg linii granicy zmienia siq
odpowiednio do przesuniqcia ich grodka, kt6re zostalo spowodowane:
a) powolnymi naturalnymi zmianami konfiguracji brzeg6w granicznych cie-

k6w wodnych;
b) regulacj4 granicznych ciek6w wodnych, przeprowadzon4 w porozumieniu

z wlagciwymi organami drugiej Umawiaj~cej siq Strony, przy kt6rej nie
dochodzi do zmiany wielkogci przybrzeinego terytorium Umawiaj4cych
siq Stron i przybrzelne terytorium jednej Umawiaj4cej siq Strony nie staje
siq w wyniku regulacji lqdowym terytorium drugiej Umawiaj4cej siq Strony.

2. Przy okregleniu linii granicy przebiegajqcej grodkiem granicznego cieku
wodnego znajduj4ce sie na nim zatoki nie s4 brane pod uwagq; za grodek
granicznego cieku wodnego uwaia siq w takim przypadku liniq wyr6wnan4,
jednakowo oddalon4 od odpowiednio wyr6wnanych linii obu brzeg6w. W
miejscach, gdzie nie moina dokladnie oznaczy6 takich linii brzeg6w, za grodek
granicznego cieku wodnego uwaia siq grodek powierzchni wody przy stanie
wody, kt6ry w ci~gu roku trwa najdluiej.

3. W przypadku gdy nast4pi nagla naturalna zmiana koryta granicz-
nego cieku wodnego, a przywr6cenie dawnego stanu rzeczy nie jest moitiwe,
Umawiajqce siq Strony decyduj4 w drodze porozumienia, czy granica pafist-
wowa na tym odcinku pozostanie nie zmieniona, czy tei nast~pi jej zmiana
i ponowne wytyczenie.
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(ldnek 2

1. Na pozemnich fisecich a na mistech, kde stdtni hranice protinaji
stojat nebo tekouci vody tak, le pfechdizeji na druh bfeh, je hrani~ni 6dra
pevnd a probihdt pimoae od jednoho hrani~niho znaku ke druh~mu. V3jim-
kou je hrani~ni 6dra v Tatrdich, kde mezi n~kterrmi sousednimi hrani~nimi
znaky probih hrani~ni 6dra lomen6, pfesn6 po vodnim pfed~lu.

2. Na spole~n3ch hrani~nich cestdch v fisecich vedoucich po stdtnich
hranicich probilhi hrani~ni 6dra stfedem cesty.

3. Ve spole~n ch hrani~nich pfikopech probihd hrani~ni 6dra stfedem
pfikopu.

4. Na hrani~nich vodnich tocich (fekdch, potocich a kandlech) je hranini
Ura pohyblivd a probihd pimo~afe, lomen6 nebo po kfivce jejich stfednici,
nebo stfednici hlavniho ramene.

(ldnek 3

1. Na hrani~nich vodnich tocich se m~ni prfib~h hrani~ni 6Ary podle
pfesunu jejich stfednice, kter je zpfisoben:

a) pozvoln mi pfirozen3mi zm~nami tvarfi bfehfi hrani~nich vodnich tokfi,

b) fipravami hrani~nich vodnich tokfi, proveden3mi v dohod6 s pfislugnmi
orgdny druh6 smluvni strany, pi nich nedojde ke zmn rozlohy pobfe2-
niho fizemi smluvnich stran a pokud pobfe~ni pozemky jedn6 smluvni
strany se nestanou v dfisledku t~chto idprav such~'mi pozemky druh
smluvni strany.

2. PH ur~ovdni hrani~ni 6dry probihajici stfednici hrani~niho vodniho
toku nejsou brdny v fivahu zdtoky, kter6 se na n~m nachdzeji; za stfednici
hrani~niho vodniho toku se povaluje v takov~m pfipad6 vyrovnand 6dra
stejn6 vzddlend od pfim~fen6 vyrovnan3ch 6ar obou bfehfi. V mistech, kde
meni mo~no pfesn6 ur~it tuto 6dru bfehfi, pokldA se za stfednici hrani~niho
vodniho toku stfednice vodni hladiny pfi stavu vody, kter trvA v roce nejd~le.

3. Dojde-li k ndhl6 pfirozen6 zmn koryta hrani~niho vodniho toku,
a neni-li jej mo~no uv~st do pfivodniho stavu, rozhodnou smluvni strany ve
vzdjemn6 dohod6, zda stftni hranice na tomto fiseku zfistanou nezm~n~ny
nebo zda se zm~ni a budou nov6 vyty~eny.
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Artykul 4

Inne zmiany przebiegu linii granicy ni2 przewidziane w artykule 3 mog4
nast4pi6 jedynie wtedy, gdy Umawiaj4ce siq Strony zawr4 w tym przedmiocie
odrqbn4 umowq.

Artykul 5

1. Przebieg linii granicy oznaczony jest znakami granicznymi pojedyn-
czymi (jeden stup), podw6jnymi (dwa slupy) i potr6jnymi (trzy slupy). Znaki
graniczne umieszczone s4, jak nastqpuje:

a) pojedyncze - bezpogrednio na linii granicy lub na przemian po obu
stronach wsp6lnych granicznych dr6g i row6w oraz granicznych ciek6w
wodnych;

b) podw6jne - na pocz~tku i na koricu wsp6lnych granicznych dr6g i
row6w oraz granicznych ciek6w wodnych, jak r6wnie2 w miejscach, gdzie
ze wzgldu na przeskody terenowe nie moina bylo osadzi6 znaku granicz-
nego bezpogrednio na linii granicy;

c) potr6jne - podobnie jak podw6jne znaki graniczne, w przypadkach gdy
zastosowanie znak6w podw6jnych nie bylo wystarczajqce dia wyrainego
oznaczenia przebiegu linii granicy.

2. Styk granic paistwowych Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej, Czecho-
slowackiej Republiki Socjalistycznej i Zwiqzku Socjalistycznych Republik
Radzieckich na poludniowo-zachodnim stoku szczytu Krzemieniec jest ozna-
czony 2elazobetonowym monolitem w ksztalcie tr6jgciennego 9ciqtego ostro-
slupa; styk granic pafistwowych Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej, Czecho-
slowackiej Republiki Socjalistycznej i Niemieckiej Republiki Demokratycznej
w korycie rzeki Nysy Lu~yckiej jest oznaczony trzema 2elazobetonowymi
monolitami, ka~dy w ksztalcie tr6j§ciennego §ciqtego ostroslupa.

3. Przebieg linii granicy na granicznej czqci Zalewu Orawskiego ozna-
czony jest 2elbetonowymi monolitami, kaidy w ksztalcie czworogciennego
gciqtego ostroslupa.

4. Linia granicy przebiegaj4ca w terenie skalistym, zwlaszcza w rejonie
Tatr i Karkonoszy, jest oznaczona r6wniei znakami granicznymi wykutymi
bezpo~rednio w skale.

5. Rozmiary, ksztaft i oznaczenie liczbowe znak6w granicznych, jak
r6wnie2 ich poloienie w stosunku do linii granicy, ustalone s4 w dokumentach
granicznych.
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eldnek 4

Jin6 zm~ny v prfib~hu hrani~ni 6dry, nei uveden6 v 6ldnku 3, mohou
nastat jen tehdy, uzavfou-li o tom smluvni strany zvligtni smlouvu.

Cidnek 5

1. Prfib~h hrani~ni 6ry je vyzna~en hrani~nimi znaky jednotliv mi (je
tvofi jeden meznik), zdvojenh'mi (jel tvofi dva mezniky) a trojit3mi (je2 tvofi
ti mezniky). Hrani~ni znaky jsou umist~ny takto:

a) jednotliv6, pfimo v hrani~ni fe, nebo stfidav po obou strandch spole&
n~ch hrani~nich cest, pfikopfi a hrani~nich vodnich tokfi,

b) zdvojen6, na za~dtku a na konci spole~n3ch hrani~nich cest, pfikopfi a
hrani~nich vodnich tokfi a na mistech, kde pro ter6nni pfekdlky neni
mo~n6 osadit hrani~ni znak pfimo do hrani~ni 6dry,

c) trojit, obdobn6 jako u zdvojen3ch hrani~nich znakih v pfipadech, kdy
pou~iti zdvojen3ch hraniknich znakfi nedosta~uje pro zfeteln6 vyzna~eni
prib~hu hrani~ni MAry.

2. Styk stAtnich hranic Polsk6 lidov6 republiky, Ceskoslovensk socia-
listick republiky a Svazu sov&sk3ch socialistick3ch republik na jihozdpadnim
svahu vrchu Kremence je vyznaen lelezobetonovm monolitem tvaru troj-
bok6ho komol6ho jehlanu; styk stdtnich hranic Polsk6 lidov6 republiky,
Ceskoslovensk socialistick6 republiky a Nmeck demokratick6 republiky v
koryt6 reky Lu~ick6 Nisy je vyzna~en tfemi 2elezobetonov~mi monolity, kald
ve tvaru trojbok6ho komol~ho jehlanu.

3. Prfib~h hrani~ni 6dry v zdtop6 Oravsk6 pfehrady je vyzna~en 2elezo-
betonovmi monolity, ka~d ve tvaru 6tyfbok~ho komolho jehlanu.

4. Hrani~ni 6dra probihajici skalnat9m ter6nem, zejm~na v oblasti Tater
a Krkonog, je vyzna~ena rovni hrani~nimi znaky vytesan~mi pfimo do skdly.

5. Rozm~ry, tvar a 6iseln6 oznaeni hrani~nich znakfi, jako2 i jejich
poloha ve vztahu k hrani ni Wfe, jsou stanoveny v hrani~nich dokumentech.
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6. Oznaczenie linii granicy innym systemem, kt6ry nie byl przyjqty przy
wytyczeniu granicy pafistwowej, lub zmiana istniej4cych znak6w granicznych
znakami innego typu mole nast;pi6 jedynie w przypadku, gdy Umawiajqce siq
Strony zawr4 w tym przedmiocie odrqbn4 umowe.

Rozdzial II

UTRZYMYWANIE GRANICY PAI STWOWEJ I ZNAK6W GRANICZNYCH

Artykul 6

1. Wlaciwe organy Umawiajqcych siq Stron utrzymuj4 granicq pafistwow4
na calej dlugogci w taki spos6b, aby jej przebieg byl stale wyrainy i widoczny.

2. Wzdlu2 granicy pafistwowej utrzymywany jest w naleiytym stanie i
oczyszczany z zarogli pas o szerokogci 1 metra po kaidej stronie granicy
pafistwowej, licz4c od korony drzew. Wzdlui granicy pafistwowej biegn4cej
granicznymi ciekami wodnymi pas taki wynosi 2 metry na ka~dym brzegu;
postanowienie to nie dotyczy jednak umacniania brzeg6w przy pomocy roglin-
nogci.

3. Uprawa kultur wysokich oraz wznoszenie jakichkolwiek budowli i
urzqdzefi w pasie okreglonym w ustqpie 2 nie s4 dozwolone z wyj4tkiem przy-
padk6w, gdy wlagciwe organy obu Umawiaj4cych sie Stron uzgodni4 inaczej.
Zakaz wznoszenia budowli i urz4dzefi nie dotyczy budowli i urz4dzefi przezna-
czonych dla ochrony granicy pafistwowej.

4. Wlagciwe organy kaidej z Umawiaj4cych siq Stron przeprowadzaj4 na
swym terytorium oczyszczanie pasa okreglonego w ustqpie 2.

Artykul 7

1. Wlagciwe organy obu Umawiajqcych siq Stron przeprowadazaj4 wsp6lne
kontrole przebiegu linii granicy na granicznych ciekach wodnych w drodze
pomiar6w i innych prac w terenie. Kontrole takie przeprowadza siq co 10 lat,
jeieli w1a~ciwy organ jednej z Umawiaj4cych siq Stron nie zai4da tego wczegniej.

2. W razie stwierdzenia zmiany przebiegu linii granicy w rozumieniu
artykulu 3 ustqp 1 w1a~ciwe organy Umawiajgcych siq Stron przeprowadzaj4
ponowne pomiary i wyznaczaj4 obowi4zujgcy przebieg linii granicy. Z czynno~ci
tych sporz4dza siq protok6l, kt6rego wz6r ustalaj4 wlagciwe organy Umawia-
j4cych siq Stron; protok6l taki dohgcza siq do dokument6w granicznych.
Jeieli nastqpila zmiana przebiegu linii granicznej w rozumieniu artykulu 3
ustqp 3 lub artykulu 4, wlagciwe organy obu Umawiajqcych siq Stron sporz4-
dzaj4 nowe dokumenty wytyczenia granicy pafistwowej.
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6. Vyzna~eni hrani~ni 6iry jin~m zpfisobem, nei kter byl pfijat pfi
vyty~eni prfib~hu st~tnich hranic a nebo nahrazeni dosavadnich hrani~nich
znakO znaky jin6ho typu, se mfie uskute~nit jen tehdy uzavfou-li o tom
smluvni strany zvldgtni smlouvu.

Hlava II
UDR2OVANi STTNiCH HRANIC A HRANI(NiCH ZNAKfJ

Oldnek 6

1. Pfislugn6 orgdny smluvnich stran udrluji stdtni hranice na cel6 d6lce
tak, aby jejich prfib~h byl stdle jasn a zfeteln .

2. Pod61 stdtnich hranic je udr~ovdn v nle~it6m stavu a o~i~tovdn od
porostfi hrani~ni pruh girok 1 metr po kad6 stran6 stdtnich hranic, po~itdno
od koruny stromfi, pod61 stdtnich hranic probihajicich hrani~nimi vodnimi
toky hrani~ni pruh girok 2 m na ka~d6m biehu. Toto ustanoveni se vgak
netkA vegeta~niho zpevn~ni bfehi.

3. Nstovdni vysok'ch kultur a stavba jak~chkoliv budov a zafizeni v
hrani~nim pruhu stanoven6ho v odstavci 2 nejsou dovoleny krom6 pfipadfi,
kdy se pfislugn6 orgdny obou smluvnich stran dohodnou jinak. Zdkaz stavby
budov a zafizeni se netfkt budov a zafizeni ur~en3ch k ochran6 stdtnich hranic.

4. Pfislun orgdny smluvnich stran zajigtuji na sv~m fizemi itni
hrani~niho pruhu stanoven~ho v odstavci 2.

Oldnek 7

1. Pfislugn6 orgdny obou smluvnich stran prov~dji spolen6 prohlidky
prfib~hu hrani~ni 6dry na hrani~nich vodnich tocich m fenim a jinymi pracemi
v ter~nu. Tyto prohlidky se vykondvaji ka~d~ch deset let, pokud o to pfislugn6
orgdny jedn6 ze smluvnich stran nepoiddaji dfive.

2. Zjisti-li se zm~na v prfib~hu hrani~ni 6dry ve smyslu 6ldnku 3 odstavce 1,
provedou pfislugn6 orgdny obou smluvnich stran nov6 zam feni a vyznaceni
platn~ho prfb~hu hrani~ni 6dry. 0 t6chto pracich se vyhotovi zdpis, jehol vzor
stanovi pfislugn6 orgdny smluvnich stran; ka~d zdpis se pfipoji k hrani~nim
dokumentfim. Dojde-li ke zm~n6 prfibhu hrani~ni 6dry ve smyslu 6ldnku 3
odstavce 3 a 6ldnku 4, pfislugn6 orgdny obou smluvnich stran vyhotovi doku-
menty o nov~m vyty~eni stdtnich hranic.
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3. Dla przeprowadzenia prac okreglonych w ustqpach 1 i 2 wtagciwe
organy Umawiaj~cych siq Stron powoluj4 na zasadzie parytetu ekspert6w i
inne osoby.

4. Protokoly oraz dokumenty okre~lone w ustqpie 2 podlegaj4 przyjqciu
zgodnie z prawem Umawiaj4cych siq Stron i nabieraj4 mocy w dniu wymiany
not stwierdzajqcych to przyjqcie.

5. Nowe dokumenty dla poszczeg6lnych odcink6w granicznych ciek6w
wodnych, okreglone w ustqpie 4, zastqpuj4 dokumenty graniczne w odniesieniu
do tych odcink6w.

6. Wlaciwe organy Umawiajqcych siq Stron utrzymujq w naleiytym
stanie brzegi granicznych ciek6w wodnych, aby z wyjltkiem przypadk6w
okreglonych w artykulach 3 i 4 nie dopugci6 do zmiany przebiegu linii granicy.

Artykul 8

1. Wlagciwe organy Umawiaj4cych siq Stron utrzymuj4 znaki graniczne
w takim stanie, aby ich poloienie, wyglqd, ksztalt, wymiary i kolor odpo-
wiadaly wymaganiom ustalonym w dokumentach granicznych.

2. Wlagciwe organy Umawiaj4cych siq Stron dokonuj4 raz na 5 lat
wsp6lnego sprawdzenia stanu i rozmieszczenia znak6w granicznych w rozu-
mieniu ust;pu 1; z czynnogci tych sporz4dzajq odpowiedni protok6l. W przy-
padku koniecznogci w ramach tego sprawdzenia mog4 byd wykonane prace
zwiqzane z pomiarami, kt6re przeprowadzajq wtagciwe organy tej UmaWiaj4cej
siq Strony, kt6ra zgodnie z postanowieniami artykul6w 9 i 10 znaki te utrzy-
muje; w czynnogciach tych bior4 udzial przedstawiciele wtagciwych organ6w
drugiej Umawiaj~cej siq Strony.

3. W uzasadnionych przypadkach prace zwiqzane z pomiarami, o kt6rych
mowa w ustqpie 2, mogq by6 przeprowadzone dodatkowo, je~eli wlagciwe
organy Umawiaj~cych siq Stron dojdq w tej sprawie do porozumienia.

4. Protok6l, o kt6rym mowa w ustqpie 2, zawiera w szczeg61nogci wynik
wsp6lnego sprawdzenia stanu i rozmieszczenia znak6w granicznych, przebiegu
linii granicy i stanu pasa okreglonego w artykule 6 ustqp 2 oraz terminy prze-
prowadzonych prac zwiqzanych z utrzymywaniem znak6w granicznych. Do
tego protokolu zal4cza siq protokoly sporz4dzone zgodnie z artykulem 7
ustqp 2 i artykulem 11 ustqp 7; protok6l podlega przyjqciu zgodnie z artykulem 7
ustqp 4.
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3. K provedeni praci uveden~ch v odstavci 1 a 2 pfislugn6 orgdiny smluv-
nich stran povolaji na ziklad6 parity odborniky, jako2 i jin6 osoby.

4. Zdpisy a dokumenty vyhotoven6 ve smyslu odstavce 2 podlhaji
schvdleni podle prdvnich pfedpisfi smluvnich stran a vstoupi v platnost dnem
v~mdny n6t o jejich schvdleni.

5. Nov6 dokumenty pro jednotliv fiseky hrani~nich vodnich tokfi uve-
den6 v odstavci 4 nahrazuji hranikni dokumenty ve vztahu k tdmto Aisekfim.

6. Pfislugn6 orginy smluvnich stran udrfuji v ndleitdm stavu bfehy
hraninich vodnich tokfi tak, aby - s v jimkou pfipadfi uveden~ch v 6linku 3
a 4 - nedochdizelo ke zmn6 v prfibdhu hranini 6dry.

Cldnek 8

1. Phislugn6 orgdny smluvnich stran udr~uji hrani~ni znaky v takovdm
stavu, aby jejich umistdni, vzhled, tvar, rozmdry a barvy odpovidaly pofa-
davkfim stanoven~'m hrani6nimi dokumenty.

2. Pfislugn6 orgdny smluvnich stran provddji jednou za pdt let spole~n6
pfezkougeni stavu a rozmistdni hrani~nich znakfi ve smyslu odstavce 1; o t6chto
pracich vyhotovi pfislugn protokol. Podle potfeby se v rdmci tohoto pfez-
kougeni mohou uskute~nit price spojen6 s vymdfovinim, kter6 providdji
pfislugn6 orgdny t6 smluvni strany, je2 podle ustanoveni 6ldnkfi 9 a 10 tyto
znaky udrfuje; tdchto praci se z6i6astni zdstupci pfislugn~ch orgdnf druh
smluvni strany.

3. Price spojen6 s vymdfovdnim ve smyslu odstavce 2 se mohou v odfi-
vodn~n~ch pfipadech uskute~nit i mimofddn6, pokud se na tom pfislugn6
orgdny dohodnou.

4. Protokol wyhotoven2? ve smyslu odstavce 2 obsahuje zejmdna v3'sledek
spole~ndho pfezkougeni stavu a rozmistdni hrani~nich znakfi, prfibdhu hra-
ni~ni 6dry, stavu hrani~niho pruhu stanoven6ho v 6ldnku 6 a terminy proveden3ch
praci spojen2ch s udr ovtnim hrani~nich znakfi. K tomuto protokolu budou
pfipojeny zdipisy vyhotoven6 podle Ohinku 7, odstavec 2 a podle l'inku 11,
odstavec 7; protokol podl6hd schvdleni ve smyslu 6hinku 7 odstavec 4.
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Artykul 9

Umawiaj4ce siq Strony utrzymujl znaki graniczne, jak nastqpuje:

a) znaki graniczne znajdujqce siq na terytorium Polskiej Rzeczypospolitej
Ludowej utrzymuje Strona polska, zag znaki graniczne znajdujqce siq na
terytorium Czechoslowackiej Republiki Socjalistycznej utrzymuje Strona
czechostowacka;

b) znaki graniczne znajdujqce siq na samej linii granicy utrzymuje ka~da ze
Stron na przydzielonych jej odcinkach; co piq6 lat Strony zamieniaj4 siq
utrzymywaniem odcink6w granicy;

c) znaki graniczne wyznaczajqce styk granic pafistwowych Polskiej Rzeczy-
pospolitej Ludowej, Czechoslowackiej Republiki Socjalistycznej i Zwizku
Socjalistycznych Republik Radzieckich oraz styk granic pafistwowych
Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej, Czechoslowackiej Republiki Socja-
listycznej i Niemieckiej Republiki Demokratycznej okre~lone w artykule 5
ustqp 2 utrzymuj4 Umawiajqce sie Strony zgodnie z odrqbnymi porozu-
mieniami.

Artykul 10

1. Ustala siq nastqpujqce odcinki dla utrzymywania znak6w granicznych:

odcinek 1 - od znaku granicznego I/1 (Krzemieniec) do znaku granicznego
137/1;

odcinek 2 - od znaku granicznego 137/1 do znaku granicznego 1I/1;
odcinek 3 - od znaku granicznego II/1 do znaku granicznego 11/172;
odcinek 4 - od znaku granicznego 11/172 do znaku granicznego 111/1;
odcinek 5 - od znaku granicznego 111/1 do znaku granicznego 160/9;
odcinek 6 - od znaku granicznego 160/9 do znaku granicznego IV/I ;
odcinek 7 - od znaku granicznego IV/1 do znaku granicznego 132/12;
odcinek 8 - od znaku granicznego 132/12 do znaku granicznego V/i;
odcinek 9 - od znaku granicznego V/1 do znaku granicznego V/143;
odcinek 10 - od znaku granicznego V/143 do znaku granicznego VI/I;
odcinek 11 - od znaku granicznego VI/1 do znaku granicznego VI/83;
odcinek 12 - od znaku granicznego VI/83 do znaku granicznego na styku

granic pafistwowych Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej, Cze-
choslowackiej Republiki Socjalistycznej i Niemieckiej Republiki
Demokratycznej.

2. W okresie piqciu lat, licz4c od dnia wejgcia w 2ycie niniejszej Umowy,
znaki graniczne utrzymuj4:

a) Strona polska na odcinkach 2, 4, 6, 8, 10, 12;

b) Strona czechoslowacka na odcinkach 1, 3, 5, 7, 9, 11.
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C1dnek 9

Smluvni strany udrluji hrani~ni znaky takto:

a) hrani~ni znaky osazen na tizemi Polsk6 lidov6 republiky udr~uje polskd
strana a hrani6ni znaky osazen6 na izemi Ceskoslovensk6 socialistick
republiky udr uje 6eskoslovenskd strana,

b) hrani~ni znaky osazen6 prino v hrani~ni 6dfe udr~uje kaidd ze stran na
-isecich ji pfiidlen3ch; po uplynuti kaid~ho p~tilet~ho obdobi si ob6
strany vym~ni udr~ovdni fisekfi.

c) hranikni znaky vyzna~ujici styk stAtnich branic Polsk6 lidov6 republiky,
(eskoslovensk6 socialistick republiky a Svazu sovtsk3ch socialistick3ch
republik a styk stdtnich hranic Polsk6 lidov6 republiky, Ceskoslovensk6
socialistick republiky a Nmeck demokratick6 republiky uveden6
v 6lnku 5 odstavci 2 udrluji smluvni strany podle zvldtnich dohod.

(ldnek 10

1. Ur~uji se tyto fiseky pro udr~ovdni hrani~nich znakfi :

fisek 1 - od hrani6niho znaku I/1 (Kremenec) k hrani~nimu znaku 137/1,

fisek 2 - od hrani6niho znaku 137/1 k hrani~nimu znaku 11/1,
fisek 3 - od hrani~niho znaku 11/1 k hrani6nimu znaku 11/172,
fisek 4 - od hrani6niho znaku 11/172 k hrani6nimu znaku 111/1,
tisek 5 - od hraniniho znaku 111/1 k hrani6nimu znaku 160/9,
6isek 6 - od hrani6niho znaku 160/9 k hraninimu znaku IV/1,
tisek 7 - od hrani6niho znaku IV/1 k hrani~nimu znaku 132/12,
tisek 8 - od hrani6niho znaku 132/12 k hrani~nimu znaku V/I,
tisek 9 - od hrani6niho znaku V/1 k hrani~nimu znaku V/143,
tisek 10 - od hraniniho znaku V/143 k hrani~nimu znaku VI/1,
(isek 11 - od hraniniho znaku VI/1 k hrani~nimu znaku VI/83,
isek 12 - od hraniniho znaku VI/83 k hrani~nimu znaku na styku stdtnich

hranic Polsk6 lidov6 republiky, (Ceskoslovensk6 socialistick repu-
bliky a Nmeck demokratick6 republiky.

2. V obdobi p~ti let po~itino ode dne, kdy tato smlouva vstoupi v platnost,
udr~uji hrani~ni znaky:

a) polskd strana na fisecich 2, 4, 6, 8, 10, 12,

b) 6eskoslovenski strana na iisecich 1, 3, 5, 7, 11.
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3. Na podstawie protokolu okreflonego w artykule 8 ustqp 4 wlagciwi
pelnomocnicy graniczni dokonajq w najkr6tszym czasie przekazania i przy-
jqcia odcink6w w rozumieniu artykulu 9 litera b.

Artykul 11

1. W przypadku zaginiqcia, zniszczenia lub uszkodzenia znaku granicznego
jego odtworzenia lub naprawy dokonujq wlagciwe organy tej Umawiaj4cej siq
Strony, na kt6rej terytorium znak graniczny znajduje siq lub kt6ra utrzymuje
ten znak.

2. Przy odtwarzaniu lub ponownym ustawianiu znak6w granicznych,
uszkodzonych lub zniszczonych na granicznych ciekach wodnych, zezwala siq
na zmianq miejsca ich ustawienia, w drodze ponownego ustawienia w miejscach,
w kt6rych nie groziloby im uszkodzenie lub zniszczenie; taka zmiana usta-
wienia znak6w granicznych nie wplywa na przebieg linii granicy.

3. W razie koniecznogci postanowienie ustqpu 2 stosuje siq r6wnie2 do
znak6w granicznych znajduj~cych siq na odcinkach granicy pafistwowej
przebiegaj~cej przez graniczne drogi, rowy lub wqwozy.

4. W koniecznych przypadkach dopuszczalne jest dodatkowe ustawienie
znak6w granicznych w spos6b nie wplywaj4cy na przebieg linii granicy.
Znaki te powinny odpowiada6 wzorom ustalonym w dokumentach granicznych.

5. Odtworzenie, ponowne ustawienie znak6w granicznych lub ich prze-
mieszczenie, jak r6wnie2 ustawienie dodatkowych znak6w granicznych
mole by6 dokonane jedynie wsp6lnie przez wlagciwe organy Umawiaj~cych
siq Stron.

6. Jeieli zostanie stwierdzone, 2e dane pomiarowe wykazane w doku-
mentach granicznych nie sq zgodne z wynikami wsp6lnie wykonanych pomia-
r6w terenowych, nale~y przyjq6 dane z pomiar6w terenowych pod warun-
kiem, 2e od czasu wytyczenia granicy pafistwowej poto~enie znak6w granicz-
nych nie uleglo zmianie.

7. Dla kaidego znaku granicznego ustawionego w nowym miejscu
zgodnie z ustqpem 5 lub w przypadku okreglonym w usttpie 6 sporzqdza siq
protok6l, o kt6rym mowa w artykule 7 ustqp 2, w dw6ch egzemplarzach,
kady w jqzykach polskim i czeskim lyb slowackim. Protok6l ten winien
odpowiada6 dokumentom granicznym i by6 do nich dol.czony. Postano-
wienia artykulu 7 ustqp 4 stosuje siq odpowiednio.
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3. Na zdklad6 protokolu vyhotoven~ho ve smyslu 6lnku 8 odstavce 4
provedou v nejkratgi dob6 pfislugni hrani~ni zmocnnci pfeddini a pfevzeti
-6sekfi ve smyslu ldinku 9 pismena b.

(1dnek 11

1. Dojde-li ke ztrdt6, znikeni nebo pogkozeni brani~niho znaku, provedou
jeho obnovu nebo opravu pfislugn6 orgdny t6 smluvni strany, na jejim! fizemi
se hrani~ni znak nachdzi nebo kteri hrani~ni znak udr2uje.

2. Pfi obnov6 nebo op~tovn~m osazeni hrani~nich znakfi, kter& byly
pogkozeny nebo zni~eny na hrani~nich vodnich tocich, Ize zm6nit umist~ni
t~chto znakfi a nov6 je osadit tam, kde nebudou ohroieny nebo zni~eny;
takov6 pfemist~ni hrani~nich znak6 nemd vliv na prfibh hrani~ni 6dry.

3. Ustanoveni odstavce 2 Ize pouit rovn6 v nezbytn ch pfipadech na
Oisecich stdtnich hranic probihajicich spole~n~mi hrani~nimi cestami a pfikopy,
jako2 i sout~skami.

4. V nezbytn~ch pfipadech Ize osadit doplnkov6 hrani ni znaky tak, aby
se nezm~nil prfib~h hrani~ni 6dry. Tyto znaky musi odpovidat wzoraim uve-
denim v hrani~nich dokumentech.

5. Obnova, optovn6 osazeni hraniknich znakfi nebo jejich pfemistfni,
jakoi i osazeni doplfikov)ch hrani~nich znakfi, Ize prov6st jen spole~n6 pii-
slugn2mi orgdny smluvnich stran.

6. Zjisti-li se, 2e m fick6 fidaje vykAzan6 v hraniknich dokumentech se
neshoduji s v'sledky spole~n~ho m~feni proveden~ho v ter6nu, plati v tomto
pfipad6 v~sledky z ter6nnich m feni za podminky, 2e od doby vyty~eni stdtnich
hranic se umist~ni hrani6nich znakfi nezm~nilo.

7. Pro kald hrani~ni znak osazen na nov~m mist6 ve smyslu ustanoveni
odstavce 5 a pro pfipad uveden v odstavci 6, pofidi se zdpis, o n~m2 je zminka
v 6ldnku 7 odstavec 2, a to ve dvou vyhotovenich, ka~d v jazyce polsk6m a
6esk6m nebo slovensk~m; zdpis musi odpovidat hrani~nim dokumentfim
a musi b~t k nim pfipojen. Ustanoveni 6ldnku 7 odstavce 4 plati obdobn6.
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8. Wlagciwe organy Umawiaj4cych siq Stron stosuj4 odpowiednie grodki
dla zapewnienia naleiytej ochrony znak6w granicznych. W przypadku uszkod-
zenia lub zniszczenia znaku granicznego przez osobq zamieszkalq na teryto-
rium drugiej Umawiaj4cej siq Strony bqdzie on naprawiony lub odtworzony
na koszt tej Strony; jeleli nie ustalono sprawcy albo jeieli uszkodzenie lub
zniszczenie nast4pilo w wyniku dzialania sil przyrody, koszty zwi4zane z
naprawianiem lub odtwarzaniem ponosi Umawiaj~ca siq Strona, kt6ra utrzy-
muje ten znak graniczny zgodnie z postanowieniami artykulu 9.

Rozdzial III

PELNOMOCNICY GRANICZNI

Artykul 12

1. Ustanawia siq gl6wnych pelnomocnik6w granicznych, zastqpc6w
gl6wnych pelnomocnik6w granicznych, pelnomocnik6w granicznych, zastqp-
c6w pelnomocnik6w granicznych i pomocnik6w pelnomocnik6w granicznych,
kt6rzy wykonujq zadania wyplywaj4ce dla nich z niniejszej Umowy.

2. Rzqd kaidego Pafistwa mianuje gl6wnego pelnomocnika granicznego
dla polsko-czechoslowackiej granicy pafistwowej.

3. Wlagciwy minister mianuje zastqpc6w glownego pelnomocnika gra-
nicznego, pelnomocnik6w granicznych i ich zastqpc6w.

4. Pelnomocnik graniczny mianuje swych pomocnik6w.

Artykul 13

1. Gt6wni pelnomocnicy graniczni w szczeg61nogci:

a) oceniaj4 problematykq ochrony granicy pafistwowej, stan i utrzymanie
znak6w granicznych oraz podejmuj4 wsp6lnie grodki w celu odpowied-
niego zabezpieczenia granicy pafistwowej;

b) koordynuj4 dziatalnok pelnomocnik6w granicznych;

c) koordynuj4 dzialalno9 organ6w ochrony granic w zakresie ochrony
granicy pafistwowej i uzgadniajq zasady prowadzenia wsp6lnych przed-
siqwziqd na granicy pafistwowej;

d) rozpatruj4 powainiejsze zajgcia na granicy pafistwowej;

e) rozpatruj4 sprawy, kt6re nie zostaly rozstrzygniqte przez pelnomocnik6w
granicznych, lub sprawy przekraczaj~ce uprawnienia pelnomocnik6w
granicznych;
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8. Pfislugn6 org~iny smluvnich stran u~ini potfebni opatfeni k zajigt~ni
nAleit6 ochrany hrani~nich znakO3. V pfipad6 pogkozeni nebo zni~eni hra-
ni~niho znaku, hradi niklady spojen6 s jeho opravou nebo obnovu strana,
na jejim! izemi mAi bydlit6 osoba, kterAi pogkozeni nebo zni6eni zpfisobila;
neize-li zjistit tuto osobu nebo je-li pogkozeni nebo zni~eni hrani~niho znaku
dfsledkem pfirodnich vlivfi, hradi nAklady spojen6 s opravou nebo obnovou
smluvni strana, kterd tento hrani~ni znak podle ustanoveni 6lnku 9 udr~uje.

Hlava III

HRANIfNi ZMOCNENCI

Oldnek 12

1. Zfizuji se hlavni hranikni zmocn~nci, zdstupci hlavnich hrani~nich
zmocn~ncfi, hranikni zmocn~nci, zAstupci hrani6nich zmocn~ncui a pomocnici
hrani~nich zmocn~ncOi, ktefi plni fikoly vyplvajici pro n6 z t~to smlouvy.

2. Vlida ka~d~ho stAtu jmenuje hlavniho hrani6niho zmocn~nce pro
polsko-6eskoslovensk stAtni hranice. -

3. Pfislugn ministr jmenuje zAstupce hlavniho hrani6niho zmocnence,
hrani~niho zmocn~nce a jejich zAstupce.

4. Hrani~ni zmocn~nec jmenuje sv6 pomocniky.

Cidnek 13

1. Hlavni hrani~ni zmocn~nci zejm~na:

a) - vyhodnocuji problematiku ochrany stdtnich hranic, stav a idr~bu hra-
niknich znakfi a spolen6 provAd~ji opatfeni k fddn~mu zajigt~ni stAtnich
hranic,

b) koordinuji 6innost hraniknich zmocn~nci,

c) koordinuji 6innost pohranknich orgAinfi pii ochran6 stAtnich hranic a
stanovi zdsady pro provAd~ni spole~n ch opatfeni na stdtnich hranicich,

d) projedndvaji zdva~n6 udilosti na stAtnich hranicich,

e) projedndvaji otAzky, kter6 nebyly vyfegeny hrani~nimi zmocn~nci nebo
otdzky, kter6 pfesahuji pravomoc hraniknich zmocn~ncfi,
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f) przekazujq do rozpatrzenia na drodze dyplomatycznej sprawy, kt6re nie
zostaly przez nich rozstrzygniqte, oraz sprawy przekraczaj~ce ich uprawnie-
nia; o przekazaniu sprawy informuj4 siq wzajemnie.

2. Postanowienia ustqpu 1 nie wykluczajl moi1iwo~ci przekazania
glownym pelnomocnikom granicznym do dalszego rozpatrzenia spraw,
kt6re byly rozpatrywane na drodze dyplomatycznej.

Artykul 14

1. Pelnomocnicy graniczni oceniaj4 stan ochrony granicy pafistwowej
oraz koordynujq stuibq organ6w ochrony granic.

2. Pelnomocnicy graniczni prowadz4 posttpowanie wyjagniajqce oraz
rozpatruj4 i w przypadkach nale24cych do ich uprawniefi rozstrzygaj4 zajgcia
i inne zdarzenia na granicy pafistwowej, a w szczeg61nogci:

a) strzelanie przez granicq pafistwow4 i jego skutki;

b) zab6jstwo lub uszkodzenie ciala bqd~ce wynikiem dzialania przez granicq
pafistwowq;

c) bezprawne przekroczenie granicy pafistwowej;

d) bezprawny post6j rzecznych obiekt6w plywajqcych przy brzegu drugiej
Umawiaj~cej siq Strony;

e) wykrywanie przedmiot6w lub zwierzqt domowych, kt6re znalazly siq
na terytorium drugiej Umawiajqcej sie Strony;

f) przestawienie, uszkodzenie lub zniszczenie znak6w granicznych; w tym
celu przeprowadzaj4 samodzielnie przegld stanu i rozmieszczenia zna-
k6w granicznych oraz stanu pasa okreglonego w artykule 6 ustqp 2,
informujq siq wzajemnie o dostrze~onych uchybieniach i przekazuj4 sobie
wnioski w sprawie ich usuniqcia;

g) kradzie2, zniszczenie lub uszkodzenie mienia na terytorium drugiej
Umawiaj~cej siq Strony;

h) bezprawne komunikowanie siq przez granice pafistwow4;

i) przypadki naruszenia porz4dku na granicy pafistwowej, w wyniku kt6rych
powstaje roszczenie o naprawienie szkody;

j) inne zdarzenia graniczne nie wymagaj4ce rozstrzygniqcia przez gl6wnego
pelnomocnika granicznego lub na drodze dyplomatycznej.

3. Pelnomocnicy graniczni przeprowadzaj4 raz na dwa lata wsp6lny
przegld znak6w granicznych i pasa okreglonego w artykule 6 ustqp 2; mog4
by6 dokonywane r6wniez dodatkowe wsp6lne przeglqdy.
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f) postupuji k projedndvdni diplomatickou cestou otdizky, kter6 nemohli
vyfegit a otdzky, kter& pfesahuji jejich pravomoc; o postoupeni otdizky
k projedndni se informuji.

2. Ustanoveni odstavce 1 nevylu~uje moinost, aby byly pfeddiny hlavnim
hrani~nim zmocn~ncfim k dalimu projedndni otdizky, kter6 byly projedndvdny
diplomatickou cestou.

Cldnek 14

1. Hrani~ni zmocn~nci vyhodnocuji stav ochrany stdtnich hranic a koor-
dinuji slulbu pohrani~nich orgdnfi.

2. Hrani~ni zmocn~nci progetfuji, projednivaji a v pfipadech, kde to
jejich pfisobnost pfipougti, fegi udilosti a jin6 pfipady na stdtnich hranicich
a to zejmdna:

a) stf6lbu pfes stdtni hranice a jeji ndsledky,

b) usmrceni nebo ubli~eni na zdravi v dfisledku 6innosti, je2 vyvolala tyto
ndsledky na idzemi druh6 smluvni strany,

c) neoprdvn~n pfechod stdtnich hranic,

d) neoprdvndn6 zdrdovdni se Mknich plavidel u bfehu druh smluvni strany,

e) nilezy pfedmdtfi a zvifat, kterd se ocitla na fizemi druh6 smluvni strany,

f) pfemistdni, pogkozeni nebo zni~eni hrani~nich znakfi; za tim l6elem pro-
vidji obhlidku stavu a rozmistdni hraninich znakfi a zdroveA stavu
hrani~niho pruhu zmindndho v 6lnku 6 odstavci 2, vzijemn6 se informuji
o zjigtdn3ch nedostatcich a pieddvaji si navrhy na odstrandni zdvad,

g) krddel, rozkr~dni nebo zni~eni a pogkozeni majetku na idzemi druh6
smluvni strany,

h) neoprdvndn styk pfes stdtni hranice,

i) pfipady narugeni pofidku na stdtnich hranicich, jejich dfisledkem vznikne
ndrok na ndhradu gkody,

J) jin6 hrani~ni otdzky, kter6 nemusi b3t fegeny hlavnim hraninim zmoc-
ndncem nebo diplomatickou cestou.

3. Hrani~ni zmocndnci vykondvaji kald6 2 roky spolen6 obhlidky hra-
ni~nich znakdi a hrani~niho pruhu zmindndho v 6ldnku 6 odstavci 2; spolen6
obhlidky se mohou uskute~nit i mimofidn.
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4. Pelnomocnicy graniczni niezwlocznie wymieniajq informacje o przy-
padkach pojawienia sig na terenach przygranicznych ognisk masowych chor6b
ludzi, zwierz~t i roglin, pojawienia sig szkodnik6w polnych i legnych oraz
niebezpieczefistwa poiar6w w celu podjqcia przez wlagciwe organy grodk6w
przeciwko rozszerzeniu siq tych chor6b, szkodnik6w lub po~ar6w.

5. Pelnomocnik graniczny moie przekaza6 kaidq sprawq, kt6ra ma szcze-
g6lnie dule znaczenie, do rozpatrzenia gl6wnemu pelnomocnikowi graniczne-
mu, o czym informuje r6wnoczegnie pelnomocnika granicznego drugiej
Umawiajqcej sig Strony.

6. Szczeg6lnie powaine wypadki na granicy pafistwowej, a zwlaszcza
zab6jstwo i ciqikie uszkodzenie ciala, powinny by6 zawsze przekazywane za
pogrednictwem gl6wnego pelnomocnika granicznego na droge, dyplomatycznq;
jednakie i w tych przypadkach pelnomocnicy graniczni maj4 obowiqzek
przeprowadzenia postqpowania wyjagniajqcego.

7. Postqpowanie wyjagniajqce W sprawie zajgd i innych zdarzefi na granicy
pafistwowej przeprowadza siq na miejscu. Z przebiegu i wyniku tego postqpo-
wania sporz4dza siq w razie potrzeby protok6l, zatqczajqc do niego niezbqdne
szkice, fotografie i inne dokumenty; czynnogci te nie maj4 charakteru dochodze-
nia lub gledztwa.

8. Postanowienia niniejszego artykulu nie wykluczajq moi1iwogci prze-
kazywania pelnomocnikom granicznym do rozpatrzenia spraw, kt6re byly
rozpatrywane przez gl6wnych pelnomocnik6w granicznych lub na drodze
dyplomatycznej.

Artykul 15

1. Zastqpcy gl6wnych pelnomocnik6w granicznych i zastqpcy pelno-
mocnik6w granicznych majq w zakresie spraw im powierzonych takie same
prawa i obowiqzki jak pelnomocnicy, kt6rych s4 zastqpcami.

2. Pomocnicy pelnomocnik6w granicznych wykonuj4 zadania powierzone
im przez pelnomocnik6w granicznych lub ich zastqpc6w.

Artykul 16

G16wni pelnomocnicy graniczni, ich zastqpcy, pelnomocnicy graniczni
lub ich zastqpcy oraz pomocnicy wykonujq swe czynnogci zasadniczo na
wsp6lnych spotkaniach lub konferencjach granicznych.
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4. Hrani~ni zmocn~nci se neprodlen6 informuji o pfipadech hromadn6ho
v2'skytu nemoci lidi, zvifat a rostlin, v~skytu polnich a lesnich gkfidcfi, jakol
i nebezpe~i po~Aru v pohrani~nich oblastech, aby mohly pfislugn6 orgdny pro-
v6st opatfeni proti gifeni t6chto nemoci, gkfidcfi nebo po~drfi.

5. Hrani~ni zmocn~nec mfiie pfedat kaldou otdzku, kterd md zvhit
velk2? v3'znam, k projedndni hlavnimu hrani~nimu zmocn~nci, o 6em2 infor-
muje zdrovefi hrani~niho zmocn~nce druh6 smluvni strany.

6. ZvlAgt vdin6 pfipady na stdtnich hranicich, jako jsou zejm6na usmrceni
a tlkd ijma na zdravi, musi b t vidy postupovdny prostfednictvim hlavniho
hrani~niho zmocn~nce k projedndni diplomatickou cestou; avgak i v t~chto
pfipadech maji hrani~ni zmocn~nci povinnost pfipad nAlelit6 progetfit.

7. Progetfovdni uddlosti a jin3ch pfipadfi na stAtnich hranicich se provddi
na mist6 sam6m. Je-li to nutn6, vyhotovi se o prfib6hu a v~sledku tohoto
vygetfovni protokol dolo~en potfebnai nd6.rtky, fotografiemi a jinmi
doklady; tyto fikony nemaji charakter vyhleddvdni ani vygetfovdni.

8. Ustanoveni tohoto 6ldnku nevylu~uji molnost, aby otdzky, kter6 byly
projednvdny hlavnimi hrani~nimi zmocn~nci nebo diplomatickou cestou,
byly pfeddny k projedndni hrani~nim zmocn~ncfim.

Cldnek 15

1. ZAstupci hlavnich hrani~nich zmocnncdi a zdtupci hrani~nich zmoc-
n~ncia maji v rozsahu jim vymezen6 6innosti stejnd prdva a povinnosti jako
zmocnfnci, kter6 zastupuji.

2. Pomocnici hraninich zmocnfncfi plni -ikoly ulo~en6 jim hrani~nimi
zmocnfnci nebo jejich zdstupci.

Cldnek 16

Hlavni hrani~ni zmocn~nci, jejich zdstupci, hrani~ni zmocn~nci, jejich
zdstupci a pomocnici setkAvaji se zdsadn6 na spole~n3'ch hrani~nich schfizkdch
nebo jedndnich.
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Artykul 17

1. Pelnomocnicy graniczni obowiqzani sq stosowad odpowiednie grodki w
celu zapobie~enia nielegalnemu przekraczaniu granicy paistwowej. Pelno-
mocnicy graniczni informujq siq wzajemnie o grodkach podejmowanych
przeciwko osobom naruszajqcym granicq paiistwowq.

2. Organy ochrony granic obowiqzane s4 niezwlocznie po otrzymaniu
meldunku o nielegalnym przekroczeniu granicy palistwowej podjq6 grodki
w celu ujqcia osoby, kt6ra naruszyla granicq paistwowq; o wyniku powinien
by6 zawiadomiony pelnomocnik graniczny drugiej Umawiajqcej siq Strony.

3. W przypadku gdy glady osoby, kt6ra nielegalnie przekroczyla granicq
pafistwow4, prowadz4 na terytorium drugiej Umawiajqcej siq Strony, organ
gcigaj.qcy powinien niezwlocznie przekaza6 wszystkie potrzebne dane organom
ochrony granic drugiej Umawiajqcej siq Strony, aby umoiliwi6 im dalszy pogcig.

4. W razie prowadzenia bezpogredniego po~cigu przez granicq paiistwow4,
po~cig na terytorium drugiej Umawiajqcej siq Strony mole odbywa6 siq za
zgodq jej pelnomocnika granicznego lub jego zastqpcy; bez tej zgody po~cig
mo~na prowadzi6, z wyjqtkiem miast i wsi, tylko w przypadku, gdy zwloka
moglaby spowodowa6 niebezpieczefistwo ucieczki przestqpcy, ale tylko do
miejsca, w kt6rym organ gcigajqcy spotka organ drugiej Umawiajqcej siq
Strony. Po~cigu na terytorium drugiej Umawiajlcej siq Strony nie moina
prowadzi6 dalej nil 5 km w glab. Podczas prowadzenia po9cigu organ 9cigajqcy nie
mole u~ywa6 broni z wyjqtkiem obrony koniecznej; nie wolno r6wnie, przepro-
wadza6 rewizji osobistej i domowej; wolno jednak sprawdzi6, czy zatrzymany
nie posiada przedmiot6w, kt6rych m6glby uy6 do zaatakowania organu
gcigajqcego i przedmioty te odebra6.

5. Za bezpogredni po~cig uwaia siq przypadek, gdy 9cigany znajduje siq
w polu widzenia organu gcigajqcego lub je~eli pies sluibowy idzie gladem
wqchowym.

6. Osoba zatrzymana w czasie po~cigu na terytorium drugiej Umawia-
j.qcej siq Strony bqdzie przekazana organom ochrony granic tej Strony wraz z
przedmiotami posiadanymi w czasie po~cigu i zatrymania. Postanowienia
artykulu 18 stosuje siq odpowiednio.

Artykul 18

1. Osoby, kt6re umyglnie przekroczyly bezprawnie granicq paiistwow4 i
zostaly zatrzymane, bqdq na podstawie decyzji pelnomocnika granicznego
Umawiajqcej siq Strony, na terytorium kt6rej zostaly zatrzymane, przekazane
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Cldnek 17
1. Hrani~ni zmocn~nci jsou povinni provad&t pfim~fena opatfeni, aby

zabrafiovali neopravn~n~m pfechodfim statnich hranic. Hrani~ni zmocn~nci
se vzjemn6 informuji o opatfenich provedench proti narugitelfim statnich
hranic.

2. Pohrani~ni orgAny jsou povinny bezodkladn6 po obdrieni hladeni o
neopravnfn6m pfechodu stAtnich hranic u~init takov opatfeni, aby dopadly
osobu, ktera narugila statni hranice; s v~sledkem musi b3t seznamen hrani~ni
zmocn~nec druh6 smluvni strany.

3. V pfipad6, le stopy osoby, kterA neoprAvn~n6 pfekro~ila stAtni hranice,
vodou na -6zemi druh6 smluvni strany, musi stihajici organ bezodkladn6 pfedat
vgechny potfebn6 -ddaje pohrani~niin orgAnfim druh smluvni strany a tim jim
umoinit dali stihani.

4. V pfipad6, le se vede bezprostfedni stihAni pfes statni hranice, mfi~e
se stihAni na -izemi druh6 smluvni strany provadt se souhlasem jejiho hra-
ni~niho zmocn6nce nebo jeho zAstupce; bez tohoto souhlasu mfie se v6st
stihani - s v jimkou m6st a obci - jen v pfipadech, kdy prodleni by mohlo
zpfisobit nebezpei it~ku pachatele, ale jen do mista, v nm! stihajici orgAn
zastihne orgAn druh6 smluvni strany; stihani na fizemi drulM smluvni strany
nesmi b3't provadno do v~t~i hloubky ne! p~t kilometrfi. Pfi stihani nesmi
stihajici organ pou~it zbran6 s vjinkou pfipadfi nutn6 obrany, rovni nesmi
provd&t osobni a domovni prohlidku; mfi2e se v~ak pfesv~d~it, zda zadr~ena
osoba nema u sebe pfedm~ty, kter3'ch by mohla pou~it k fitoku proti stiha-
jicimu organu, a tyto pfedmfty odebrat.

5. Za bezprostfedni stihani se pova~uje pfipad, kdy stihan , je v dohledu
stihajiciho orgAnu, nebo jde-li slu~ebni pes po pachov6 stop6.

6. Osoba zadriena pfi stihani na fizemi druh6 smluvni strany bude
pfedana pohrani~nim organfim t6to strany spolu s pfedm~ty, kter6 m~la u
sebe v dob6 stihani a zadr~eni. Ustanoveni 6lankfi 18-20 plati obdobn6.

Oldnek 18
1. Osoby, kter6 imysln6 neoprAvn~n6 pfegly stAtni hranice a byly zadrieny,

budou na zAklad6 rozhodnuti hrani~niho zmocn~nce smluvni strany, na jejim2
-1zemi byly zadrieny, pfedany hrani~nimu zmocn~nci druh6 smluvni strany
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pelnomocnikowi granicznemu drugiej Umawiaj4cej siq Strony, z reguly w
terminie 48 godzin od chwili ich zatrzymania. R6wnoczegnie przekazuje siq
przedmioty, kt6re osoby takie posiadaly w chwili zatrzymania, je~eli przed-
mioty te zostaly wywiezione z terytorium drugiej Umawiajqcej siq Strony.
Nie podlegaj4 jednak przekazaniu nielegalnie posiadane grodki platnicze tej
Umawiaj4cej sip Strony, na terytorium kt6rej osoby zostaly zatrzymane.

2. Osoby, o kt6rych mowa w ustqpie 1, nie bqdq przekazane, je~eli s4
obywatelami tej Umawiaj4cej siq Strony, na terytorium kt6rej zostaly zatrzy-
mane.

3. Osoby, o kt6rych mowa w ustqpie 1, mogq nie byd przekazane, jeieli
opr6cz nielegalnego przekroczenia granicy paiistwowej dopu9cily siq innego
przestqpstwa na terytorium tej Umawiaj4cej siq Strony, kt6rej organy dokonaly
zatrzymania, i o przestqpstwo to prowadzone jest przeciwko tym osobom
postqpowanie karne.

4. Je~eli przekazania osoby okreglonej w ustqpie 1 nie dokonano z przy-
czyn, o kt6rych mowa w ustqpie 3, albo jeleli przekazanie nie moglo by6
dokonane w terminie 48 godzin z jakichkolwiek innych przyczyn, naleiy o
tym zawiadomi6 pelnomocnika granicznego drugiej Umawiajqcej siq Strony w
terminie najp62niej do 8 dni od chwili zatrzymania tej osoby, podajIc przy-
czyny. W takich przypadkach decyzjq w sprawie przekazania podejmuj4
wlagciwe organy.

Artykul 19

1. Osoby, kt6re nieumy~lnie przekroczyly bezprawnie granicq pafistwow4
i zostaly zatrzymane na terytorium jednej z Umawiajqcych siq Stron, bqd4
przekazane niezwlocznie najbliiszym organom ochrony granic tej Umawiaj4cej
siq Strony, z kt6rej terytorium przybyly. R6wnoczegnie przekazuje sig przedmioty,
kt6re osoby te posiadaly w chwili zatrzymania, jeieli przedmioty te zostaly
wywiezione z terytorium drugiej Umawiajqcej siq Strony.

2. Je~eli osoby okreglone w ustqpie 1 dopu~cily siq przestqpstwa na tery-
torium tej Umawiaj4cej siq Strony, gdzie zostaly zatrzymane, postanowienia
artykulu 18 ustqp 3 i 4 stosuje siq odpowiednio.

Artykul 20

Pelnomocnik graniczny jednej Umawiajqcej siq Strony moie odm6wi6
lub odroczy6 przyjqcie os6b, o kt6rych mowa w artykule 18 lub 19, przekazy-
wanych przez pelnomocnika granicznego drugiej Umawiajqcej siq Strony,
podaj4c jednoczegnie powody odmowy lub odroczenia.
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a to zpravidla do 6tyficeti osmi hodin od okamliku zadrieni. Souasn6 budou
pfeddny pfedm~ty, kter6 tyto osoby m6ly u sebe v okam~iku zadrieni a kter6
byly vyvezeny z iizemi druh6 smluvni strany. Nebudou vgak vrdceny nezi-
konn6 ziskan6 platebni prostfedky t6 smluvni strany, na jejim! fizemi byla
osoba zadr~ena.

2. Osoby uveden6 v odstavci 1 nebudou pfeddny, jestlile jsou ob~any t6
smluvni strany, na jejimi iizemi byli zadr~eny.

3. Osoby uveden6 v odstavci 1 nemusi b3t pfeddny, jestlile krom6 neopriv-
n~n6ho pfechodu stAtnich hranic spdchaly jin trestn 6in na fizemi t6 smluvni
strany, kde byly zadr~eny a je pro tento trestn 6in proti temto osobdm vedeno
trestni stihdni.

4. Nedoglo-li k pfeddni osob uveden~ch v odstavci 1 z dfivodfi uveden3ch
v odstavci 3 nebo nelze-li pfedini prov6st do 6tyficeti osmi hodin z jak3chkoli
jin3ch pfiin, je nutno o tom nejpozd~ji do osmi dnfi od okam~iku zadr~eni
takov6to osoby uv~domit hrani~niho zmocn~nce druh6 smluvni strany, a sd~lit
pfikiny. V takov~ch pfipadech o pfeddni rozhoduji pfislugn6 orgdny.

Oldnek 19

1. Osoby, kter6 nefimysln6 pegly neoprivnn6 stAtni hranice a byly
zadr~eny na -izemi jedn6 smluvni strany, budou pfeddny neprodlen6 nejblil-
gimu pohrani~nimu orgdnu t6 smluvni strany, z jejihol fizemi pfigly. Souasn6
budou pfeddny pfedm~ty, kter6 tyto osoby m~ly u sebe v okam~iku zadr~eni
a kter6 byly vyvezeny z fizemi druh6 smluvni strany.

2. Jestliae se osoby uveden6 v odstavci 1 dopustily trestn6ho 6inu na
fizemi t6 smluvni strany, kde byly zadr~eny, plati ustanoveni finku 18
odstavce 3 a 4 obdobn6.

Cldnek 20

Hrani~ni zmocn~nec jedn6 smluvni strany mfile odmitnout nebo odlolit
pfevzeti osob o nich pojedndvd 6ldnek 18 nebo 19, pfeddvanch hrani~nim
zmocn~ncem druh6 smluvni strany, pfi~emi sd~li pfiiny odmitnuti nebo odlo-
leni pfevzeti.
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Artykul 21

1. Pelnomocnicy graniczni rozpatrujq wsp6lnie roszczenia o wynagrod-
zenie szk6d, kt6re powstaly w wyniku naruszenia porzqdku na granicy pafist-
wowej, je~eli wysokog6 szkody powstalej na terytorium Polskiej Rzeczypos-
politej Ludowej nie przekracza 1.500 zlotych, zag wysoko§6 szkody powstalej
na terytorium Czechoslowackiej Republiki Socjalistycznej - 1.000 koron.

Je~eli nie osiqgn4 oni porozumienia, sprawa zostanie przekazana do
zalatwienia gl6wnemu pelnomocnikowi granicznemu.

W przypadku gdy gl6wny pelnomocnik graniczny sprawy nie zalatwi lub
gdy wysoko k szkody przekracza wymienione kwoty, przekazuje sprawq do
rozpatrzenia na drodze dyplomatycznej.

2. Wlagciwe organy Umawiaj~cych siq Stron uzgodniq wsp6lnie spos6b
realizacji odszkodowafi stosownie do obowiqzujqcych miqdzy obu Pafistwami
przepis6w o platnogciach.

3. Postanowienia powziqte przez pelnomocnik6w granicznych w sprawach,
o kt6rych mowa w ustqpie 1, nie wyl4czaj4 mo2liwo~ci dochodzenia roszczefi
na drodze s4dowej.

4. Wysoko§6 kwot wymienionych w ustqpie 1 mote by6 zmieniona w
drodze wymiany not.

Artykul 22

1. Gl6wni pehnomocnicy graniczni i ich zastqpcy, pelnomocnicy graniczni
i ich zastqpcy, jak r6wnie2 pomocnicy, eksperci, tiumacze i inne osoby im
towarzyszqce przy przekraczaniu granicy pafistwowej i w czasie pobytu na
terytorium drugiej Umawiaj4cej sig Strony w zwiqzku z wykonywaniem
czynnogci sluibowych, wynikaj4cych z niniejszej Umowy, zwolnieni sl od
ograniczefi przywozowych i wywozowych, od cla i innych oplat w odniesieniu
do dokument6w sluibowych, grodk6w transportu oraz innych przedmiot6w
przeznacznych do wykonywania czynnogci urzqdowych i do niezbqdnych
osobistych ich potrzeb.

2. G16wni pelnomocnicy graniczni i ich zastqpcy oraz pelnomocnicy
graniczni i ich zastqpcy przy przekraczaniu granicy paiistwowej w zwilzku z
wykonywaniem czynno~ci sluibowych w ramach niniejszej Umowy wolni s4
od rewizji celnej; dotyczy to r6wnie2 przewoionych przez nich przedmiot6w,
o kt6rych mowa w ustqpie 1.

3. Osoby wymienione w ustqpie 1 mog, w czasie pobytu na terytorium
drugiej Umawiajqcej siq Strony nosi6 mundury i broi osobist; podczas
wykonywania swych czynno~ci sluibowych na tym terytorium korzystajq z
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_ldnek 21

1. Hrani~ni zmocn~nci projedndvaji spole~n6 ndiroky na ndhradu gkody,
zpfisoben6 porugenim pofddku na stAtnich hranicich, nepfesahuji-li gkody
vznikl6 na 6zemi Polsk6 lidov6 republiky 1.500 zloty'ch a gkody vznikl6 na
fizemi Ceskoslovensk socialistick6 republiky Ks 1.000. Nedojde-li mezi nimi
k dohod6, bude v~c postoupena k dalgimu opatfeni hlavnimu hrani~nimu
zmocn~nci. Jestli~e hlavni hrani~ni zmocn~nec zdleitost nevyfidi nebo pfe-
vyguje-li gkoda uvedenou Mstku, bude zdleitost postoupena k projedndni
diplomatickou cestou.

2. 0 zpfisobu fihrad odgkodn~ni se dohodnou pfislugn6 orgdny smluvnich
stran podle platn3?ch pfedpisi o platebnim styku mezi obfma st'ity.

3. Rozhodnuti hrani~nich zmocn~ncfi v pfipadech uveden3ch v odstavci 1
navylu~uji mo~nost uplathiovat ndroky u soudu.

4. V3ge Uistek uveden3ch v odstavci 1 se mfile m~nit v~mnou n6t.

Cldnek 22

1. Hlavni hranikni zmocn~nci a jejich zdstupci, hrani~ni zmocnfnci a
jejich zdstupci, pomocnici, experti, pfekladatelM a jin6 osoby doprovdzejici je
pfi pfechodu stAtnich hranic a v dob6 pobytu na fizemi druh6 smluvni strany,
v souvislosti s v3konem jejich slu~ebni 6innosti vypl~vajici z t6to smlouvy,
jsou osvobozeni od dovoznich a v~voznich omezeni, od cla a jin3ch poplatkfi,
pokud jde o jejich slulebni dokumenty, dopravni prostfedky a jin6 piedm~ty
ur~en6 pro jejich 6ifedni 6innost a nezbytnou osobni potfebu.

2. Hlavni hranini zmocn~nci a jejich zdstupci, hranikni zmocn~nci a jejich
zdstupci jsou pfi pfekra~ovdni stdtnich hranic v souvislosti se svoji slu~ebni
6innosti ve smyslu t6to smlouvy osvobozeni od celni prohlidky; osvobozeni se
vztahuje i na pfedm~ty uveden6 v odstavci 1 a jimi pfevdien6.

3. Osoby uveden6 v odstavci 1 mohou za pobytu na fizemi druh6 smluvni
strany nosit slulebni stejnokroj a osobni zbrahi; pfi vfkonu sv6 funkce na
tomto 6izemi po~ivaji osobni nedotknutelnosti; jejich slu~ebni dokumenty
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nietykalnogci osobistej; nietykalno§6 przysluguje r6wnie2 posiadanym przez te
osoby dokumentom sluibowym. Druga Umawiaj~ca siq Strona udziela tym
osobom niezbqdnej pomocy, w szczeg61nogci na ich wniosek dostarcza im
grodk6w przewozowych, kwater oraz umoiliwia porozumiewanie siq z wiasnymi
organami.

Rozdzial IV

U2YTKOWANIE WSP6LNYCH DR6G I ACIEZEK

Artykul 23

1. Graniczne drogi, kt6re przez Umawiajqce siq Strony zostaly w doku-
mentach granicznych uznane za wsp6lne, jak r6wniei drogi i gcieiki, kt6re
czqgciowo znajduj4 siq na terytorium jednej z Umawiajqcych sig Stron, a
zostaly okreglone jako wsp6lne w odrqbnych umowach, sq jednakowo dostqpne
dla obywateli obu Pafistw.

2. Wlagciwe organy Umawiajqcych sig Stron ustalaj4 w drodze wzajem-
nego porozumienia zasady utrzymywania wsp6lnych dr6g i gcieiek.

Artykul 24

1. Obywatele Umawiajhcych siq Stron przebywajqcy na wsp6lnych dro-
gach i 9cieikach podlegaj4 przepisom prawnym swego pafistwa.

2. Organy ochrony granic i organy celne Umawiaj4cych sig Stron mogl
przy wykonywaniu sluiby na wsp6lnych drogach i §cie2kach 4da6 okazania
dowod6w to2samo~ci od wszystkich os6b, kt6re korzystajq z tych dr6g i
9cieiek.

3. Jeieli obywatel jednej Umawiajqcej siq Strony, przebywajqcy na wsp6l-
nej drodze lub 9cieice dopugci sig czynu zabronionego przez prawo swego
paiistwa, organy okreglone w ustqpie 2 mog go zatrzymad i zabezpieczyd
rzeczy, kt6re byly przedmiotem zabronionego czynu lub sluiyly do popelnienia
tego czynu.

4. Obywatele Umawiajqcych sig Stron, zatrzymani na wsp6lnych drogach
i §cieikach zgodnie z ustqpem 3, bqdq przekazani organom swego pafistwa.
Wraz z zatrzymanymi osobami przekazuje siq rzeczy posiadane przez nie w
chwili zatrzymania z wyj4tkiem nielegalnie posiadanych grodk6w platniczych
tej Umawiajocej sig Strony, kt6rej organy dokonaly zatrzymania.

5. W przypadku zatrzymania obywateli Umawiaj4cych siq Stron w czasie
wsp6lnego dokonywania czynu zabronionego przez prawo organ zatrzymujlcy
przekaie zatrymanego obywatela drugiej Umawiaj~cej siq Strony wraz z
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jsou rovn62 nedotknuteln6. Druhdi smluvni strana bude poskytovat t~mto
osob~im nezbytnou pomoc a to zejm6na tim, 2e jim na polddni poskytne
dopravni prostfedky, ubytovdni a spojeni s jejich vlastnimi orgdny.

Hlava IV

POUIV-&Ni SPOLEtNYCH CEST A STEZEK

Cldnek 23

1. Hrani~ni cesty, kter6 byly slmuvnimi stranami uzndny v hrani~nich
dokumentech za spole~n6, jako2 i cesty a stezky, kter6 se Msten6 nachdzeji
na 6izemi jedn6 smluvni strany a byly jinmi smlouvami stanoveny jako spo-
1en6, jsou pfistupny ob~anfim obou stitfi bez rozdihi.

2. P-islugn6 orginy smluvnich stran ur~uji ve vzdjemn6 dohod6 zdsady
udrzovdni spole~nch cest a stezek.

(ldnek 24

1. Ob6an6 smluvnich stran pou~ivajici spole~n~ch cest a stezek podlhaji
prdvnim pfedpisfim sv~ho stdtu.

2. Pohrani~ni a celni orgdny smluvnich stran mohou pfi vkonu slulby
na spolen ch cestdch a stezkAdch idat pfedlo~eni prbikazu toto~nosti od
v~ech osob, kter6 t&hto cest a stezek poulivaji.

3. Dopusti-li se ob~an jedn6 ze smluvnich stran pou~ivajici spole~n6 cesty
nebo stezky nezdkonn~ho jedndni podle prdvnich pfedpisfi sv~ho stdtu, mohou
jej orgdny uveden6 v odstavci 2 zadr2et a zajistit v~ci, kter6 byly pfedm~tem
nebo slouily ke spdchdni nezdkonn~ho jedndni.

4. Ob~an6 smluvnich stran zadr~eni na spole~n3ch cestdch a stezkdch
podle odstavce 3 budou pfeddni orgdnfim sv6ho stdtu. Souasn6 se zadr~en~'mi
ob~any se pfedaji v~ci, kter6 m~li v dob6 zadr~eni u sebe s vjimkou nezdkonn6
ziskan~ch platebnich prostfedkfi t6 smluvni strany, jejimi orgdny byli zadr~eni.

5. V pfipad6 zadr~eni ob~anfi smluvnich stran v okamliku spole~n~ho
nezdkonn~ho jedndni organ prov~djici zadrdeni pfedd zadrien~ho ob~ana
druh6 smluvni strany spolu s vfcmi, kter6 md u sebe, orginfim jeho stdtu.
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posiadanymi przez niego rzeczami organom jego pafistwa. Nie podlegajl
jednak przekazaniu rzeczy, kt6re byly przedmiotem czynu zabronionego przez
prawo lub slu-,yly do jego popelnienia, oraz nielegalnie posiadane grodki
platnicze tej Umawiaj~cej siq Strony, kt6rej organy dokonaly zatrzymania.

6. Przekazanie os6b zatrzymanych zgodnie z ustqpem 4 i 5 winno nastpi6
w terminie 48 godzin od chwili zatrzymania.

Rozdzial V

UZYTKOWANIE DROG KOLEJOWYCH I WODNYCH, SZOS ORAZ URZADZEI KOMU-

NIKACYJNYCH, PRZECIITYCH LUB PRZEBIEGAJACYCH GRANICA PAI STWOWA

Artykul 25

1. Kommunikacjq na drogach kolejowych i wodnych, szosach oraz urz4d-
zeniach komunikacyjnych, przecietych lub przebiegajqcych granic4 pafist-
wows, jak r6wnie2 w przejgciach granicznych reguluj4 odrqbne umowy, kt6re
rozstrzygaj4 r6wnie2 sprawy ich utrzymania.

2. W okreglonych w ustqpie 1 miejscach przeciqcia wla~ciwe organy
kaidej z Umawiaj4cych sie Stron ustawiajq na swym terytorium i utrzymuja
w nalelytym stanie odpowiednie zapory (szlabany) lub specjalne znaki.

Rozdzial VI

GOSPODARKA ROLNA I LE§NA, RYBOLOWSTWO I MY§LISTWO

Artykul 26

1. Na gruntach przylegaj4cych do granicy pafistwowej kaida z Umawia-
j4cych siq Stron powinna gospodarowa6 tak, aby nie wyrz4dzi6 szkody gospo-
darce drugiej Umawiajqcej siq Strony; w szczeg61nogci bqdzie stosowa6 odopo-
wiednie grodki dla zapobieienia pojawieniu siq masowych chor6b ludzi, zwierz4t
i roglin oraz pojawieniu siq szkodnik6w polnych i legnych. Wlagciwe organy
Umawiaj4cych siq Stron udzielaj4 sobie w tym zakresie wzajemnej pomocy.

2. Wlagciwe organy Umawiaj4cej sig Strony, na kt6rej terytorium powstal
poiar lasu w pobliiu granicy pafistwowej, wykorzystuj4 wszelkie moiliwe
grodki w celu umiejscowienia i ugaszenia poiaru oraz niedopuszczenia do.
jego rozprzestrzenienia siq przez granicq pafistwow4. W przypadku niebez-
pieczefistwa przerzucenia sig poiaru lasu przez granicq pafistwow4 organy te
zawiadomi4 niezwlocznie wla~ciwe organy drugiej Umawiaj4cej siq Strony, aby
moina bylo zastosowa6 odpowiednie grodki w celu umiejscowienia poiaru.
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Pfeddni nepodlhaji ty v~ci, kter6 byly pfedm~tem nebo slou~ily ke spdchdni
nezdkonn~ho jednini a nezdkonn6 ziskan6 platebni prostfedky t6 smluvni
strany, jejil orgdny provedly zadr~eni.

6. Pfeddni osob zadrien~ch podle odstavce 4 a 5 je tieba uskute~nit do
tyficeti osmi hodin od okamliku zadrieni.

Hlava V

Pou.ivANi 7ELEZNIC, SILNIC, VODNiCH CEST A JINYCH ZAkiZENi SLOU2iCiCH

DOPRAVE, JIMI! PROBiHAJi STkTN HRANICE NEBO JE JSOU JIMI PkETATY

Cldnek 25

1. Provoz na eleznicich, silnicich, vodnich cesttch a jin~ch zahizenich
slou~icich doprav6, jimil probihaji stdtni hranice nebo jel jsou jimi pfetaty a
na vyzna~ench hrani~nich pfechodech upravuji zvlAtni smlouvy, kter6 rovn6
upravuji otAzky jejich idrlby a obnovy.

2. V mistech kde jsou stdtni hranice pfefaty ve smyslu odstavce 1, umisfuji
pfislugn6 orgdny kald& smluvni strany na sv6m iizemi zdbrany (zdvory), nebo
zvldgtni znaky a udrluji je v ndleiit6m stavu.

Hlava VI

ZEMtD9LSTVi, LESNI HOSPOD kSTVi, RYBOLOV A MYSLIVOST

(ldnek 26

1. Na pozemcich pfil6hajicich ke sttnim hranicim hospodafi kaidd
smluvni strana tak, aby nezpfisobila gkody hospoddfstvi druh6 smluvni strany;
zejm6na pou~ije vhodn3ch prostfedkfi, aby zabrdnila hromadn6mu vyskytu
nemoci lidi, zvifat, rostlin a hromadn6mu vskytu polnich a lesnich 9kfidcfi.
Pfislugn6 orgdny smluvnich stran poskytuji si pfi tom vzdjemnou pomoc.

2. Pfislugn6 orgdny smluvni strany, na jejim! Aizemi vznikl lesni po~dr
v blizkosti sttnich hranic, pou~iji vgech mo~nmch opatfeni, aby poldr lokali-
zovaly a uhasily a zabrdnily jeho rozgifeni pfes stAtni hranice. Vznikne-li
nebezpe~i, ie lesni poldr se rozgifi pfes stdtni hranice, tyto orgdny uv~domi
bezodkladn6 pfislugn6 orgdny druh6 smluvni strany, aby bylo mo2no pouit
vhodnch prostfedkfi k lokalizaci po~dru.
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Artykul 27

1. Osoby zamieszkale na terytoriumjednej z Umawiajqcych sig Stron mogl
towi6 ryby na granicznych ciekach wodnych ai do linii granicy, przestrzegajIc
obowiqzujqcych przepis6w Pafistwa, z kt6rego terytorium dokonujq polow6w.

2. Polow ryb dozwolony jest w zasadzie w porze dziennej, od wschodu
do zachodu sloica. Lowienie ryb w porze nocnej mole sig odbywa6 jedynie
po uzgodnieniu z organami ochrony granic.

3. Rybol6wstwo i ochronq ryb w granicznych ciekach wodnych reguluje
odrqbna umowa.

Artykul 28

1. Wlagciwe organy Umawiajqcych siq Stron uzgadniajq w razie potrzeby
sprawy dotyczqce ochrony zwierzyny lownej i grzebi4cego dzikiego ptactwa
oraz r6wnoczesnych okres6w zakazu polowania na poszczeg6lnych odcinkach
granicy pafistwowej.

2. Organy ochrony granic Umawiaj~cych siq Stron zawiadamiajq siq o
czasie i miejscach polowari z uiyciem broni palnej, organizowanych w pobliiu
granicy pafistwowej.

3. W czasie polowania zabronione jest strzelanie lub 9ciganie zwierzyny
lownej i grzebi4cego dzikiego ptactwa na terytorium drugiej Umawiaj4cej siq
Strony.

Rozdzial VII

POSTANOWIENIA OG6LNE

Artykul 29

Umawiajqce siq Strony zawiadomi4 siq w drodze wymiany not, kt6re
organy bqd4 w1a~ciwe w rozumieniu niniejszej Umowy. Wymiana not powinna
nast4pi6 w cilgu 90 dni, licz~c od dnia wejgcia w 2ycie niniejszej Umowy.

Artykul 30

Wlagciwe naczelne organy Umawiajqcych siq Stron mog4 zawiera6 porozu-
mienia niezbqdne dla wykonywania niniejszej Umowy.

Artykul 31

Wsp6lne postanowienia gl6wnych pelnomocnik6w granicznych i ich
zastqpc6w, jak r6wnie2 pelnomocnik6w granicznych i ich zastqpc6w obowi4zuj4
od chwili podpisania, o ile nie stanowi siq inaczej.
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Cldnek 27

1. Osoby bydlici na fizemi jedn6 ze smluvnich stran mohou lovit ryby
v hrani~nich voddch a po hrani~ni 6dru, pfihem! musi dodriovat platn6
pfedpisy stdtu, z jeho2 Azemi lovi.

2. Loveni ryb je dovoleno zdsadn6 ve dne, od v~chodu do zdpadu slunce.
Loveni ryb v noci se mGie providt jen se souhlasem pohrani~nich orginfl.

3. Rybolov a ochrana ryb v hrani~nich voddtch se upravuje zvldgtni
smlouvou.

ddnek 28

1. Pfislugn6 orgdny smluvnich stran se v pfipad6 potfeby dohodnou o
otizkich tfkajicich se ochrany spdrkat6 a pernat6 zvfe, jako2 i o souazn
probihajicich obdobich zdkazu lovu na jednotliv2ch Asecich sttnich hranic.

2. Pohrani~ni orgdny smluvnich stran se uv~domi o dob6 a mistech, kde
budou pofddny v blizkosti stdtnich hranic hony s poulitim stfeln3'ch zbrani.

3. Ph honech je zakdzdno stfilet nebo honit spdrkatou a pernatou zv f
na fizemi druh6 smluvni strany.

Hlava VII

SPOLENk USTANOVENi

C1dnek 29

Smluvni strany se uv~domi vm~nou n6t, kter6 orgdny budou pfislugn6
ve smyslu t6to smlouvy. V3m~na n6t se uskute~ni do devadesdti dni ode dne
Uiinnosti t~to smlouvy.

Oldnek 30

Pfislugn6 fistfedni orgdny obou smluvnich stran mohou uzavirat dohody
potfebn6 k prov~dni t6to smlouvy.

Cldnek 31

Spole~nd rozhodnuti hlavnich hrani~nich zmocn~ncfi a jejich zdstupci,
hrani~nich zmocn~ncdi a jejich zdstupcfi nab3'vaji platnosti podpisem, pokud
v nich neni stanoveno jinak.
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Artykul 32

1. Kaida Umawiajqca siq Strona pokrywa wydatki zwilzane z przepro-
wadzaniem na swoim terytorium spotkafi i konferencji granicznych, o kt6rych
mowa w artykule 16.

2. Wydatki zwipzane z czynnogciami ekspert6w, powolywanych przez
pelnomocnik6w granicznych, jak r6wnie ich personelu pomocniczego pokrywa
Umawiaj4ca siq Strona, kt6ra ich powolala.

3. Wydatki zwi4zane z czynno9ciami, o kt6rych mowa w artykulach 7, 8
i 11 ustqp 5, dokonywanymi przez ekspert6w i ich personel pomocniczy
pokrywa Umawiaj~ca siq Strona, kt6ra ich delegowala.

Rozdzial VIII

POSTANOWIENIA KO14COWE

Artykul 33

Umowa niniejsza podlega ratyfikacji i wejdzie w 2ycie w dniu wymiany
dokument6w ratyfikacyjnych, kt6ra odbqdzie siq w Warzawie.

Artykul 34

Umowa niniejsza zawarta jest na okres piqciu lat; ulega ona kaidorazowo
przedfu~eniu na dalsze piqcioletnie okresy, jeieli 2adna z Umawiaj4cych siq
Stron nie wypowie jej w drodze notyfikacji na sze d miesiqcy przed uplywem
danego okresu piqcioletniego.

Umowq niniejsz4 sporz4dzono w Pradze, dnia 2 grudnia 1967 roku, w
dw6ch egzemplarzach, kaidy w jqzykach polskim i czeskim, przy czym obydwa
teksty maj4 jednakowl moc.

NA DOW6D CZEGO wyiej wymienieni Pelnomocnicy podpisali niniejsz4
Umowq i opatrzyli j4 pieczqciami.

Z upowainienia Z upowainienia
Rady Pafistwa Polskiej Prezydenta Czechostowackiej

Rzeczypospolitej Ludowej: Republiki Socjalistycznej:

GRZEGORZ KORCZYI!SKI INDkICH THON
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(1dnek 32

1. Kaiddi smluvni strana hradi ndklady na hrani~ni schfizky a jedndni ve
smyslu 6lnku 16 uskute~nn6 na svdm Ozemi.

2. Ndklady souvisici s 6innosti expertfi, povolAvanch hrani~nimi zmoc-
n~nci, a pomocn6ho persondlu hradi smluvni strana, kterd je povolala.

3. Ndklady, souvisici s 6innosti odbornikfi a jejich pomocn~ho persondlu,
pfedvidanou v 6ldnku 7, 8 a v 6lnku 11 odstavci 5, hradi smluvni strana,
kterd je vysild.

Hlava VIII

ZAVtRE6Nk USTANOVENi

(1dnek 33

Tato smlouva podl6hd ratifikaci a vstoupi v platnost dnem v~m~ny
ratifika~nich listin, kter6 budou vym~n~ny ve Vargav&

ldnek 34

Tato smlouva se uzavird na dobu p~ti let a jeji platnost se prodluluje
v2dy o dalgich p~t let, dokud ji idn ze smluvnich stran pisemn nevypovi
gest m~sicfi pfed uplynutim p6tilet6ho obdobi platnosti.

DANO v Praze dne 2 prosince 1967 ve dvou vyhotovenich kald v jazyce
polsk~m a 6esk~m, pfi6em2 ob6 zn~ni maji stejnou platnost.

NA Dt3KAZ TOHO zmocn~nci smluvnich stran tuto smlouvu podepsali a
opatfili ji pe~etfmi.

Za Polskou
Lidovou republiku:

GRZEGORZ KORCZY1I4SKI

Za (Ceskoslovenskou
socialistickou republiku:

INDICH THON
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' BETWEEN THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC
AND THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC ON
LEGAL RELATIONS AT THE POLISH-CZECHOSLOVAK
STATE FRONTIER AND ON CO-OPERATION AND
MUTUAL ASSISTANCE IN FRONTIER MATTERS

The Council of State of the Polish People's Republic and the President of
the Czechoslovak Socialist Republic, guided by a desire to strengthen friendly
co-operation and mutual assistance in the matter of the marking, maintenance
and protection of their common State frontier and to regulate legal relations
at the frontier, have decided to conclude this Treaty and have for that purpose
appointed as their plenipotentiaries:

The Council of State of the Polish People's Republic:
Lieutenant-General Grzegorz Korczyiski, Deputy Minister of Defence;

The President of the Czechoslovak Socialist Republic:

Colonel Indiich Thon, Deputy Minister of Internal Affairs,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

Chapter I

COURSE AND MARKING OF THE STATE FRONTIER

Article 1

For the purposes of this Treaty the expression " state frontier " or
"frontier line " shall mean the line demarcated in accordance with the docu-
ments on demarcation of the State frontier (hereinafter called "frontier docu-
ments "), which constitute an integral part of the Agreement between the
Polish People's Republic and the Czechoslovak Republic concerning the final
demarcation of the State frontier, signed at Warsaw on 13 June 1958. 2

1 Came into force on 19 April 1971 by the exchange of the instruments of ratification, which

took place at Warsaw, in accordance with article 33.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 354, p. 221.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAIT 1 ENTRE LA R1tPUBLIQUE POPULAIRE DE
POLOGNE ET LA RItPUBLIQUE SOCIALISTE TCH-CO-
SLOVAQUE CONCERNANT LES RELATIONS JURI-
DIQUES A LA FRONTItRE D'PETAT POLONO-TCHP2CO-
SLOVAQUE, LA COOP1tRATION ET L'ASSISTANCE
MUTUELLE POUR LES QUESTIONS DE FRONTIP.RE

Le Conseil d'Etat de la R6publique populaire de Pologne et le Pr6sident
de la R6publique socialiste tch6coslovaque, d6sireux de renforcer la coop6ra-
tion amicale et l'aide mutuelle pour le marquage, l'entretien et la protection
de la fronti~re d'Etat commune, et de r6glementer le r6gime de la frontire,
ont d6cid6 de conclure le pr6sent Trait6 et ont nomm6 A cette fin pour leurs
pl6nipotentiaires:

Le Conseil d'Etat de la R6publique populaire de Pologne:

Le g6n6ral de division Grzegorz Korczyfisky, Vice-Ministre de la Dffense
nationale;

Le Pr6sident de la R6publique socialiste tch6coslovaque:

Le colonel Indfich Thon, Vice-Ministre de l'Int6rieur,

lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit:

Titre premier

TRACE ET MARQUAGE DE LA FRONTItRE D'ETAT

Article premier

Aux fins du pr6sent Trait6, les expressions << fronti~re d'ttat > ou << ligne
fronti~re >> d6signent ]a ligne trac6e d'apr~s les documents relatifs a la d6mar-
cation de la fronti~re d'itat (ci-apr~s d6nomm6s << documents relatifs a la
frontibre >>), qui font partie int6grante de 1'Accord entre la R6publique populaire
polonaise et la R6publique tch6coslovaque relatif d la d6limitation d6finitive
de la fronti~re d'etat, sign6 at Varsovie le 13 juin 1958 2.

1 Entr6 en vigueur le 19 avril 1971 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu
A Varsovie, conform6ment A l'article 33.

2 Nations Unies, Recuedl des Traitis, vol. 354, p. 221.
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Article 2

1. Where it runs over land, and also where the State frontier crosses to
the opposite bank of standing or running waters, the frontier line shall be
immovable and shall run in a straight line from one frontier mark to the next,
except in the case of the frontier line in the Tatry, where, between certain
adjacent frontier marks, it shall run in a broken line following the watershed
exactly.

2. Where common frontier roads follow the State frontier, the frontier
line shall run along the middle of the road.

3. In common frontier ditches the frontier line shall run along the middle
of the ditch.

4. Where it follows frontier watercourses (rivers, streams and canals),
the frontier line shall be movable and shall run in a straight, broken or curved
line along the middle of the watercourse or the middle of the main branch.

Article 3

1. On frontier watercourses the course of the frontier line shall vary with
the displacement of the middle of the watercourse caused by:

(a) Slow natural changes in the configuration of the banks of frontier water-
courses;

(b) The regulation of frontier watercourses carried out by agreement with
the competent authorities of the other Contracting Party, provided that
no change in the size of the riparian territory of the Contracting Parties
is involved and that no riparian territory of either Contracting Party
becomes land territory of the other Contracting Party as a result of the
regulation.

2. In determining a frontier line following the middle of a frontier water-
course, creeks on the frontier watercourse shall be disregarded; the middle of
the frontier watercourse shall in such case be deemed to be a straightened line
equidistant from the similarly straightened lines of the two banks. Where
the line of the banks cannot be accurately determined, the middle of the frontier
watercourse shall be deemed to be the middle of the water surface at the water
level prevailing for the greatest length of time during the year.

3. In the event of a sudden irreversible natural change in the bed of a
frontier watercourse, the Contracting Parties shall decide by agreement whether
the State frontier on the sector is to remain unchanged or whether it is to be
changed and a new demarcation made.
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Article 2

1. Sur la terre ferme, ainsi que dans les secteurs ouf la frontire d'Ltat
coupe les eaux stagnantes ou courantes et passe sur l'autre rive, la ligne fron-
ti~re est fixe et rectiligne d'une marque frontire A la suivante. Fait exception
la ligne fronti~re dans les Tatry, ofi la ligne frontibre entre certaines marques
fronti~res voisines est une ligne bris6e qui suit exactement la ligne de partage
des eaux.

2. Sur les routes fronti~res communes, la ligne fronti~re, sur les trongons
qui longent la fronti&re d'ttat, est la ligne m6diane de la route.

3. Dans les foss6s fronti~res communs, la ligne fronti~re est la ligne m6diane
du foss6.

4. Sur les cours d'eau frontires (rivi&res, ruisseaux et canaux), la ligne
frontibre est mobile et suit une ligne droite, bris~e ou courbe, correspondant
At la ligne m6diane desdits cours d'eau, ou A la ligne m6diane de leur bras
principal.

Article 3

1. Sur les cours d'eau frontires, le trac6 de la fronti~re suit les d~place-
ments de la ligne m~diane, qui sont causes:

a) par les modifications naturelles progressives de la configuration des rives.
desdits cours d'eau fronti~res;

b) par les am6nagements des cours d'eau fronti~res effectu6s avec l'accord
des autorit6s comptentes de l'autre Partie contractante, a condition que
lesdits am6nagements n'aient pas pour effet de modifier la superficie du
territoire riverain des Parties contractantes et que les terres fermes d'une
Partie contractante situ~es sur la rive ne deviennent pas, par suite des
am~nagements, des terres fermes de l'autre Partie contractante.

2. Lors de l'tablissement d'une ligne fronti~re qui suit la ligne m~diane
d'un cours d'eau, il n'est pas tenu compte des criques; est consid6re comme
ligne m~diane du cours d'eau la ligne rectifi~e situ~e A 6gale distance des lignes,
elles-memes rectifi~es, des deux rives. Lh oii il n'est pas possible de determiner
exactement la ligne des rives, est consid6r6e comme ligne m6diane du cours
d'eau fronti~re la ligne m6diane de la surface des eaux au niveau enregistr6
pendant la plus longue p6riode de l'ann6e.

3. En cas de brusque modification du lit d'un cours d'eau fronti~re et s'il
n'est pas possible de r~tablir la situation initiale, les Parties contractantes
d6cident, par voie d'accord mutuel, si la fronti~re d'Etat dans ce secteur reste
inchang6e ou si elle doit etre modifie et faire l'objet d'une nouvelle d6marcation.

NO 11874



152 United Nations - Treaty Series 1972

Article 4

Changes in the course of the frontier line other than those for which
provision is made in article 3 may be made only if the Contracting Parties
conclude a separate agreement to that effect.

Article 5

1. The course of the frontier line shall be marked by single (one-post),
double (two-post) and triple (three-post) frontier marks. The frontier marks
shall be positioned as follows:

(a) Single marks: on the frontier line itself or alternately on each side of
common frontier roads and ditches or frontier watercourses;

(b) Double marks: at the beginning and end of common frontier roads and
ditches or frontier watercourses and in places where terrain obstacles
make it impossible to place the frontier mark on the frontier line itself;

(c) Triple marks: in the same way as double marks, where double marks
vould be insufficient to mark the course of the frontier line clearly.

2. The point at which the State frontier of the Polish People's Republic,
the Czechoslovak Socialist Republic and the Union of Soviet Socialist Repub-
lics meet on the south-west slope of the peak of the Krzemieniec (Kremenec)
shall be marked by a ferro-concrete pillar having the shape of a frustum of a
three-sided pyramid. The point at which the State frontier of the Polish People's
Republic, the Czechoslovak Socialist Republic and the German Democratic
Republic meet in the bed of the Lusatian Neisse shall be marked by three ferro-
concrete pillars, each having the shape of a frustum of a three-sided pyramid.

3. The course of the frontier line in the area inundated by the waters of
the Orawa shall be marked by ferro-concrete pillars, each having the shape of
a frustum of a four-sided pyramid.

4. Where the frontier line runs across rocky terrain, particularly in the
regions of the Tatry and the Karkonosze (Krkonose), it shall also be marked
by frontier marks cut directly into the rock.

5. The dimensions, shape and numbering of the frontier marks and their
position relative to the frontier line are specified in the frontier documents.
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Article 4
I1 ne peut 8tre apport6 au trac6 de la fronti~re aucune autre modification

que celles pr~vues i 'article 3, A moins que les Parties contractantes ne concluent
un trait6 special i cet effet.

Article 5
1. Le trac6 de la ligne fronti~re est indiqu6 par des marques fronti~res

individuelles (constitutes d'une borne), doubles (constitutes de deux bornes)
et triples (constitutes de trois bornes). Les marques fronti~res sont dispos6es
de la fagon suivante:

a) les marques individuelles, directement sur la ligne fronti~re, ou alterna-
tivement des deux c6t6s des routes et fosses frontires communs et des
cours d'eau fronti~res communs;

b) les marques doubles au d6but et A la fin des routes et foss6s fronti~res
communs et des cours d'eau fronti~res communs et lA oii les accidents
de terrain ne permettent pas d'implanter une marque fronti~re directement
sur la ligne fronti~re;

c) les marques triples, de la m~me fagon que les marques fronti~res doubles,
dans les cas oi l'utilisation de marques fronti&res doubles se r6v~le insuf-
fisante pour indiquer distinctement le trac6 de la ligne fronti~re.

2. Le point de rencontre entre les fronti~res d't~tat de la R6publique
populaire de Pologne, de la R~publique socialiste tch6coslovaque et de l'Union
des R~publiques socialistes sovi~tiques sur le versant sud-ouest du mont
Kremenets est indiqu6 par un monolithe en b6ton arm6 ayant la forme d'une
pyramide tronqu6e ii trois faces; le point de rencontre entre les fronti~res
d'ttat de la R6publique populaire de Pologne, de la R~publique socialiste
tchcoslovaque et de la R~publique d~mocratique allemande dans le lit de ]a
Luzicka Nisa est indiqu6 par trois monolithes en b~ton arm6 ayant chacun ]a
forme d'une pyramide tronqu~e A trois faces.

3. Le trac6 de la ligne fronti~re dans la zone inond6e par les eaux de
l'Orawa est indiqu6 par des monolithes en beton arm6 ayant chacun la forme
d'une pyramide tronqu6e A quatre faces.

4. En terrain rocheux, en particulier dans la region des Tatry et des
Krkonose (Monts des g6ants) la ligne frontire est 6galement indiqu6e par des
marques fronti~res creus6es directement dans le rocher.

5. Les dimensions, la forme et les indications num~riques des marques
fronti~res, de meme que leur position par rapport A la ligne fronti~re, sont
d~termin6es dans les documents relatifs A la frontire.
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6. The frontier line shall not be marked by any method other than that
adopted at the time of the demarcation of the State frontier, nor shall any
existing frontier marks be replaced with frontier marks of a different type save
by separate agreement to that effect between the Contracting Parties.

Chapter II

MAINTENANCE OF THE STATE FRONTIER AND FRONTIER MARKS

Article 6

1. The competent authorities of the Contracting Parties shall so maintain
the State frontier throughout its length that its course is always clear and
visible.

2. A strip running along the State frontier and having on each side of the
frontier a width of 1 metre, measured from the crowns of the trees, shall be
maintained in suitable condition and kept clear of shrubbery. Where the
State frontier runs along frontier watercourses, the strip shall be 2 metres
wide on each bank; this provision shall not, however, apply to the strength-
ening of the banks with vegetation.

3. The cultivation of high-standing crops and the erection of any building
or installation in the strip specified in paragraph 2 shall be prohibited except
where the competent authorities of the two Contracting Parties agree otherwise.
The prohibition on the erection of buildings or installations shall not apply
to buildings and installations intended for the protection of the State frontier.

4. The competent authority of each Contracting Party shall clear the
strip specified in paragraph 2 in its own territory.

Article 7

1. The competent authorities of the two Contracting Parties shall make
a joint check on the course of the frontier line along frontier watercourses by
taking measurements and carrying out other work on the spot. Such joint
checks shall be made every 10 years, unless the competent authority of one
of the Contracting Parties requests such a check earlier.

2. If it is found that there has been a change in the course of the frontier
line within the meaning of article 3, paragraph 1, the competent authorities
of the Contracting Parties shall take new measurements and shall demarcate
the new course of the frontier line. An official record of the work done shall
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6. La ligne fronti~re ne peut etre marquee selon un syst~me autre que
celui qui a W adopt6 lors de la demarcation du trac6 de la ligne fronti~re,
et les marques fronti~res existantes ne peuvent etre remplac~es par des marques
d'un autre type qu'en vertu d'un trait6 special entre les Parties contractantes.

Titre II

ENTRETIEN DES FRONTILRES D'tTAT ET DES MARQUES FRONTItRES

Article 6

1. Les autorit6s comptentes des Parties contractantes entretiennent la
frontire d',tat sur toute sa longueur de telle sorte que le trac6 de ladite
fronti~re soit t tout moment net et visible.

2. Le long de la fronti~re d'ttat une bande frontire d'un metre de large
de chaque c6t6 de la frontire, d compter du feuillage des arbres, ou une
bande fronti&re de deux m6tres de large sur chaque rive lorsque la fronti~re
d'Etat passe par des cours d'eau fronti~res, est maintenue en bon 6tat et
d~gag~e des buissons. Toutefois, cette disposition ne concerne pas la v~g~tation
destin6e ;! consolider les rives.

3. La culture de plantes en hauteur et la construction de tout batiment
et de toute installation dans la bande frontibre vis6e au paragraphe 2 sont
interdites, A moins que les autorit6s comp6tentes des deux Parties contractantes
n'en d6cident autrement d'un commun accord. L'interdiction de construire
des batiments et installations ne s'applique pas aux bdtiments et installations
destin6s A la protection de la fronti~re d'1tat.

4. Les autorit6s comptentes des Parties contractantes assurent sur leur
territoire le d6gagement de la bande frontire vis6e au paragraphe 2.

Article 7

1. Les autorit6s comp6tentes des deux Parties contractantes proc~dent Ai
des inspections communes du trac6 de la ligne fronti~re sur les cours d'eau
frontibres en effectuant des levers et autres travaux sur le terrain. Ces inspec-
tions ont lieu tous les dix ans ;t moins que les autorit6s comp6tentes de l'une
des Parties contractantes ne demandent une inspection anticip6e.

2. S'il est constat6 qu'une modification s'est produite dans le trac6 de la
ligne fronti~re au sens du paragraphe 1 de l'article 3, les autorit6s comptentes
des deux Parties contractantes proc~dent une nouvelle fois t des levers et au
marquage du trac6 de la ligne fronti~re en vigueur. Ces op6rations font l'objet
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be drawn up; the model for the record shall be established by the competent
authorities of the Countracting Parties, and the record shall be annexed to the
frontier documents. If there has been a change in the course of the frontier
line within the meaning of article 3, paragraph 3, or of article 4, the competent
authorities of the two Contracting Parties shall draw up new State frontier
demarcation documents.

3. For the purposes of carrying out the work specified in paragraphs 1
and 2, the competent authorities of the Contracting Parties shall appoint
experts and other persons, in equal numbers from each Party.

4. The official records and documents specified in paragraph 2 shall be
subject to approval in accordance with the laws of the Contracting Parties and
shall become effective on the date of the exchange of notes confirming such
approval.

5. The new documents for particular sectors of frontier watercourses,
specified in paragraph 4, shall replace the frontier documents for those sectors.

6. The competent authorities of the Contracting Parties shall maintain
the banks of frontier watercourses in proper condition in order to prevent
changes in the course of the frontier line other than changes referred to in
articles 3 and 4.

Article 8

1. The competent authorities of the Contracting Parties shall maintain
frontier marks in a condition such that their position, appearance, shape,
dimensions and colour meet the requirements set out in the frontier documents.

2. Once every five years the competent authorities of the Contracting
Parties shall make a joint survey of the condition and siting of the frontier
marks within the meaning of paragraph 1; they shall draw up an appropriate
official record of the survey. If necessary, the survey may include work relating
to measurements, which shall be carried out by the competent authorities of
the Contracting Party maintaining the marks in accordance with the provision
of articles 9 and 10; representatives of the competent authorities of the other
Contracting Party shall participate in such work.

3. In justifiable cases additional work relating to measurements within the
meaning of paragraph 2 may be carried out if the competent authorities of the
Contracting Parties so agree.
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d'un procs-verbal dont le module est 6tabli par les autorit6s comptentes des
Parties contractantes; chaque proc~s-verbal est annex6 aux documents relatifs
A la fronti~re. S'il se produit une modification du trac6 de la ligne fronti~re
au sens du paragraphe 3 de l'article 3 et au sens de l'article 4, les autorit~s
comp~tentes des deux Parties contractantes 6tablissent des documents relatifs
A la nouvelle d6marcation de la fronti~re d'tEtat.

3. Pour effectuer les travaux mentionn~s aux paragraphes 1 et 2, les auto-
rit6s comp6tentes des Parties contractantes d6signent un nombre 6gal de sp6-
cialistes et autres personnes.

4. Les proc~s-verbaux et documents 6tablis en application du paragraphe 2
doivent re approuv~s conform6ment aux r~gles juridiques des Parties contrac-
tantes et entrent en vigueur le jour de l'6change de notes faisant connaitre
cette approbation.

5. Les nouveaux documents relatifs aux diff~rentes sections des cours
d'eau fronti~res vis~es au paragraphe 4 remplacent les documents relatifs a
la fronti~re pour ce qui est desdites sections.

6. Les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes maintiennent en
bon 6tat les rives des cours d'eau fronti~res afin d'6viter toute modification
du trac6 de la ligne frontire, A l'exception des cas mentionn~s A l'article 3
et A l'article 4.

Article 8

1. Les autorit~s comptentes des Parties contractantes entretiennent les
marques fronti~res de telle fagon que leur emplacement, leur aspect, leur forme,
leurs dimensions et leur couleur soient conformes aux prescritpions des docu-
ments relatifs A la fronti~re.

2. Les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes proc~dent une fois
tous les cinq ans A une inspection commune de l'Ptat et de l'emplacement des
marques fronti~res au sens du paragraphe 1; ces operations font l'objet d'un
proc~s-verbal. Selon que de besoin, il peut 8tre proc~d6, dans le cadre de cette
inspection, A des levers qui sont effectu6s par les autorit6s comp6tentes de ]a
Partie contractante charg~e de l'entretien des marques conform~ment aux
dispositions des articles 9 et 10; des repr6sentants des autorit6s comptentes de
l'autre Partie contractante participent A ces travaux.

3. Les levers pr6vus au paragraphe 2 peuvent 8tre effectu~s en dehors des
priodes prescrites, dans des cas justifi6s, A condition que les autorit~s com-
p~tentes s'entendent A ce sujet.
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4. The official record mentioned in paragraph 2 shall include, in particular,
the results of the joint survey of the condition and siting of the frontier marks,
the course of the frontier line and the condition of the strip specified in article 6,
paragraph 2, and the times fixed for work done in connexion with the main-
tenance of frontier marks. To that official record shall be attached the official
records drawn up in accordance with article 7, paragraph 2, and article 11,
paragraph 7; the official record shall be subject to approval in accordance with
article 7, paragraph 4.

Article 9

The Contracting Parties shall maintain the frontier marks as follows:

(a) Frontier marks in the territory of the Polish People's Republic shall be
maintained by the Polish Party, and frontier marks in the territory of the
Czechoslovak Socialist Republic shall be maintained by the Czechoslovak
Party;

(b) Frontier marks on the frontier line itself shall be maintained by each Party
in the sectors assigned to it; every five years the Parties shall alternate the
maintenance of the frontier sectors;

(c) The frontier marks marking the point at which the State frontiers of the
Polish People's Republic, the Czechoslovak Socialist Republic and the
Union of Soviet Socialist Republics meet and the point at which the State
frontier of the Polish People's Republic, the Czechoslovak Socialist
Republic and the German Democratic Republic meet, referred to in
article 5, paragraph 2, shall be maintained by the Contracting Parties in
accordance with separate agreements.

Article 10

1. The following sectors shall be established for the purposes of maintaing
frontier marks:

Sector 1-from frontier mark Ill (Krzemieniec-Kremenec) to frontier mark
137/1;

Sector 2-from frontier mark 137/1 to frontier mark 11/1;
Sector 3-from frontier mark II/1 to frontier mark 11/172;
Sector 4-from frontier mark 11/172 to frontier mark 111/1;
Sector 5-from frontier mark 111/1 to frontier mark 160/9;
Sector 6-from frontier mark 160/9 to frontier mark IV/1;
Sector 7-from frontier mark IV/1 to frontier mark 132/12;
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4. Le proc~s-verbal 6tabli conform6ment au paragraphe 2 indique notam-
ment le r~sultat de l'inspection commune de l'6tat et de l'emplacement des
marques fronti~res, du trac6 de la ligne fronti~re, et de la bande fronti~re pr6vue
t 'article 6, ainsi que les d~lais d'ex~cution des travaux d'entretien des marques

fronti~res. Sont annex6s au proc s-verbal les proc~s-verbaux 6tablis confor-
m6ment au paragraphe 2 de 'article 7 et conform~ment au paragraphe 7 de
'article 11; le proc6s-verbal doit 6tre approuv6 conform~ment au paragraphe 4

de l'article 7.

Article 9

L'entretien des marques fronti~res est assur6 comme suit par les Parties
contractantes:

a) L'entretien des marques fronti~res qui se trouvent sur le territoire de la
Rdpublique populaire de Pologne incombe Ai la Partie polonaise, et
l'entretien des marques fronti~res qui se trouvent sur le territoire de la
R~publique socialiste tchcoslovaque incombe A la Partie tch~coslovaque;

b) L'entretien des marques fronti~res plac~es directement sur la ligne fron-
ti~re incombe d chacune des Parties dans les secteurs qui lui sont attribu~s;
A l'expiration de chaque priode quinquennale les deux Parties 6changent
les secteurs qu'elles sont charg6es d'entretenir;

c) L'entretien des marques frontires vis6es au paragraphe 2 de l'article 5,
indiquant les points de rencontre entre la fronti~re d'i&tat de la R6publique
populaire de Pologne, de la R~publique socialiste tchcoslovaque et de
l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques, et les points de rencontre
entre les frontires d'1Etat de la R6publique populaire de Pologne, de ]a
R~publique socialiste tch6coslovaque et de la R~publique d6mocratique
allemande est assur6 par les Parties contractantes conform6ment A des
accords sp6ciaux.

Article 10

1. Les secteurs pr~vus pour 'entretien des marques fronti~res sont les
suivants:

Secteur I - de la marque frontire I/I (Kremenets) Ala marque frontirre 137/1,

Secteur 2 - de la marque fronti&re 137/1 d la marque frontikre 11/1,
Secteur 3 - de la marque frontire 11/1 at la marque fronti~re 11/172,
Secteur 4 - de la marque fronti~re 11/172 d la marque fronti~re 111/1,
Secteur 5 - de la marque fronti&re 111/1 A la marque fronti~re 160/9,
Secteur 6 - de la marque fronti~re 160/9 A la marque fronti~re IV/1,
Secteur 7 - de ]a marque fronti~re IV/1 d la marque fronti~re 132/12,
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Sector 8-from frontier mark 132/12 to frontier mark V/i;
Sector 9-from frontier mark V/1 to frontier mark V/143;
Sector 10-from frontier mark V/143 to frontier mark VI/i;
Sector 11-from frontier mark VI/I to frontier mark VI/83;
Sector 12-from frontier mark VI/83 to the frontier mark at the point at which

the State frontiers of the Polish People's Republic, the Czechoslovak
Socialist Republic and the German Democratic Republic meet.

2. For a period of five years from the date of entry into force of this
Treaty the frontier marks shall be maintained by:

(a) The Polish Party in sectors 2, 4, 6, 8, 10 and 12;

(b) The Czechoslovak Party in sectors 1, 3, 5, 7, 9 and 11.

3. On the basis of the record referred to in article 8, paragraph 4, the
competent frontier commissioners shall carry out the transfer and acceptance
of sectors within the meaning of article 9 (b) as quickly as possible.

Article 11

1. If a frontier mark is lost, destroyed or damaged, it shall be restored or
repaired by the competent authorities of the Contracting Party in whose ter-
ritory the frontier mark is situated, or which is maintaining the mark.

2. When frontier marks in frontier watercourses are restored or re-erected
after being damaged or destroyed, their position may be changed by re-siting
them at points where they will not be threatened by damage or destruction;
such re-siting of frontier marks shall not effect the course of the frontier line.

3. Where necessary, the provisions of paragraph 2 shall also apply to
frontier marks on sectors of the State frontier running along frontier roads or
ditches or through ravines.

4. Where necessary, additional frontier marks may be set up in a manner
which does not affect the course of the frontier line. Such signs must conform
to the models established in the frontier documents.

5. Frontier marks may be restored, re-erected or re-sited, and additional
frontier marks may be set up, only by the competent authorities of the Con-
tracting Parties acting jointly.
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Secteur 8 - de ]a marque fronti~re 132/12 A la marque fronti6re V/I,
Secteur 9 - de la marque fronti6re V/1 A la marque fronti~re V/143,
Secteur 10 - de la marque fronti6re V/143 A la marque fronti~re VI/1,
Secteur 11 - de la marque fronti~re VI/1 A la marque fronti~re VI/83,
Secteur 12 - de la marque fronti~re VI/83 au point de rencontre de la frontibre

d'1ttat de la R~publique populaire de Pologne, de la R~publique
socialiste tch~coslovaque et de la R~publique d~mocratique alle-
mande.

2. Pendant une p~riode de cinq ans A compter du jour oii le present
Trait6 entrera en vigueur, l'entretien de ]a fronti~re d'ttat sera effectu6 comme
suit:

a) par la Partie polonaise dans les secteurs 2, 4, 6, 8, 10, 12,

b) par Ia Partie tch~coslovaque dans les secteurs 1, 3, 5, 7, 9, 11.

3. Sur la base du proc~s-verbal 6tabli conform~ment au paragraphe 4 de
'article 8, les commissaires aux fronti~res comp~tents proc~deront A la remise

et A la prise de possession des secteurs aux fins de l'alin~a b de l'article 9.

Article 11

1. En cas de disparition, de destruction ou de d&6rioration d'une marque
frontire, les autorit~s comp~tentes de la Partie contractante sur le territoire
de laquelle la marque fronti~re est situ~e ou qui entretient ladite marque
fronti~re proc~dent A sa remise en place ou A sa r6paration.

2. Lors de la remise en place ou du rel~vement des marques fronti~res
endommages ou d~truites sur des cours d'eau fronti~res, l'emplacement des-
dites marques peut etre modifi6 et les marques peuvent etre implant6es A un
nouvel emplacement o~i elles ne risquent pas d'Etre endommag~es ou d~truites;
ce d~placement des marques fronti~res est sans effet sur le trac6 de la ligne
fronti~re.

3. Les dispositions du paragraphe 2 sont 6galement applicables, en cas
de besoin, aux sections des fronti~res d'etat qui passent par des routes et
foss~s fronti~res communs ou par des gorges.

4. La pose de marques fronti&res suppl6mentaires est autoris6e en cas de
besoin, A condition de ne pas modifier le trac6 de la ligne fronti~re. Ces
marques doivent 8tre conformes aux modules dfcrits dans les documents
relatifs A la frontire.

5. Les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes proc~dent en
commun au rel~vement, A la remise en place ou au ddplacement des marques
fronti&es, ainsi qu'd Ia pose des marques fronti~res supplmentaires.
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6. If it is established that the measurement figures recorded in the frontier
documents do not agree with the results of the joint measurements taken on
the spot, the results of the measurements on the spot shall be taken as defi-
nitive, provided that the position of the frontier marks has not changed since
the time of demarcation of the frontier line.

7. For each frontier mark re-erected on a new site in accordance with
paragraph 5 or in the case referred to in paragraph 6, an official record of the
type mentioned in article 7, paragraph 2, shall be drawn up in duplicate, in
the Polish and Czech or Slovak languages. The record must be consistent
with the frontier documents and must be annexed thereto. The provisions of
article 7, paragraph 4, shall apply mutatis mutandis.

8. The competent authorities of the Contracting Parties shall take appro-
priate steps to ensure that frontier marks are suitably protected. If a frontier
mark is damaged or destroyed by a person resident in the territory of the other
Party, it shall be rapaired or restored at that Party's expense; if the identity
of the person who caused the damage or destruction is not established or if
the damage or destruction has resulted from the action of the forces of nature,
the cost of repair or restoration shall be borne by the Contracting Party main-
taining the frontier mark in accordance with the provisions of article 9.

Chapter III

FRONTIER COMMISSIONERS

Article 12

1. Chief frontier commissioners, deputy chief frontier commissioners,
frontier commissioners, deputy frontier commissioners, and assistant frontier
commissioners shall be appointed to carry out the tasks devolving upon them
in consequence of this Agreement.

2. The Government of each State shall appoint a chief frontier commis-
sioner for the Polish-Czechoslovak State frontier.

3. The competent Minister shall appoint deputy chief frontier commis-
sioners and frontier commissioners and their deputies.

4. Frontier commissioners shall appoint their assistants.
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6. S'il est constat6 que les indications topographiques figurant dans les
documents relatifs A la fronti~re ne correspondent pas aux rdsultats d'un lever
effectu6 en commun sur le terrain, les rdsultats des levers sur le terrain seront
consid~rds comme valables, A condition que l'emplacement des marques
frontires n'ait pas W modifi6 depuis la demarcation des fronti~res d'ttats.

7. Pour toute marque frontire 6levde A un nouvel emplacement confor-
mdment aux dispositions du paragraphe 5 et dans le cas vis6 au paragraphe 6,
il est 6tabli conform6ment au paragraphe 2 de l'article 7 un proc~s-verbal en
deux exemplaires, chacun en langue polonaise et tchque ou slovaque; le proc~s-
verbal doit etre conforme aux documents relatifs A. la fronti~re et doit leur tre
annex6. Les dispositions du paragraphe 2 de l'article 7 s'appliquent de la
m~me mani~re.

8. Les autoritds comptentes des Parties contractantes prennent les
mesures ndcessaires pour prot6ger comme il convient les marques frontibres.
Au cas oia une marque fronti~re est ddt~riorde ou ddtruite, les frais occasionnds
par sa r6paration ou son remplacement sont A la charge de l'tat sur le terri-
toire duquel est domicilide la personne qui a caus6 la ddt&ioration ou la
destruction; si cette personne ne peut atre identifide ou si la ddt~rioration ou
la destruction de la marque fronti~re rdsulte de Faction des 6lments, les frais
occasionnds par la reparation ou le remplacement de la marque fronti~re sont
i la charge de la Partie contractante qui entretient ladite marque fronti~re

conformdment aux dispositions de l'article 9.

Titre III

COMMISSAIRES AUX FRONTILRES

Article 12

1. I1 est institu6 des commissaires principaux aux frontires, des sup-
pl6ants des commissaires principaux aux fronti~res, des commissaires aux
fronti~res, des suppldants des commissaires aux fronti~res et des adjoints aux
commissaires aux frontires qui exdcutent les obligations ddcoulant pour eux du
present Trait6.

2. Le Gouvernement de chaque 1ftat nomme le commissaire principal aux
fronti~res pour la fronti~re d'ttat polono-tchdcoslovaque.

3. Le Ministre competent nomme les suppldants du commissaire principal

aux fronti~res ainsi que le commissaire aux frontires et ses suppldants.

4. Le commissaire aux fronti~res nominme ses adjoints.
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Article 13

1. The chief frontier commissioners shall, in particular:

(a) Evaluate the problems associated with the protection of the State frontier
and the condition and maintenance of frontier marks and shall take joint
action for the proper protection of the State frontier;

(b) Co-ordinate the work of the frontier commissioners;

(c) Co-ordinate the work of the frontier protection agencies in matters
relating to the protection of the State frontier and harmonize the rules
governing the conduct of joint operations at the State frontier;

(d) Examine serious incidents occurring at the State frontier;

(e) Examine matters not settled by, or outside the competence of, the frontier
commissioners;

(f) Transmit for examination through the diplomatic channel matters not
settled by them and matters outside their competence; they shall inform
each other of the transmittal of such matters.

2. The provisions of paragraph 1 shall not preclude the possibility of
transmitting to the chief frontier commissioners for further examination matters
which have been examined through the diplomatic channel.

Article 14

1. The frontier commissioners shall evaluate the status of matters pertain-
ing to protection of the State frontier and shall co-ordinate the work of the
frontier protection agencies.

2. The frontier commissioners shall investigate, examine and, in cases
within their competence, settle incidents and other occurrences at the State
frontier, including in particular:

(a) The firing of shots across the State frontier and the consequences thereof;

(b) Homicide or bodily harm resulting from any action taken on the other
side of the frontier;

(c) Illegal crossing of the State frontier;

(d) Illegal stops made by river craft sailing near the bank belonging to the
other Contracting Party;
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Article 13

1. Les attributions des commissaires principaux aux frontires sont
notamment les suivantes:

a) Evaluer les problmes poses par la protection de la fronti~re d'1ttat, ainsi
que 1'6tat et l'entretien des marques fronti~res et arrter en commun les
mesures n6cessaires pour assurer comme il convient la s6curit6 de la
frontibre d'lttat,

b) Coordonner l'activit6 des commissaires aux fronti~res,

c) Coordonner l'activit6 des organes de surveillance des fronti~res en ce qui
concerne la protection de la fronti~re d'ttat et fixer les principes appli-
cables pour la mise en ceuvre de mesures communes hi la frontire d'ttat,

d) Proc~der A des 6changes de vues sur les vnements importants survenus
at la frontifre d'tEtat,

e) Examiner les questions qui n'ont pas W tranch6es par les commissaires
aux fronti~res ou les questions qui d~passent la comp6tence de ces derniers,

f) Soumettre A l'examen par la voie diplomatique les questions qu'ils n'ont pu
trancher et les questions qui d~passent leur competence; s'assurer que ces
questions sont examin6es.

2. Les dispositions du paragraphe 1 n'excluent pas la possibilit6 de sou-
mettre aux commissaires principaux aux fronti&res, pour examen compl6-
mentaire, des questions ayant fait l'objet d'un examen par la voie diplomatique.

Article 14

1. Les commissaires aux fronti~res 6valuent la situation en ce qui concerne
la protection de la fronti~re d'ttat et coordonnent le service des organes de
surveillance des frontires.

2. Les commissaires aux frontires proc~dent A. des enqu~tes et k des
6changes de vues sur les incidents et autres 6v6nements qui se sont produits i
la fronti~re d'i]tat et rbglent ces questions dans les cas oil leur comp6tence les
y autorise, en ce qui concerne notamment:

a) les coups de feu tir6s t travers la fronti~re d'ttat et leurs cons6quences;

b) les homicides ou les atteintes A la sant6 r6sultant d'un acte ayant eu de
telles cons6quences sur le territoire de l'autre Partie contractante;

c) le franchissement illicite de la fronti~re d'ttat;

d) le stationnement injustifi6 d'embarcations fluviales A proximit6 de la rive
de l'autre Partie contractante;
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(e) The discovery of articles or domestic animals in the territory of the other
Contracting Party;

(f) The displacement, damaging or destruction of frontier marks; to that end,
they shall conduct an independent inspection of the condition and siting
of the frontier marks and the condition of the strip specified in article 6,
paragraph 2, shall inform each other of any infringements detected and
shall transmit to each other suggestions concerning the elimination of such
infringements;

(g) The theft, destruction or damaging of property in the territory of the other
Contracting Party;

(h) Illegal communication across the State frontier;

(i) , Breaches of the peace which occur at the State frontier and result in
claims for redress of damages;

(j) Other frontier occurrences which do not require settlement by the chief
frontier commissioner or through the diplomatic channel.

3. Once every two years the frontier commissioners shall conduct a joint
inspection of the frontier marks and of the strip specified in article 6, para-
graph 2; other joint inspections may also be made.

4. The frontier commissioners shall immediately inform each other of any
outbreak of contagious diseases of humans, animals or plants or any outbreak
of field or tree pests, or of any danger of fires in the frontier territories in order
to enable the competent authorities to take action with a view to preventing
the spread of such diseases, pests or fires.

5. A frontier commissioner may transmit any particularly important
matter to the chief frontier commissioner for examination; in such cases he
shall at the same time inform the frontier commissioner of the other Contract-
ing Party accordingly.

6. All State frontier cases of special gravity, including in particular
homicide and grievous bodily harm, must be transmitted by the chief frontier
commissioner for examination through the diplomatic channel; even in such
instances, however, it shall be the duty of the frontier commissioners to conduct
the requisite investigations.

7. Investigations of incidents and other occurrences at the State frontier
shall be carried out on the spot. Where necessary, an official record of the
conduct and results of the investigation shall be drawn up and the necessary
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e) la d6couverte d'objets et d'animaux qui se sont trouv6s sur le territoire de
l'autre Partie contractante;

f) le d6placement. la d6gradation ou la destruction de marques fronti~res;
h cette fin, les commissaires aux fronti~res proc~dent A une inspection pour
v6rifier l'6tat et la disposition des marques fronti~res ainsi que l'6tat de la
bande fronti~re mentionnde au paragraphe 2 de l'article 6, s'informent
mutuellement des ddfauts constat6s et se communiquent toutes propo-
sitions destin6es A y remddier;

g) le vol, la destruction ou la d6tdrioration de biens sur le territoire de l'autre
Partie contractante;

h) les contacts illicites A travers la fonti re;

i) les irrdgularit6s commises a la frontire, lorsqu'elles sont A l'origine d'une
demande d'indemnit6;

j) les autres questions de frontire, qui n'appellent pas un r~glement par le
commissaire principal aux fronti~res ou par la voie diplomatique.

3. Les commissaires aux fronti~res proc~dent tous les deux ans A des
inspections communes des marques fronti~res et de la bande fronti~re men-
tionnde au paragraphe 2 de l'article 6; il peut 6galement 8tre proc6d6 A des
inspections communes suppl6mentaires.

4. Les commissaires aux fronti~res s'informent sans retard des cas d'appa-
rition massive de maladies de l'homme, de la faune et de la flore, ou d'appari-
tion de parasites des cultures et des for~ts, ainsi que des dangers d'incendie
dans les r6gions fronti~res, de faron A permettre aux autoritds comp6tentes de
prendre des mesures contre la propagation de ces maladies, parasites ou incendies.

5. Un commissaire aux fronti~res peut transmettre au commissaire prin-
cipal aux fronti~res, pour examen, toute question d'une importance particulire,
ce dont il informe en meme temps le commissaire aux fronti~res de l'autre
Partie contractante.

6. Les affaires particuli~rement s6rieuses, concernant des 6vdnements qui
se sont produits A la fronti6re d'Etat, tels qu'homicides et atteintes graves A
la sant6, peuvent toujours 8tre soumises, par l'interm6diaire du commissaire
principal aux fronti~res, A l'examen par la voie diplomatique, mais meme dans
ces cas, les commissaires aux frontires sont tenus d'enqueter comme il convient
sur l'affaire en question.

7. Les enquetes sur les incidents et autres vdnements survenus A la fron-
tire d'ttat ont lieu sur place. En cas de besoin, le d6roulement et les r6sultats
de l'enqute donnent lieu A 1'6tablissement d'un proc~s-verbal 6tay6 par les
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sketches, photographs and other documents shall be annexed to the record;
such proceedings shall not have the character of a judicial inquiry or exami-
nation.

8. The provisions of this article shall not preclude the possibility of
transmitting the frontier commissioners for examination matters which have
been examined by the chief frontier commissioners or through the diplomatic
channel.

Article 15

1. Deputy chief frontier commissioners and deputy frontier commissioners
shall have the same rights and obligations in respect of matters entrusted to
them as the commissioners for whom they deputize.

2. Assistant frontier commissioners shall carry out the tasks entrusted to
them by the frontier commissioners or their deputies.

Article 16

Chief frontier commissioners, their deputies, frontier commissioners and
their deputies and assistants shall, as a rule, hold joint frontier meetings or
conferences.

Article 17

1. It shall be the duty of frontier commissioners to take appropriate action
to prevent illegal crossing of the State frontier. The frontier commissioners
shall inform each other of any action taken against persons violating the state
frontier.

2. It shall be the duty of the frontier protection agencies immediately
upon receipt of notification of any illegal crossing of the State frontier, to take
steps to capture any person who has violated the State frontier; the frontier
commissioner of the other Contracting Party shall be informed of the outcome.

3. If the trail of a person who has illegally crossed the State frontier leads
to the territory of the other Contracting Party, the pursuing authority shall
promptly transmit all the necessary information to the frontier protection
agencies of the other Contracting Party in order to enable them to continue
the pursuit.
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croquis, photographies et autres documents appropri6s; ces actes n'ont pas
le caract~re d'une enquate ou d'une instruction judiciaire.

8. Les dispositions du present article n'excluent pas ]a possibilit6 que des
questions examin6es par les commissaires principaux aux fronti&res ou par la
voie diplomatique soient soumises A l'examen des commissaires aux fronti~res.

Article 15

1. Dans 1'exercice de leurs fonctions, les suppl6ants des commissaires
principaux aux fronti~res et les suppl6ants des commissaires aux fronti~res ont
les m~mes droits et les m~mes obligations que les commissaires qu'ils repr6-
sentent.

2. Les adjoints des commissaires aux fronti~res s'acquittent des taches
qui leur sont assignees par les commissaires aux fronti~res ou par les suppliants
de ces derniers.

Article 16

En r~gle g~n6rale, les commissaires principaux aux fronti~res et leurs
suppl6ants, ainsi que les commissaires aux frontires, leurs supplants et leurs
adjoints se rencontrent lors de r6unions ou conferences communes consacr~es
aux questions de fronti~re.

Article 17

1. Les commissaires aux fronti~res sont tenus de prendre les mesures
appropri6es pour empecher le franchissement illicite de la fronti~re d'Itat.
Les commissaires aux fronti~res s'avisent mutuellement des mesures prises
contre les personnes qui ont viol6 la fronti~re d'tftat.

2. Ds qu'ils ont connaissance d'une information concernant le franchis-
sement illicite de la fronti~re d'lftat, les organes de surveillance des fronti~res
sont tenus de prendre imm6diatement des mesures pour se saisir de la personne
qui a viol6 la fronti~re d'ftat; le commissaire aux fronti~res de l'autre Partie
contractante dolt 8tre inform6 du r6sultat.

3. Au cas oit les traces de la personne qui a franchi de faron illicite la
fronti~re d'ttat conduisent sur le territoire de l'autre Partie contractante,
l'organe poursuivant doit imm6diatement transmettre tous les renseignements
ncessaires aux organes de surveillance des fronti~res de l'autre Partie contrac-
tante et leur permettre ainsi de continuer la poursuite.
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4. If any direct pursuit crosses the State frontier, the pursuit may be
carried on in the territory of the other Contracting Party subject to the consent
of that Party's frontier commissioner or his deputy; in the absence of such
consent, the pursuit may be carried on, except in towns and villages, only if
any delay might increase the likelihood that the offender will escape, and only
as far as the point at which the pursuing authority encounters an authority of
the other Contracting Party. Pursuit may not extend more than 5 kilometres
into the territory of the other Contracting Party. During the pursuit the pur-
suing authority may not use any weapons except in self-defence, nor may it
conduct personal or house searches; it may, however, check whether an arrested
person has in his possession any objects which might be used to attack the
pursuing authority and may take such objects from him.

5. A pursuit shall be deemed to be direct if the person being pursued is
within sight of the pursuing authority or if a service dog is following the scent.

6. A person arrested during a pursuit in the territory of the other Con-
tracting Party shall be handed over to the frontier protection agency of that
Party together with any articles in his possession at the time of the pursuit
and arrest. The provisions of article 18 shall apply mutatis mutandis.

Article 18

1. Persons arrested after deliberately crossing the State frontier illegally
shall be handed over, on the basis of a decision by a frontier commissioner of
the Contracting Party in whose territory they were arrested, to a frontier
commissioner of the other Contracting Party, as a rule within 48 hours from
the time of their arrest. Any articles in the possession of such persons at the
time of their arrest shall be handed over at the same time if such articles were
taken out of the territory of the other Contracting Party. However, illegally
held currency of the Contracting Party in whose territory the persons were
arrested shall not be handed over.

2. The persons referred to in paragraph 1 shall not be handed over if
they are nationals of the Contracting Party in whose territory they were arrested.

3. The persons referred to in paragraph 1 need not be handed over if,
in addition to having crossed the State frontier illegally, they have committed
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4. Au cas ofi la poursuite a lieu directement A travers la fronti~re d'Etat,
elle peut s'effectuer sur le territoire de l'autre Partie contractante avec l'accord
du commissaire aux fronti~res de ladite Partie ou de son suppliant; la poursuite
ne peut s'effectuer sans cet accord - A 1'exception des villes et villages - que
dans les cas oii un retard risquerait de faciliter la fuite du d~linquant, mais
seulement jusqu'au point oi l'organe poursuivant entre en contact avec un
organe de l'autre Partie contractante; la poursuite sur le territtoire de l'autre
Partie contractante ne peut etre effectu~e sur une profondeur de plus de cinq
kilom~tres. Pendant la poursuite, l'organe poursuivant n'est pas autoris6 A
utiliser des armes, sauf en cas de 16gitime defense, et il n'est pas non plus
autoris6 A proc~der A la fouille des personnes et A des perquisitions i domicile;
il peut cependant s'assurer que la personne arret~e n'est pas en possession
d'objets qu'elle pourrait utiliser pour attaquer un poursuivant, et il peut
confisquer lesdits objets.

5. On considre qu'il y a poursuite directe lorsque la personne poursuivie
est h port~e de vue du poursuivant ou lorsqu'un chien de l'administration suit
une trace A l'odeur.

6. Toute personne arret&e lors d'une poursuite sur le territoire de l'autre
Partie contractante est remise aux organes de surveillance des fronti~res de
ladite Partie contractante avec les objets qui 6taient en sa possession au moment
de la poursuite et de l'arrestation. Les dispositions des articles 18 et 20 s'appli-
quent de la m~me mani~re.

Article 18

1. Les personnes qui ont d6libr~ment franchi la fronti~re d'1tat de fagon
illicite et qui ont 6t6 arr&tes, sont remises, & la suite d'une d6cision du
commissaire aux fronti~res de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
l'arrestation a eu lieu, au commissaire aux frontires de l'autre Partie contrac-
tante, et cela, en r~gle g~nrale, dans les 48 heures qui suivent l'arrestation.
Sont en m~me temps remis au commissaire aux fronti~res les objets que lesdites
personnes avaient en leur possession au moment de l'arrestation et qui ont W
export~s du territoire de l'autre Partie contractante. Toutefois, les esp~ces en
monnaie de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'arrestation a eu
lieu ne sont pas restitu~es lorsqu'elles ont W acquises par des moyens illicites.

2. Les personnes vis~es au paragraphe 1 qui sont des ressortissantes de
la Partie contractante sur le territoire de laquelle elles ont 6t6 arrat~es ne sont
pas livr~es.

3. Les personnes vis~es au paragraphe 1 ne sont pas livr~es lorsqu'elles
ont commis, outre le d6lit de franchissement illicite de la fronti~re d'etat, une
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another offence in the territory of the Contracting Party in whose territory
they were arrested and if criminal proceedings have been instituted against
those persons in respect of the said other offence.

4. If for the reasons specified in paragraph 3, the persons referred to in
paragraph 1 are not handed over, or if they cannot be handed over within
48 hours for any other reasons, the frontier commissioner of the other Con-
tracting Party must be so informed not later than 8 days from the time when
the persons were arrested and the reasons must be stated. In such cases a deci-
sion on handing over the persons shall be taken by the competent authorities.

Article 19

1. Persons arrested in the territory of one Contracting Party after uninten-
tionally crossing the State frontier illegally shall be handed over without delay
to the nearest frontier protection agency of the Contracting Party from whose
territory they came. Any articles in the possession of such persons at the time
of their arrest shall be handed over at the same time if such articles were taken
out of the territory of the other Contracting Party.

2. If the persons referred to in paragraph 1 have committed any offence
in the territory of the Contracting Party in whose territory they were arrested,
the provisions of article 18, paragraphs 3 and 4 shall apply mutatis mutandis.

Article 20

A frontier commissioner of one Contracting Party may refuse or defer the
acceptance of the persons referred to in articles 18 and 19 who have been
handed over by a frontier commissioner of the other Contracting Party; he
shall at the same time state the reasons for the refusal or deferment.

Article 21

1. Frontier commissioners shall jointly examine claims for damages aris-
ing as a result of a breach of the peace at the State frontier if the amount of
damages arising in the territory of the Polish People's Republic does not
exceed 1,500 zlotys and the amount of damages arising in the territory of the
Czechoslovak Socialist Republic does not exceed 1,000 koruny. If they do not
reach agreement, the matter shall be referred to the chief frontier commis-
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autre infraction sur le territoire de la Partie contractante oi elles ont W
arret~es et si elles font l'objet de poursuites p6nales en raison de cette infraction.

4. Si la remise des personnes vis~es au paragraphe 1 ne peut avoir lieu
dans un d6lai de quarante-huit heures pour les raisons indiqu6es au para-
graphe 3 ou pour toute autre raison, il convient d'en aviser, dans un d6lai
de huit heures au plus tard t partir du moment de l'arrestation, le commis-
saire aux fronti~res de l'autre Partie contractante et de lui indiquer les raisons
de cette situation. I1 appartient alors aux autorit6s comptentes de se prononcer
sur la remise du d~linquant.

Article 19

1. Les personnes qui ont involontairement franchi la fronti~re d'ittat de
fagon illicite et qui ont t6 arrtes sur le territoire de l'autre Partie contractante
sont imm6diatement remises it l'organe le plus proche charg6 de la surveillance
des frontires de la Partie contractante dont elles ont quitt6 le territoire. Sont
en mme temps remis audit organe les objets que les personnes en question
avaient en leur possession au moment de leur arrestation et qui ont W export~s
du territoire de l'autre Partie contractante.

2. Au cas oii les personnes vis~es au paragraphe 1 ont commis une infrac-
tion sur le territoire de la Partie contractante qui a effectu6 l'arrestation, les
dispositions des paragraphes 3 et 4 de l'article 18 sont applicables.

Article 20

Le commissaire aux fronti~res d'une Partie contractante peut refuser ou
retarder la reception des personnes vis~es aux articles 18 ou 19 que le com-
missaire aux frontires de l'autre Partie contractante s'apprete A lui remettre,
en indiquant les raisons de ce refus ou de ce retard.

Article 21

1. Les commissaires aux fronti~res examinent en commun les demandes
d'indemnit6 concernant les dommages caus6s par des irr6gularit~s it la fronti~re
d'Etat lorsque les dommages occasionn6s sur le territoire de la R6publique
populaire de Pologne ne d~passent pas 1500 zlotys et les dommages occasionn6s
sur le territoire de la R6publique socialiste tchdcoslovaque 1000 couronnes
tch6coslovaques. S'ils ne parviennent pas it se mettre d'accord, l'affaire est
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sioner for settlement. If he does not settle the matter or if the amount of
damages exceeds the figures mentioned, the chief frontier commissioner shall
transmit the matter for examination through the diplomatic channel.

2. The competent authorities of the Contracting Parties shall decide by
agreement the manner in which compensation is to be paid, in accordance with
the payments regulations in force between the two States.

3. Decisions taken by frontier commissioners in the matters referred to in
paragraph 1 shall not preclude the possibility of asserting a claim through the
courts.

4. The amounts specified in paragraph 1 may be changed by exchange of
notes.

Article 22

1. Chief frontier commissioners, their deputies, frontier commissioners,
their deputies and assistants, experts, interpreters and other persons accom-
panying them shall, when crossing the State frontier and while they are in the
territory of the other Contracting Party in connexion with the exercise of their
official functions deriving from this Treaty, be exempt from import and export
restrictions, duty and other charges in respect of official documents, means of
transport and other articles intended for the exercise of their official functions
and for their essential personal needs.

2. Chief frontier commissioners, their deputies, frontier commissioners
and their deputies shall, when crossing the State frontier in connexion with
the exercise of their official functions under this Treaty, be exempt from customs
inspection; this shall also apply to articles referred to in paragraph 1 transported
by them.

3. The persons specified in paragraph 1 may, while in the territory of the
other Contracting Party, wear uniforms and carry sidearms; while exercising
their official functions in that territory they shall enjoy inviolability of the
person; such inviolability shall extend to official documents in their possession.
The other Contracting Party shall provide those persons with any assistance
necessary and, in particular, shall provide them on request with means of
transport and accommodations and shall facilitate agreement with its own
authorities.

No. 11874



1972 Nations Unies - Recueil des Traitis 175

soumise au commissaire principal aux fronti~res en vue d'un nouvel examen.
Si le commissaire principal aux frontires ne peut r~gler l'affaire ou si les
dommages repr~sentent une somme sup~rieure aux montants susmentionn6s,
l'affaire sera soumise d 1'examen par la voie diplomatique.

2. Le mode de r~glement des indemnit~s est fix6 d'un commun accord
par les autorit~s comptentes des Parties contractantes conform6ment h la
r~glementation en vigueur en mati~re de paiements entre les deux ttats.

3. Les dcisions prises par les commissaires aux fronti~res dans les cas
vis~s au paragraphe 1 n'excluent pas 1'6ventualit6 d'une action judiciaire en
dommages et int~rets.

4. Le montant des sommes mentionn~es au paragraphe 1 peut etre modifi6
au moyen d'un 6change de notes.

Article 22

1. Les commissaires principaux aux frontires et leurs suppliants, les com-
missaires aux fronti~res et leurs suppliants et adjoints, ainsi que les experts,
traducteurs et autres personnes qui les accompagnent lors d'un franchissement
de la fronti&re d'ttat et pendant un sjour sur le territoire de l'autre Partie
contractante, pour l'accomplissement de leurs fonctions officielles telles qu'elles
d~coulent du present Trait6, sont exempt~s de toute restriction A l'importation
et h. 1'exportation et de tout droit de douane et autres taxes, pour ce qui est
de leurs documents officiels, v~hicules et autres objets destines a faciliter
1'exercice de leurs fonctions officielles, ainsi que pour les objets personnels
indispensables.

2. Les commissaires principaux aux fronti~res et leurs suppl6ants, ainsi
que les commissaires aux fronti~res et leurs supplants sont exempt6s de la
visite douani~re lorsqu'ils franchissent la fronti~re d'tat dans l'exercice de
leurs fonctions officielles aux fins du present Trait6; l'exemption s'applique
6galement aux objets mentionn~s au paragraphe 1 et export~s par eux.

3. Les personnes vis~es au paragraphe 1 peuvent, pendant leur sjour sur
le territoire de l'autre Partie contractante, porter leur uniforme officiel et
peuvent 8tre munies de leur arme personnelle; dans 1'ex6cution de leurs fonc-
tions sur le territoire de ladite Partie contractante, elles b~n6ficient de l'immu-
nit6 personnelle; leurs documents officiels sont 6galement inviolables. L'autre
Partie contractante apporte auxdites personnes l'assistance indispensable,
notamment en leur procurant, sur leur demande, des vfhicules, des logements
et les moyens de communiquer avec leurs propres autorit~s.
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Chapter IV

USE OF COMMON ROADS AND FOOTPATHS

Article 23

1. Nationals of the two States shall have equal access to frontier roads
which the Contracting Parties have recognized in the frontier documents as
common roads and to roads and footpaths which are situated partly in the
territory of one Contracting Party but have been designated as common in
separate agreements.

2. The competent authorities of the Contracting Parties shall establish by
agreement the rules governing the maintenance of common roads and footpaths.

Article 24

1. Nationals of the Contracting Parties shall, while on common roads and
footpaths, be subject to the legislations of their States.

2. The frontier protection agencies and customs authorities of the Con-
tracting Parties may, while exercising their official functions on common roads
and footpaths, require any person using such roads and footpaths to show
proof of identity.

3. If a national of one Contracting Party commits, while on a common
road or footpath, an act prohibited under the law of his State, the authorities
specified in paragraph 2 may arrest him and secure any articles that were the
subject of the prohibited act or were used to commit the act.

4. Nationals of the Contracting Parties arrested on common roads and
footpaths in accordance with paragraph 3 shall be handed over to the author-
ities of their State, together with any articles in their possession at the time
of arrest with the exception of illegally held currency of the Contracting Party
whose authorities made the arrest.

5. If nationals of the Contracting Parties are arrested while conjointly
committing an act prohibited by law, the authority making the arrest shall
hand over the arrested national of the other Contracting Party together with
any articles in his possession to the authorities of his State. However, articles
which were the subject of the act prohibited by law, or which were used to
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Titre IV

UTILISATION DES ROUTES ET CHEMINS COMMUNS

Article 23

1. Les routes fronti~res, qui sont reconnues comme constituant des routes
communes dans les documents relatifs A la frontire, ainsi que les routes et
chemins qui sont partiellement situ6s sur le territoire d'une Partie contractante
et qui sont consid6r6s comme routes et chemins communs par d'autres traites,
sont accessibles sans distinction aux ressortissants des deux tats.

2. Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes tablissent dans
un accord mutuel les principes applicables A l'entretien des routes et chemins
communs.

Article 24

1. Lorsque des ressortissants des Parties contractantes utilisent des routes
et chemins communs, la 16gislation qui leur est applicable est celle de l'tat
dont ils sont ressortissants.

2. Les organes de surveillance des fronti~res et les autorit6s douani~res
des Parties contractantes peuvent, dans l'accomplissement de leur service sur
les routes et chemins communs, exiger la pr6sentation des pieces d'identit&
de toute personne qui emprunte lesdites routes et lesdits chemins.

3. Au cas oii un ressortissant de l'une des Parties contractantes qui
emprunte des routes ou chemins communs commettrait un acte illicite au
regard de la 16gislation de l'tat dont il est ressortissant, les organes et autcrit6s
mentionn6s au paragraphe 2 peuvent arrter ledit ressortissant et confisquer les
objets qui sont le produit de l'acte illicite ou qui ont servi A le commettre.

4. Les ressortissants des Parties contractantes qui ont W arret6s sur des
routes et chemins communs en application du paragraphe 3 sont remis aux
autorit6s de l'autre Etat. Sont 6galement remis, en m~me temps que les ressor-
tissants arr~t6s, les objets qui 6taient en leur possession au moment de l'arres-
tation, A l'exception des esp~ces en monnaie de la Partie contractante dont les
autorit6s ont effectu6 l'arrestation, lorsque lesdites esp~ces ont W acquises
par des moyens illicites.

5. Au cas oit des ressortissants des Parties contractantes sont arret6s au
moment oh ils commettent ensemble un acte illicite, l'organe qui proc~de A
l'arrestation remet la personne arrte ressortissante de l'autre Partie contrac-
tante, ainsi que les objets trouv6s en sa possession, aux organes de l'tat dont
elle est ressortissante. Ne sont remis ni les objets qui constituent le produit de
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commit it, and illegally held currency of the Contracting Party whose author-
ities made the arrest shall not be handed over.

6. Persons arrested in accordance with paragraphs 4 and 5 must be
handed over within 48 hours of the time of their arrest.

Chapter V

USE OF RAILWAYS, WATERWAYS, HIGHWAYS AND OTHER TRANSPORT ROUTES

WHICH CROSS OR RUN ALONG THE STATE FRONTIER

Article 25

1. Traffic on railways, waterways, highways and other transport routes
which cross or run along the State frontier and traffic at frontier crossing
points shall be regulated by separate agreements, which shall also regulate
matters relating to their maintenance.

2. At the crossing points referred to in paragraph 1, the competent author-
ities of each Contracting Party shall set up appropriate barriers or special signs
in their own territory and shall maintain them in suitable condition.

Chapter VI

AGRICULTURE, FORESTRY, FISHING AND HUNTING

Article 26

1. On land adjacent to the State frontier each Contracting Party shall so
manage its operations as not to impair the operations of the other Contracting
Party and shall, in particular, take appropriate action to prevent any outbreak
of contagious diseases of humans, animals or plants and any outbreak of field
or forest pests. The competent authorities of the Contracting Parties shall
render each other assistance in that connexion.

2. The competent authorities of the Contracting Party in whose territory
a forest fire breaks out near the State frontier shall use every means at their
disposal to contain and extinguish the fire and to prevent it from spreading
across the State frontier. If a forest fire threatens to spread across the frontier,
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l'infraction ou qui ont servi A la commettre, ni les espces en monnaie de la
Partie contractante dont les autorit~s ont effectu6 l'arrestation, lorsque les-
dites esp~ces ont W acquises par des moyens illicites.

6. La remise des personnes arret6es en application des paragraphes 4 et 5
s'effectue dans les quarante-huit heures qui suivent le moment de l'arrestation.

Titre V

UTILISATION DES CHEMINS DE FER, ROUTES, VOLES D'EAU ET AUTRES INSTALLA-

TIONS SERVANT k LA CIRCULATION ET TRAVERStS OU COUPeS PAR LA

FRONTItRE D'tTAT

Article 25

1. La circulation sur les chemins de fer, routes, voies d'eau et autres
installations servant A la circulation et travers6s ou coup6s par la fronti6re
d'Etat, ainsi que ]a circulation aux points de passage de la frontikre d6sign6s,
fait l'objet de trait6s sp6ciaux qui r6glementent 6galement la question de leur
entretien et de leur r6paration.

2. 'Aux points oii la frontire d'tat est coup6e au sens du paragraphe 1,
les autorit6s comptentes de chaque Partie contractante installent sur leur
territoire des obstacles (barrires) ou des marques sp6ciales et les maintiennent
en bon 6tat.

Titre VI

AGRICULTURE, EXPLOITATION FORESTIERE, PECHE ET CHASSE

Article 26

1. Dans les secteurs adjacents A la fronti6re d'ttat, chacune des Parties
contractantes conduit ses exploitations de fagon h ne pas causer de dommages
A l'6conomie de l'autre Partie contractante; en particulier elle utilise des moyens
appropri6s pour 6viter l'apparition massive de maladies de l'homme, de la
faune et de ]a flore et l'apparition massive de parasites des cultures et des
forets; les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes se pretent mutuelle-
ment assistance A cette fin.

2. Les autorit6s comp6tentes de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle un incendie de for&t s'est d6clar6 h proximit6 de ]a fronti&e d'lttat
prennent toutes les mesures possibles pour circonscrire et 6teindre l'incendie
et l'empcher de s'6tendre t travers la fronti~re d'tat. Si l'incendie de fort
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those authorities shall inform the competent authorities of the other Contracting
Party without delay, so that appropriate steps may be taken to contain the fire.

Article 27

1. Persons resident in the territory of either Contracting Party may fish
in frontier waters up to the frontier line in accordance with the regulations in
force in the State in whose territory they fish.

2. Fishing shall, as a rule, be permitted during daylight hours, from
sunrise to sunset. Fishing at night may be carried out only with the approval
of the frontier protection agencies.

3. Fishing and fish conservation in frontier water shall be regulated by
a separate agreement.

Article 28

1. The competent authorities of the Contracting Parties shall, where
necessary co-ordinate matters relating to the conservation of game animals
and birds and to identical close seasons in particular sectors of the State
frontier.

2. The frontier protection agencies of the Contracting Parties shall inform
each other of the times and places of shoots arranged near the State frontier.

3. When hunting is in progress, the shooting or pursuit of game animals
and birds in the territory of the other Contracting Party shall be prohibited.

Chapter VII

GENERAL PROVISIONS

Article 29

The Contracting Parties shall, by exchange of notes, inform each other
of the authorities to be considered competent within the meaning of this
Treaty. The exchange of notes shall take place within 90 days from the date
on which this Treaty enters into force.
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risque de s'6tendre a travers la fronti~re d'Etat, les autorit~s susmentionn6es
informent immdiatement les autorit~s comptentes de l'autre Partie contrac-
tante afin qu'elles puissent prendre les mesures n~cessaires pour circonscrire
l'incendie.

Article 27

1. Les personnes qui habitent sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes peuvent se livrer A la p~che dans les eaux fronti~res jusqu'a la ligne
fronti~re, 6tant entendu qu'elles doivent se conformer a la r~glementation en
vigueur de l'Etat. a partir duquel elles p~chent.

2. En r~gle g~n~rale, la peche est autoris~e pendant le jour, depuis le lever
jusqu'au coucher du soleil. La p~che n'est autoris6e pendant la nuit qu'avec
l'accord des organes de surveillance des frontires.

3. La p~che et la protection du poisson dans les eaux frontires font

l'objet d'un trait6 special.

Article 28

1. En cas de besoin, les autorit~s compftentes des Parties contractantes
se concertent sur les questions concernant la protection du gibier A± poil et t
plumes, ainsi que sur les 6poques d'interdiction simultan~e de la chasse dans
les divers secteurs fronti~res.

2. Les organes de surveillance des fronti~res des Parties contractantes se
notifient la date et le lieu des chasses organis~es avec utilisation d'armes At feu
A proximit6 de la fronti~re d'ttat.

3. Pendant les chasses, il est interdit de tirer ou de poursuivre le gibier
At poil et a plumes sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Titre VII

DISPOSITIONS GtNtiRALES

Article 29

Les Parties contractantes se feront connaitre au moyen d'un 6change de
notes les autorit6s qui constituent les autorit6s comp6tentes aux fins du pr6sent
Trait6. L'6change de notes aura lieu dans un d6lai de 90 jours A compter de
1'entr6e en vigueur du pr6sent Trait6.
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Article 30

The competent central authorities of the Contracting Parties may conclude
any agreements necessary for the implementation of this Treaty.

Article 31

Joint decisions taken by chief frontier commissioners and their deputies
and by frontier commissioners and their deputies shall, unless otherwise
provided, have effect from the time of signature.

Article 32

1. Each Contracting Party shall defray the expenses of those of the
frontier meetings and conferences mentioned in article 16 which are held in
its own territory.

2. Expenses connected with the work of experts and their assistants
appointed by the frontier commissioners shall be defrayed by the Contracting
Party which appointed the experts.

3. Expenses connected with the work referred to in articles 7 and 8, and
article 11, paragraph 5, done by experts and their assistants shall be defrayed
by the Contracting Party which appointed them.

Chapter VIII

FINAL PROVISIONS

Article 33

This Treaty shall be ratified and shall enter into force on the date of the
exchange of the instruments of ratification, which shall take place at Warsaw.

Article 34

This Treaty is concluded for a period of five years; it shall be extended
for successive periods of five years unless either Contracting Party denounces
it by notice to that effect six months before the expiry of the current five-year
period.
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Article 30

Les instances sup6rieures des autorit~s compdtentes des deux Parties
contractantes peuvent conclure les accords n~cessaires aux fins de J'applica-
tion du prdsent Trait6.

Article 31

Les d6cisions communes des commissaires principaux aux frontires et de
leurs suppl6ants, ainsi que des commissaires aux fronti6res et de leurs sup-
pl6ants entrent en vigueur au moment de leur signature, sauf disposition
contraire 6nonc6e dans lesdites decisions.

Article 32

1. Aux fins de l'article 16, chacune des Parties contractantes prend A sa
charge les d~penses affrentes aux conf6rences et r6unions sur les questions de
fronti&re qui se tiennent sur son territoire.

2. Les d6penses d6coulant de l'activit6 d'experts d~sign6s par les com-
missaires aux fronti~res et de l'activit6 du personnel auxiliaire sont A la charge
de la Partie contractante qui a d6sign6 lesdits experts et ledit personnel.

3. Les d6penses d~coulant de l'activit6 de sp6cialistes et de leur personnel
auxiliaire, pr6vues aux articles 7 et 8 et au paragraphe 5 de l'article 11, sont
it la charge de la Partie contractante qui envoie lesdits sp6cialistes et ledit
personnel.

Titre VIII

DISPOSITIONS FINALES

Article 33

Le pr6sent Trait6 sera soumis ;t ratification et entrera en vigueur le jour
de l'6change des instruments de ratification qui aura lieu t Varsovie.

Article 34

Le present Trait6 est conclu pour une p~riode de cinq ans et sera renouvel6
par Trait6 reconduction de dix ans en dix ans, si aucune des Parties contrac-
tantes ne le d~nonce par 6crit six mois avant l'expiration de la p~riode quin-
quennale en cours.
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DONE at Prague on 2 December 1967, in duplicate in the Polish and
Czech languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the above-named Plenipotentiaries have signed this
Treaty and have thereto affixed their seals.

For the Council of State
of the Polish People's Republic:

GRZEGORZ KORCZYIISKI

For the President
of the Czechoslovak Socialist

Republic:

INDkICH THON
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FAIT A Prague le 2 dcembre 1967, en deux exemplaires, chacun en langues
polonaise et tch~que, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUoi, les plnipotentiaires des Parties contractantes ont sign6
le present Trait6 et y ont appos6 leur sceau.

Pour la R6publique populaire
de Pologne:

GRZEGORZ KORCZYI4SKI

Pour la R~publique socialiste
tch~coslovaque:

INDMICH THON
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

UMOWA MI1eDZY POLSKA RZECZAPOSPOLITA LUDOWA
A NIEMIECKA REPUBLIKA DEMOKRATYCZNA 0
STOSUNKACH PRAWNYCH NA WSPOLNEJ GRANICY
PAINSTWOWEJ ORAZ WSPOLPRACY I WZAJEMNEJ
POMOCY W SPRAWACH GRANICZNYCH

Polska Rzeczpospolita Ludowa i Niemiecka Republika Demokratyczna,
kierujqc sig pragnieniem poglqbienia przyjacielskich stosunk6w pomiqdzy
obydwoma parlstwami, jak r6wnie2 rozwijania wsp6lpracy i wzajemnej
pomocy w sprawach granicznych - postanowily zawrze6 niniejszq umowq.

W tym celu mianowaly swoich petnomocnik6w:

Rada Pafistwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej -

Generala broni Grzegorza Korczyfiskiego, Wiceministra Obrony Naro-
dowej,

Rada Pafistwa Niemieckiej Republiki Demokratycznej -

Generala Pulkownika Heinza Kesslera, Wiceministra Obrony Narodowej,

kt6rzy po wymianie swych petnomocnictw, uznanych za dobre i sprozqdzone
w naleiytej formie, zgodzili siq na nastqpuj~ce postanowienia:

Rozdzial I

PRZEB1EG I OZNACZENIE GRANICY PAI4STWOWEJ

Artykul 1

1. Przez uiyte w niniejszej umowie pojecia ,,granica" lub ,linia granicy"
rozumie sie granicq paiistwow4 ustalon4 w Ukladzie miqdzy Rzecz4pospolitq
Polsk4 a Niemieckj Republik. Demokratyczn4 o wytyczeniu ustalonej i
istniej4cej polsko-niemieckiej granicy pafistwowej, podpisanym w Zgorzelcu
dnia 6 lipca 1950 roku, kt6ra przebiega w terenie w taki spos6b, jak byla
wytyczona i oznaczona na podstawie:
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VERTRAG ZWISCHEN DER VOLKSREPUBLIK POLEN UND
DER DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN REPUBLIK
UBER DIE RECHTSBEZIEHUNGEN AN DER GEMEIN-
SAMEN STAATSGRENZE SOWIE OBER DIE ZUSAM-
MENARBEIT UND GEGENSEITIGE HILFE IN GRENZ-
ANGELEGENHEITEN

Die Volksrepublik Polen und die Deutsche Demokratische Republik sind,
geleitet von dem Wunsch der Vertiefung der freundschaftlichen Beziehungen
zwischen beiden Staaten und der Entwicklung der Zusammenarbeit und
gegenseitigen Hilfe in Grenzangelegenheiten iibereingekommen, diesen Vertrag
zu schlieten.

Zu diesem Zwecke haben zu ihren Bevollmiichtigten ernannt:

Der Staatsrat der Volksrepublik Polen

den Stellvertreter des Ministers fur Nationale Verteidigung Waffengeneral
Grzegorz Korczyfiski

Der Staatsrat der Deutschen Demokratischen Republik

den Stellvertreter des Ministers ffir Nationale Verteidigung Generaloberst
Heinz KeBler

die nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Voll-
machten folgendes vereinbarten:

Abschnitt I

VERLAUF UND MARKIERUNG DER STAATSGRENZE

Artikel 1

(1) Soweit in diesem Vertrag die Begriffe ,,Staatsgrenze" oder ,,Grenz-
linie" verwendet werden, ist darunter die Staatsgrenze zu verstehen, wie sie im
,,Abkommen zwischen der Republik Polen und der Deutschen Demokratischen
Republik iber die Markierung der festgelegten und bestehenden polnisch-
deutschen Staatsgrenze", unterzeichnet am 6. Juli 1950 in Zgorzelec, beschrieben
wurde. Sie verlduft im Gelinde so, wie sie festgelegt wurde:
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1) Aktu o wykonaniu wytyczenia granicy pafistwowej miqdzy Polsk4 a
Niemcami, podpisanego dnia 27 stycznia 1951 roku we Frankfurcie nad
Odr4;

2) Protokolu miqdzy Rz~dem Polskiej Rzeezypospolitej Ludowej, Rzqdem
Niemieckiej Republiki Demokratycznej i Rzqdem Republiki Czechoslo-
wackiej o wytyczeniu punktu styku granic pafistwowych Polski, Niemiec i
Czechoslowacji oraz o grodkach podjqtych dla utrzymania znak6w
granicznych ustawionych na punkcie styku granic pafistwowych, podpi-
sanego dnia 27 marca 1957 roku w Berlinie.

2. Dokumentami wytyczenia granicy s4:

1) opisy protokolarne przebiegu linii granicy;

2) mapy przebiegu linii granicy;

3) szkice sieci geodezyjnej i pomiar6w linii granicy;

4) zestawienie wsp6trzqdnych znak6w granicznych i punkt6w geodezyjnych,
ustawionych na linii granicy;

5) protokoly ustawienia znak6w granicznych wraz ze szkicami;

6) protokoly ustawienia pomocniczych znak6w granicznych wraz z fotogra-
fiami.

Artykul 2

1. Linia granicy dzieli w kierunku pionowym przestrzefi powietrzna i
wnqtrze ziemi terytori6w Umawiajqcych siq Stron.

2. Rzeki, strumienie, kanaly, jeziora i inne wody wewnqtrzne, przez
kt6re biegnie linia granicy lub przeciqte liniq granicy, sq wodami granicznymi
w rozumieniu niniejszej umowy.

Artykul 3

1. Na odcinkach lqdowych oraz w tych miejscach, gdzie granica pafist-
wowa przecina wody graniczne, linia granicy biegnie linia prosta, nieruchomq
od jednego znaku granicznego do drugiego.

2. Na ieglownych wodach granicznych linia granicy przebiega prost4,
lamanq lub krzyw4 ruchom4 liniq - grodkiem gl6wnego nurtu (Talweg), zag na
nieieglownych wodach granicznych grodkiem tych w6d lub grodkiem gl6wnej
odnogi.

3. Na Zalewie Szczecifiskim i Jeziorze Nowowarpiefiskim linia granicy
przebiega jako prosta nieruchoma linia, lacz~ca pomocnicze znaki graniczne.
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1. Im ,,Akt Uiber die Ausfiihrung der Markierung der Staatsgrenze zwischen
Polen und Deutschland", unterzeichnet am 27. Januar 1951 in Frankfurt/
Oder;

2. im ,,Protokoll zwischen der Regierung der Volksrepublik Polen, der
Regierung der Deutschen Demokratischen Republik und der Regierung
der Tschechoslowakischen Republik Uiber die Festlegung des Beriihrungs-
punktes der Staatsgrenzen Polens, Deutschlands und der Tschechoslowakei
sowie Uiber die MaBnahmen der Instandhaltung der am Beriihrungspunkt
der Staatsgrenzen aufgestellten Grenzzeichen", unterzeichnet am 27. Mairz
1957 in Berlin.

(2) Dokumente Uiber die Grenzmarkierung sind:

1. die Protokollarische Beschreibung des Verlaufs der Grenzlinie;

2. die Karten ilber den Verlauf der Grenzlinie;

3. die Skizzen des geodditischen Netzes zu den Vermessungen der Grenzlinie;

4. die Koordinatenverzeichnisse der Grenzzeichen und geodditischen Punkte
der Grenzlinie;

5. die Protokolle der Aufstellung der Grenzzeichen mit Skizzen;

6. die Protokolle der Aufstellung der Hilfsgrenzzeichen mit Fotografien.

Artikel 2

(1) Die Grenzlinie trennt in senkrechter Richtung den Luftraum und das
Erdinnere des Staatsgebiets der Vertragspartner.

(2) Flisse, Bdiche, Kanile, Seen und andere Binnengewdisser, durch die
die Grenzlinie verlauft bzw. die von der Grenzlinie geschnitten werden, sind
Grenzgewdisser im Sinne dieses Vertrages.

Artikel 3

(1) Auf den Festlandabschnitten und an den Stellen, wo die Staatsgrenze
Grenzgewdsser schneidet, verliduft die Grenzlinie als gerade, unbewegliche Linie
von einem zum anderen Grenzzeichen.

(2) Auf schiffbaren Grenzgewdssern verlduft die Grenzlinie als gerade
gebrochene oder gekrfimmte bewegliche Linie in der Mitte des Hauptstromes
(Talweg) und auf nicht schiffbaren Grenzgewdissern in der Mitte dieser Gewdisser
oder in der Mitte des Hauptarmes.

(3) Auf dem Oder-Haff und dem Neuwarper See verliuft die Grenzlinie
als gerade unbewegliche Linie, die die Hilfsgrenzzeichen verbindet.

N- 11875



192 United Nations - Treaty Series 1972

4. Mosty, jazy, urzqdzenia piqtrzqce i inne budowle na wodach granicznych
s4 przeci~te lini4 granicy pogrodku, jeieli odrqbne postanowienia nie stanowiq
inaczej.

Artykul 4

Wyspy na wodach granicznych nalei4 do terytorium jednej lub drugiej
Umawiajqcej siq, Strony, zaleinie od ich poloienia wzgldem linii granicy,
stosownie do ustalefi w dokumentach o wytyczeniu granicy.

Artykul 5

1. Na ieglownych wodach granicznych przebieg linii granicy zmienia siq
odpowiednio do naturalnego przesuniqcia grodka gl6wnego nurtu (Talweg).

2. Na nieieglownych wodach granicznych przebieg linii granicy zmienia
siq odpowiednio do powolnych, naturalnych zmian konfiguracji brzeg6w.

3. Jeieli wskutek naturalnych proces6w, o kt6rych mowa w ustqpach 1 i
2, powstaj4 znaczne zmiany przebiegu linii granicy, przywr6cenie zag poprzed-
niego stanu koryta jest technicznie nieuzasadnione lub zwikzane z bardzo
wysokimi kosztami, w6wczas Umawiaj4ce siq Strony rozstrzygaj4 w drodze
porozumienia, czy przywr6ci siq poprzedni przebieg linii granicy, czy tei
zostanie dokonane nowe jej wytyczenie.

4. W wyniku regulacji w6d granicznych przebieg linii granicy nie moze
ulec zmianie, chyba ze w przypadkach szczeg6lnych, uzasadnionych wzgldami
technicznymi lub ekonomicznymi, Umawiaj4ce siq Strony ustalq w drodze
odpowiedniego porozumienia nowy przebieg linii granicy na regulowanym
odcinku.

5. Zmiany przebiegu linii granicy, wymienione w ustqpach 1 i 2, nie
zmieniaj4 pierwotnej przynale~no~ci wysp do terytorium jednej lub drugiej
Umawiajqcej siq Strony.

Artykul 6

1. Na odcinkach l4dowych linia granicy jest oznaczona nastqpuj4cymi
znakami granicznymi:

1) dwoma betonowymi slupami, ustawionymi w zasadzie w odleglo~ci
2,5 m od linii granicy po obu stronach tej linii, oraz kamiennym slupkiem
ustawionym miqdzy slupami bezpogrednio na linii granicy;
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(4) Briicken, Wehre, Staue und andere Bauten an Grenzgewdissern werden,
sofern nichts anderes vereinbart ist, in der Mitte von der Grenzlinie geschnitten.

Artikel 4

Die Inseln auf Grenzgewdissern geh6ren zum Staatsgebiet des einen oder
des anderen Vertragspartners, je nach ihrer Lage zur Grenzlinie, entsprechend
den Dokumenten Uber die Grenzmarkierung.

Artikel 5

(1) Auf schiffbaren Grenzgewassern iindert sich der Verlauf der Grenz-
linie mit den natirlichen Veranderungen des Hauptstromes (Talweg).

(2) Auf nicht schiffbaren Grenzgewdissern verdndert sich der Verlauf der
Grenzlinie durch allmhfiliche natiirliche Verdnderungen der Uferkonfiguration.

(3) Wenn infolge natfirlicher Prozesse, die in den Absditzen 1 und 2
beschrieben sind, bedeutende Verinderungen des Verlaufes der Grenzlinie
auftreten und eine Wiederherstellung des friheren Zustandes des FluBbettes
technisch unbegriindet oder mit unvertretbar hohen Kosten verbunden ist,
dann entscheiden die Vertragspartner durch entsprechend tcbereinkommen,
ob der fruhere Verlauf der Grenzlinie wiederhergestellt oder eine Neufestlegung
vorgenommen wird.

(4) Im Ergebnis der Regulierung von Grenzgewissern darf sich der
Verlauf der Grenzlinie nicht verdndern, es sei denn, daB in besonderen Fillen,
aus technischen oder okonomischen Griinden die Vertragspartner durch ein
entsprechendes tbereinkommen einen neuen Verlauf der Grenzlinie in dem
regulierten Abschnitt festlegen.

(5) Die in den Absitzen 1 und 2 genannten Veranderungen des Verlaufes
der Grenzlinie verdndern nicht die urspruingliche Zugeh6rigkeit von Inseln
zum Staatsgebiet des einen oder des anderen Vertragspartners.

Artikel 6

(1) Auf Festlandabschnitten ist die Grenzlinie durch folgende Grenz-
zeichen markiert:

1. durch zwei Betonsaulen, die in der Regel in einer Entfernung von 2,5 m
von der Grenzlinie zu beiden Seiten dieser Linie aufgestellt sind sowie
durch einen Grenzstein, der zwischen den Grenzsdulen unmittelbar auf
der Grenzlinie aufgestellt ist;
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2) dwoma betonowymi slupami i betonowym monolitem ustawionymi
miqdzy slupami na samej linii granicy - w punktach zasadniczego zala-
mania linii granicy i w charakterystycznych miejscach linii granicy;

3) trzema betonowymi slupami i slupkiem kamiennym lub betonowym
monolitem w miejscach przejgcia linii granicy z odcinka ldowego na
odcinek wodny albo z wodnego na lqdowy; w takich przypadkach na
brzegach rzeki ustawionymi dwoma slupami i slupkiem lub monolitem
miqdzy nimi oraz trzecim slupem jako kierunkowym na przedluieniu
linii granicy, na przeciwleglym brzegu; na jeziorach trzecim slupem usta-
wionym na tym samym brzegu na przedluieniu linii granicy biegnqcej
wodq;

4) betonowymi slupami, ustawionymi na obu brzegach rzeki granicznej
wzglqdnie na brzegu i na wyspie.

2. Na Zalewie Szczecifiskim i Jeziorze Nowowarpiefiskim linia granicy
jest oznaczona nastqpujqcymi pomocniczymi znakami granicznymi:

1) ogwietlonymi lub nie ogwietlonymi dalbami,

2) ogwietlonymi lub nie ogwietlonymi plawami.

3. Punkt styku granic pafistwowych Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej,
Niemieckiej Republiki Demokratycznej i Czechoslowackiej Republiki Socja-
listycznej w korycie rzeki Nysy Luiyckiej jest oznaczony trzema monolitami
z ielazobetonu, kt6re maj4 ksztalt tr6j9ciennych ostrostup6w gciqtych i s4
ustawione na terytorium kaidego pafistwa.

4. Wymiary, kszalt, wykonanie, kolor, numeracja i polo~enie znak6w
granicznych sq ustalone w protokolach ustawienia znak6w granicznych.

5. Oznaczenie linii granicy innymi znakami granicznymi nii ustalone w
dokumentach wytyczenia granicy moie nastqpi6 tylko w drodze porozumienia
Umawiajqcych siq Stron.

Rozdzial II

PELNOMOCNICY GRANICZNI I ICH KOMPETENCJE

Artykul 7

Celem wykonania zadafi wynikaj~cych z niniejszej umowy oraz zapew-
nienia bezpieczefistwa i porz~dku na wsp6lnej granicy pafistwowej, ustanawia
siq gl6wnych pelnomocnik6w granicznych, zastqpc6w gl6wnych pelnomocnik6w
granicznych, pelnomocnik6w granicznych, zastqpc6w petnomocnik6w grani-
cznych i pomocnik6w pelnomocnik6w granicznych.
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2. durch zwei Betonsaulen und einen zwischen ihnen auf der Grenzlinie
stehenden Beton-Monolith an den charakteristischen Stellen und den
Haupteckpunkten der Grenzlinie;

3. durch drei Betonsdulen und einen Grenzstein oder Beton-Monolith an
den tbergdngen der Grenzlinie von Festland- auf Gewisserabschnitte
bzw. von Gewdisser- auf Festlandabschnitte; in solchen Fallen sind an einem
FluBufer jeweils zwei Sdiulen und zwischen ihnen ein Stein oder Monolith
und die dritte Siule als Richtungssaule in der Verlangerung der Grenz-
linie auf dem gegenfiberliegenden Ufer aufgestellt; an Seen ist die dritte
Siule am gleichen Ufer in der Verlingerung der auf dem Gewisser ver-
laufenden Grenzlinie aufgestellt;

4. durch Betonsdulen, die auf beiden Ufern des Grenzflusses bzw. auf einem
Ufer und einer Insel aufgestellt sind.

(2) Auf dem Oder-Haff und dem Neuwarper See ist die Grenzlinie durch
folgende Hilfsgrenzzeichen markiert:
1. durch beleuchtete oder unbeleuchtete Dalben;
2. durch beleuchtete oder unbeleuchtete Bojen.

(3) Der Beriihrungspunkt der Staatsgrenzen der Volksrepublik Polen,
der Deutschen Demokratischen Republik und der Tschechoslowakischen
Sozialistischen Republik im Fluf3bett der Lausitzer NeiBe ist durch drei Eisen-
betonmonolithe gekennzeichnet, die die Form von dreiseitigen Pyramiden-
stiimpfen haben und auf dem Staatsgebiet eines jeden Staates aufgestellt sind.

(4) Die Abmessungen, Form, AusfUhrung, Farbgebung, Numerierung
und Lage der Grenzzeichen sind in den Protokollen Uiber die Aufstellung der
Grenzzeichen festgelegt.

(5) Die Markierung der Grenzlinie mit anderen als den in den Grenz-
dokumenten festgelegten Grenzzeichen kann durch tUbereinkommen der Ver-
tragspartner erfolgen.

Abschnitt II

DIE GRENZBEVOLLMXCHTIGTEN UND IHRE ZUSTXNDIGKEIT

Artikel 7

Zur ErfiUillung der sich aus diesem Vertrag ergebenden Aufgaben und zur
Gewahrleistung der Sicherheit und Ordnung an der gemeinsamen Staatsgrenze
werden Hauptgrenzbevollmichtigte, Stellvertreter der Hauptgrenzbevollmdch-
tigten, Grenzbevollmichtigte, Stellvertreter der Grenzbevollmdchtigten und
Gehilfen der Grenzbevollmachtigten eingesetzt.
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Artykul 8

1. G16wnych pelnomocnik6w granicznych mianujq Rz4dy Umawiajlcych
siq Stron.

2. Zastqpc6w gl6wnych pelnomocnik6w granicznych oraz pelnomocnik6w
granicznych mianuj4 wlaciwi ministrowie Umawiajqcych siq Stron.

3. Zastqpc6w pelnomocnik6w granicznych mianuj4 gl6wni pelnomocnicy

graniczni Umawiajqcych sig Stron.

4. Pomocnik6w pelnomocnik6w granicznych mianujl pelnomocnicy grani-
czni Umawiaj4cych siq Stron.

5. Gt6wni pelnomocnicy graniczni i pelnomocnicy graniczni uprawnieni
sq do powolywania sekretarzy, ekspert6w, tlumaczy oraz innych os6b niez-
bqdnych przy wykonywaniu zadafi slu.bowych.

Artykul 9

1. G16wni pelnomocnicy graniczni, pelnomocnicy graniczni i ich zastqpcy
oraz pomocnicy pelnomocnik6w granicznych otrzymujq w celu wykonywania
swoich funkcji pelnomocnictwa, sporz4dzone w jqzykach polskim i niemieckim.
Wzory pelnomocnictw zawieraj4 zak~czniki 1-5 niniejszej umowy.

2. Pelnomocnictwa wystawiajq:

1) dla gl6wnych pelnomocnik6w granicznych - Prezes Rady Ministr6w
ka.dej z Umawiajqcych sig Stron;

2) dla zastqpc6w gl6wnych pelnomocnik6w granicznych i pelnomocnik6w
granicznych - wlagciwy minister;

3) dla zastqpc6w pelnomocnik6w granicznych - gl6wny pelnomocnik grani-
czny;

4) dla pomocnik6w pelnomocnik6w granicznych - pelnomocnik graniczny.

Artykul 10

1. Do zadai gl6wnych pelnomocnik6w granicznych w szczeg6ln6sci naleiy:

1) ocena podstawowych zagadniefi dotycz~cych ochrony wsp6lnej granicy
pafistwowej, stanu i utrzymania znak6w granicznych oraz podejmowania
wsp6lnych grodk6w w celu zabezpieczenia granicy pafistwowej;
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Artikel 8

(1) Die Hauptgrenzbevollmdchtigten werden von den Regierungen der
Vertragspartner ernannt.

(2) Die Stellvertreter der Hauptgrenzbevollmichtigten und die Grenz-
bevollmdichtigten werden von den zustindigen Ministern der Vertragspartner
ernannt.

(3) Die Stellvertreter der Grenzbevollmichtigten werden von den Haupt-
grenzbevollmachtigten der Vertragspartner ernannt.

(4) Die Gehilfen der Grenzbevollmdchtigten werden von den Grenz-
bevollmdichtigten der Vertragspartner ernannt.

(5) Die Hauptgrenzbevollmdichtigten und die Grenzbevollmdchtigten sind
berechtigt, Sekretdre, Experten, Dolmetscher sowie andere Personen, die zur
Erfullung ihrer Aufgaben benbtigt werden, einzusetzen.

Artikel 9

(1) Die Hauptgrenzbevollmdchtigten, die Grenzbevollmdichtigten und
deren Stellvertreter sowie die Gehilfen der Grenzbevollmdchtigten erhalten
zur Ausiibung ihrer Funktion Vollmachten, die in polnischer und deutscher
Sprache ausgefertigt sind. Die Muster dieser Vollmachten enthalten die An-
lagen 1 bis 5 dieses Vertrages.

(2) Die Vollmachten werden ausgestellt:

1. fur die Hauptgrenzbevollmiichtigten durch den Vorsitzenden des Minister-
rates jedes der Vertragspartner;

2. fUr die Stellvertreter der Hauptgrenzbevollmachtigten und die Grenz-
bevollmdichtigten durch den zustdndigen Minister;

3. fur die Stellvertreter der Grenzbevollmichtigten durch den Hauptgrenz-
bevollmdchtigten;

4. fur die Gehilfen der Grenzbevoilmdichtigten durch den Grenzbevoll-
michtigten.

Artikel 10

(1) Zu den Aufgaben der Hauptgrenzbevollmichtigten geh6ren insbe-
sondere:
1. grundsditzliche Einschdtzung des Schutzes der gemeinsamen Staatsgrenze,

des Zustandes und der Unterhaltung der Grenzzeichen sowie die Fest-
legung gemeinsamer MaBnahmen zur Sicherung der Staatsgrenze;
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2) koordynowanie dzialalnogci petnomocnik6w granicznych;

3) wzajemne informowanie siq i wymiana dogwiadczefi o organach ochrony
granic, zwlaszcza zasadach ich dzialania, wyposaieniu technicznym i
grodkach ochrony granicy oraz wsp6ldzialania z innymi organami pafistwo-
wymi;

4) konsultowanie siq przy przygotowaniu porozumieii miqdzy organami obu
paiistw, wi4i4cych siq z zadaniami i dzialalno~ciq organ6w ochrony granic
lub z bezpieczefistwem i porz~dkiem na granicy pafistwowej;

5) rozpatrywanie spraw, kt6re nie zostaly rozstrzygniqte przez pelnomocnik6w
granicznych, lub spraw przekraczajqcych ich uprawnienia;

6) przekazywanie do rozpatrzenia na drodze dyplomatycznej spraw, kt6re
nie zostaly przez nich rozstrzygniqte, lub spraw przekraczajqcych ich
uprawnienia.

2. Postanowienia ustqpu 1 punkt 6 nie wykluczajq moi1iwo~ci powierzania
gl6wnym pelnomocnikom granicznym do rozstrzygniqcia spraw, kt6re byly
rozpatrywane na drodze dyplomatycznej.

Artykul 11

1. Pelnomocnicy graniczni Umawiaj4cych siq Stron:

1) przeprowadzajl okresowo wymianq informacji; dokonuj4 oceny sytuacji
na wsp6lnej granicy pafistwowej i koordynuj4 grodki podejmowane dla
ochrony granicy;

2) uzgadniajq przedsiqwziqcia podejmowane dia zabezpieczenia obiekt6w,
przeciqtych liniq granicy pafistwowej;

3) porozumiewajq sig w sprawie prac gospodarczo-technicznych prowadzo-
nych na granicy paiistwowej;

4) zapewniaj4 przekroczenie granicy pafistwowej oddzialom ratowniczym,
nios4cym pomoc w razie po±ar6w, powodzi i innych klsk iywiolowych
oraz w czasie prowadzenia wsp6lnych dwiczefi przez te oddzialy;

5) zapewniaj4 wla~ciwe oznaczenie i utrzymanie przebiegu granicy pafist-
wowej;

6) wsp6ldzialaj4 przy organizowaniu przekraczania granicy pafistwowej przez
oddzialy wojskowe w przypadkach wsp6lnych 6wiczefi.
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2. Koordinierung der Titigkeit der Grenzbevollmdichtigten;

3. gegenseitige Information und Erfahrungsaustausch Uiber die Grenzschutz-
organe, insbesondere ihre Einsatzprinzipien und ihre technischen Aus-
riistungen und Mittel zur Grenzsicherung sowie fiber die Zusammenarbeit
mit anderen staatlichen Organen;

4. Konsultation bei der Vorbereitung von Vereinbarungen zwischen Organen
beider Staaten, wenn sie mit den Aufgaben und der Tdtigkeit der Grenz-
schutzorgane oder der Sicherheit und Ordnung an der Staatsgrenze ver-
bunden sind;

5. Erbrterung von Angelegenheiten, die nicht durch die Grenzbevollmich-
tigten entschieden wurden oder deren Zustiindigkeit fiberschreiten;

6. Ubermittlung von Angelegenheiten zur Er6rterung auf diplomatischem
Wege, die durch sie nicht entschieden wurden oder ihre Zustdndigkeit
iiberschreiten.

(2) Die Festlegungen des Absatzes 1 Ziffer 6 schliel3en die M6glichkeit
nicht aus, daB den Hauptgrenzbevollm~ichtigten Angelegenheiten zur L6sung
iibergeben werden, die auf diplomatischem Wege erbrtert wurden.

Artikel 11

(1) Die Grenzbevollmachtigten beider Vertragspartner:

1. fiihren periodisch den Austausch von Informationen durch, nehmen die
Einschditzung der Lage an der gemeinsamen Staatsgrenze vor und koor-
dinieren die Mal3nahmen zum Schutz der Staatsgrenze;

2. stimmen MaBnahmen zur Sicherung von Objekten ab die von der Staats-
grenze geschnitten werden;

3. verstiindigen sich Uiber die Durchfiihrung von wirtschaftlichtechnischen
Arbeiten an der Staatsgrenze;

4. gewdhrleisten den Grenziibertritt der Rettungseinheiten bei Branden,
tberschwemmungen und anderen Katastrophen und bei gemeinsamen
tbungen dieser Einheiten;

5. gewahrleisten die richtige Markierung und die Erhaltung des Verlaufs der
Staatsgrenze;

6. wirken bei der Organisation des Grenziibertritts von Truppen bei gemein-
samen Obungen zusammen.
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2. Pelnomocnicy graniczni przeprowadzaj4 postqpowanie wyjagniajqce i
stosownie do ich uprawniefi podejmuj4 lecyzje w szczeg61nogci w nastqpuj4cych
przypadkach:

1) bezprawnego przekroczenia granicy pafistwowej przez osoby, pojazdy i
statki wodne lub powietrzne;

2) zniszczenia lub uszkodzenia rzeczy, powstalego w wyniku dzialania przez
granice pafistwow4;

3) uszkodzenia, przesuniqcia lub zniszczenia znak6w granicznych;

4) strzelania przez granicq pafistwow4;

5) przej~cia przez granicq pafistwow4 zwierzqt domowych;

6) bezprawnego komunikowania siq lub przekazywania przedmiot6w przez
granice pafistwow4;

7) w innych przypadkach, kt6rych rozstrzygniqcie przez gl6wnych pelno-
mocnik6w granicznych lub na drodze dyplomatycznej nie jest konieczne.

3. Pelnomocnicy graniczni wykonujl r6wniei inne zadania, naloione na
nich na podstawie odpowiednich porozumiefi zawartych miqdzy wtagciwymi
organami Umawiaj4cych siq Stron.

4. W celu podjqcia odpowiednich krok6w przez wlagciwe organy.pelno-
mocnicy graniczni niezwlocznie przekazuj4 informacje o:

1) przypadkach katastrof;

2) wystqpowaniu epidemii u ludzi, zwierz~t i roglin;

3) wystqpowaniu szkodnik6w polnych i legnych;

4) niebezpieczefistwie po~aru na obszarze przygranicznym;

5) awariach powodujqcych wprowadzenie do w6d granicznych olej6w lub
innych szkodliwych substancji zanieczyszczaj~cych te wody.

5. Pelnomocnicy graniczni mog4 przedstawi6 gl6wnym pelnomocnikom
granicznym do rozpatrzenia sprawy majqce szczeg6lne znaczenie. 0 takich
przypadkach nale~y r6wnoczegnie poinformowa6 pelnomocnika granicznego
drugiej Umawiaj~cej siq Strony.

6. Szczeg6lnie powa2ne wypadki na granicy pafistwowej sq rozpatrywane
w zasadzie na drodze dyplomatycznej. W takich przypadkach pelnomocnicy
graniczni maj4 obowi4zek przeprowadzenia postqpowania wyjagniaj4cego i
zabezpieczenia dowod6w.
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(2) Die Grenzbevollmdchtigten fiihren Sachaufkldrungen durch und treffen
entsprechend ihrer Zustdndigkeit Entscheidungen insbesondere in folgenden
Fallen:

I. Verletzungen der Staatsgrenze durch Personen, Fahrzeuge, Wasser- und
Luftfahrzeuge;

2. Zerstorung oder Beschddigung von Sachen durch Handlungen iber die
Staatsgrenze;

3. Beschddigung, Versetzung oder Zerstbrung von Grenzzeichen;

4. Schiel3en uiber die Staatsgrenze;

5. Oberlaufen von Haustieren fiber die Staatsgrenze;

6. unberechtigte Verbindungsaufnahme oder Austausch von Gegenstdnden
iber die Staatsgrenze;

7. andere Vorfdille, deren Entscheidung nicht durch die Hauptgrenzbevoll-
michtigten oder auf diplomatischem Wege erforderlich ist.

(3) Die Grenzbevollmachtigten erffillen aul3erdem Aufgaben, die ihnen auf
Grund entsprechender Vereinbarungen obliegen, die zwischen den zustdndigen
Organen der Vertragspartner abgeschlossen wurden.

(4) Im Interesse der Einleitung von Mal3nahmen durch die zustandigen
Organe tauschen die Grenzbevollmiichtigten unverzfiglich Informationen aus:

1. im Falle von Katastrophen;

2. beim Auftreten von Massenerkrankungen bei Menschen, Tieren und
Pflanzen;

3. beim Auftreten von Feld- und Waldschadlingen;

4. bei Brandgefahr im grenznahen Gebiet und

5. bei Olhavarien und Einleitung von Wasserschadstoffen in die Grenz-
gewasser.

(5) Die Grenzbevollmachtigten knnen Angelegenheiten von besonderer
Bedeutung den Hauptgrenzbevollmdchtigten zur Erdrterung unterbreiten. In
solchen Fallen ist gleichzeitig der Grenzbevollmichtigte des anderen Vertrags-
partners zu unterrichten.

(6) Besonders ernste Zwischenfille an der Staatsgrenze werden grund-
satzlich auf diplomatischem Wege er6rtet. In solchen Fallen haben die Grenz-
bevollmdchtigten die Pflicht, Sachaufklarungen durchzuffihren und Beweise zu
sichern.
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7. Postqpowanie wyjagniaj4ce w sprawie wypadk6w na granicy paist-
wowej przeprowadza siq na miejscu. Prowadzi je pelnomocnik graniczny tej
Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej terytoriumjest przeprowadzane postqpowanie
wyjagniajqce. Z postqpowania tego sporzqdza siq protok6l, do kt6rego naley
zal4czy6 niezbqdne dokumenty i dowody.

8. Postanowienia niniejzego artykulu nie wykluczaj4 mo£1iwogci powier-
zenia petnomocnikom granicznym do rozpatrzenia spraw, kt6re byly roz-
patrzone przez gl6wnych pelnomocnik6w granicznych lub na drodze dyplo-
matycznej.

Artykul 12

1. Zastqpcy gl6wnych pelnomocnik6w granicznych i zastqpcy pelnomoc-
nik6w granicznych maj4 w zakresie spraw im powierzonych takie same prawa
i obowizki jak petnomocnicy, kt6rych sq zastqpcami.

2. Pelnomocnicy graniczni ustalaj4 wsp6lnie zakres zadafi powierzonych
pomocnikom.

Rozdzial III

BEZPIECZEI STWO I PORZADEK NA GRANICY PAINSTWOWEJ ORAZ

UTRZYMYWANIE ZNAK6W GRANICZNYCH

Artykul 13

1. Petnomocnicy graniczni Umawiajqcych siq Stron wsp6ldzialaj4 w zapo-
bieganiu naruszeniu granicy pafistwowej oraz w prowadzeniu pogcig6w,
rozpoznawaniu i zatrzymywaniu os6b, kt6re usilowaly przekroczyd b4di nie-
legalnie przekroczyly granicq pafistwowq, jak r6wniei w badaniu innych
przypadk6w naruszenia przepis6w obowi~zuj4cych na granicy pafistwowej.

2. Jeieli glady osoby, kt6ra nielegalnie przekroczyla granicq pafistwow4,
prowadz4 na terytorium drugiej Umawiajqcej siq Strony, organy graniczne
prowadzlce pogcig powinny niezwlocznie przekaza6 wszystkie potrzebne dane
organom ochrony granic drugiej Umawiaj~cej siq Strony, aby umoiliwi6 im
dalszy pogcig.

3. Bezpogredni pogcig przez granic pafistwow4 na terytorium drugiej
Umawiaj~cej siq Strony moie by6 prowadzony przez organy ochrony granic
za zgodq Jej penomocnika granicznego lub jego zastqpcy. Bez tej zgody pogcig
moina prowadzi6 tylko w przypadku, gdy zwtoka grozi bezpogrednim niebez-
pieczefistwem ucieczki osoby, kt6ra nielegalnie przekroczyla granicq, ale tylko
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(7) Die Sachaufkldrung von Vorkommnissen an der Staatsgrenze wird an
Ort und Stelle durchgefiihrt. Sie wird vom Grenzbevollmiichtigten des Ver-
tragspartners geleitet, auf dessen Staatsgebiet die Sachaufkliirung durchgefUhrt
wird. tiber das Aufkldirungsergebnis ist ein Protokoll anzufertigen, dem die
erforderlichen Dokumente und Beweise beizufuigen sind.

(8) Die Bestimmungen dieses Artikels schlie3en nicht aus, daB den
Grenzbevollmiichtigten Angelegenheiten zur L6sung iibergeben werden, die
durch die Hauptgrenzbevollmiichtigten oder auf diplomatischem Wege er6rtert
wurden.

Artikel 12

(1) Die Stellvertreter der Hauptgrenzbevollmiichtigten und die Stell-
vertreter der Grenzbevollmiichtigten haben im Bereich der ihnen iibertragenen
Aufgaben die gleichen Rechte und Pflichten wie die Bevollmiichtigten, deren
Stellvertreter sie sind.

(2) Die Grenzbevollmichtigten stimmen gemeinsam den Bereich der den
Gehilfen zu iibertragenden Aufgaben ab.

Abschnitt III

DIE SICHERHEIT IUND ORDNUNG AN DER STAATSGRENZE UND UNTERHALTUNG

DER GRENZZEICHEN

Artikel 13

(1) Die Grenzbevollmdchtigten der Vertragspartner arbeiten bei der Ver-
hinderung von Verletzungen der Staatsgrenze, bei der Verfolgung, Aufkldirung
und Festnahme von Personen, die versuchten, die Staatsgrenze zu iiberschreiten
oder diese illegal iiberschritten haben sowie bei der Aufkldrung anderer Ver-
letzungen der an der Staatsgrenze geltenden Vorschriften zusammen.

(2) Fuhren Spuren eines Grenzverletzers auf das Staatsgebiet des anderen
Vertragspartners, so hat das die Verfolgung durchfihrende Grenzschutzorgan
den Grenzschutzorganen des anderen Vertragspartners unverziiglich alle not-
wendigen Angaben zu ilbermitteln, um ihnen eine weitere Verfolgung zu
erm6glichen.

(3) Eine unmittelbare Verfolgung fiber die Staatsgrenze auf dem Staats-
gebiet des anderen Vertragspartners darf nur durch Grenzschutzorgane erfolgen
und bedarf der Zustimmung des anderen Grenzbevollmiichtigten oder dessen
Stellvertreters. Die Verfolgung ohne diese Zustimmung kann nur dann durch-
gefiihrt werden, wenn eine Verz6gerung das Entkommen des Grenzverletzers
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do miejsca, w kt6rym organ §cigaj~cy spotka wlagciwy organ drugiej Uma-
wiaj~cej siq Strony. Po~cigu tego nie mo~na prowadzi6 dalej nii 5 km w gtlb
terytorium drugiej Umawiaj cej siq Strony. Po~cigu nie prowadzi siq w miastach,
wsiach i osiedlach.

4. Za bezpogredni po~cig uwaia siq przypadek, gdy 9cigany znajduje siq
w polu widzenia organu §cigaj4cego lub je~eli pies sluibowy idzie gladem
wqchowym.

5. Przy prowadzeniu po~cigu na terytorium drugiej Umawiajqcej siq
Strony mogq by6 uiyte psy slukbowe lub jednostki plywaj~ce.

6. Podczas prowadzenia po~cigu na terytorium drugiej Umawiaj4cej siq
Strony moina u~y6 broni tylko w obronie koniecznej. Nie wolno przepro-
wadza6 przeszukania pomieszczen mieszkalnych i 9ciganych os6b. Organ
gcigajlcy uprawniony jest jednak do zewnqtrznego obszukania. Jest on r6w-
niei uprawniony do zatrzymania przedmiot6w posiadanych przez zatrzy-
manego w czasie po~cigu i ujqcia.

7. Osoby zatrzymane w czasie po~cigu na terytorium drugiej Umawiaj~cej
siv Strony bqd4 niezwlocznie przekazane organom ochrony granic tej Uma-
wiaj4cej siq Strony, na kt6rej terytorium prowadzony byl po9cig, wraz z
rzeczami posiadanymi w czasie po~cigu i ujqcia. Postanowienia artykulu 14
stosuje siq odpowiednio.

Artykul 14

1. Osoby zatrzymane za umyglne, bezprawne przekroczenie granicy
pafistwowej bqd4 na podstawie decyzji pelnomocnika granicznego przekazane
pelnomocnikowi granicznemu drugiej Umawiajqcej siq Strony. Przekazanie
nast4pi w terminie do 48 godzin, odpowiednio do ustawowych przepis6w o
zatrzymaniu tej Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej terytorium dokonano
zatrzymania. R6wnoczegnie przekazuje siq rzeczy i warto~ci dewizowe posia-
dane przez te osoby w czasie zatrzymania, jeieli rzeczy te i warto~ci dewizowe
zostaly wywiezione z terytorium drugiej Umawiaj4cej sie Strony. Nie podle-
gaj. jednak przekazaniu posiadane grodki platnicze tej Umawiaj4cej siq Strony,
na kt6rej terytorium osoby zostaly zatrzymane.

2. Osoby zatrzymane nie bqd4 przekazane, jeieli s4 obywatelami Uma-
wiajqcej siq Strony, na kt6rej terytorium zostaly zatrzymane.
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zur Folge hdtte. Die Verfolgung ist jedoch nur soweit zulassig, bis die Verfolger
auf die zustdndigen Organe des anderen Vertragspartners treffen, jedoch
nicht weiter als 5 km in die Tiefe des Staatsgebietes des anderen Vertragspartners.
Eine Verfolgung in Ortschaften ist nicht zulissig.

(4) Eine unmittelbare Verfolgung liegt vor, wenn der Verfolgte sich im
Blickfeld der Verfolger befindet oder wenn der Diensthund fahrtet.

(5) Bei der Verfolgung auf dem Staatsgebiet des anderen Vertragspartners
k6nnen Diensthunde oder Dienstboote eingesetzt werden.

(6) Wdihrend der Verfolgung auf dem Staatsgebiet des anderen Vertrags-
partners darf von der Waffe nur im Falle der Notwehr Gebrauch gemacht
werden. Die Durchsuchung von Wohnungen und verfolgten Personen ist nicht
zuliissig. Das verfolgende Organ ist jedoch zur iiuBerlichen Durchsuchung
berechtigt. Es ist weiterhin berechtigt, Gegenstdinde in Verwahrung zu nehymen,
die der Grenzverletzer wdhrend der Verfolgung und bei der Festnahme bei
sich fiihrte.

(7) Die bei der Verfolgung auf dem Staatsgebiet des anderen Vertrags-
partners festgenommenen Personen werden mit den bei der Verfolgung und
Festnahme in Verwahrung genommenen Gegenstdinden unverziiglich den Grenz-
schutzorganen des Vertragspartners iUbergeben, auf dessen Staatsgebiet sie
festgenommen wurden. Die Bestimmungen des Artikels 14 werden entsprechend
angewandt.

Artikel 14

(1) Personen, die wegen vorsatzlich unberechtiger Uberschreitung der
Staatsgrenze festgenommen wurden, werden auf Grund der Entscheidung des
Grenzbevollmdchtigten dem Grenzbevollmdichtigten des anderen Vertrags-
partners iibergeben. Die tbergabe erfolgt entsprechend den gesetzlichen
Bestimmungen der Vertragspartner liber die Festnahme, auf deren Staatsgebiet
der Grenzverletzer festgenommen wurde, in einer Frist bis zu 48 Stunden.
Gleichzeitig werden die Gegenstiinde und Devisenwerte, die die Personen bei
der Festnahme mit sich fUhrten, iibergeben, wenn diese Gegenstinde und
Devisenwerte, vom Staatsgebiet des anderen Vertragspartners ausgefihrt
wurden. Zahlungsmittel des Vertragspartners, auf dessen Staatsgebiet die
Personen festgenommen wurden, werden nicht iibergeben.

(2) Die festgenommenen Personen werden nicht iibergeben, wenn sie
Birger des Vertragspartners sind, auf dessen Staatsgebiet sie festgenommen
wurden.

NO 11875



206 United Nations - Treaty Series 1972

3. Osoby zatrzymane mogl nie by6 przekazane w terminie, o kt6rym
mowa w ustqpie 1, jeieli opr6cz nielegalnego przekroczenia granicy popelnily
inne przestqpstwo na terytorium tej Umawiajqcej siq Strony, na kt6rym zostaly
zatrzymane, i o przestqpstwo to prowadzone jest przeciwko nim postqpowanie
karne.

4. Jeieli z przyczyn okreglonych w ustqpie 3 lub z innych wainych przyczyn
nie dokonano przekazania, nale.y niezwlocznie poinformowa6 o tym pelno-
mocnika granicznego drugiej Umawiaj4cej siq Strony. W tych przypadkach do
os6b nie przekazanych stosuje siq postanowienia obowi4zuj4cej umowy miqdzy
Polsk~l Rzeczqpospolitq Ludow4 a Niemieckq Republik Demokratyczn4 o
obrocie prawnym w sprawach cywilnych, rodzinnych i karnych.

Artykul 15

1. Osoby, kt6re nieumyglnie przekroczyly bezprawnie granicq pafistwowl
i zostaly zatrzymane na terytorium jednej z Umawiajqcych siq Stron, bqd4
przekazane niezwlocznie najbliiszym organom ochrony granic Umawiaj4cej
siq Strony, z kt6rej terytorium przybyly. R6wnoczegnie przekazuje siq przed-
mioty oraz warto~ci dewizowe, kt6re osoby te posiadaly w czasie zatrzymania,
jeieli przedmioty i warto~ci dewizowe zostaly wywiezione z terytorium drugiej
Umawiaj4cej sig Strony.

2. Jeieli osoby, okreglone w ustqpie 1 popelnily przestepstwo na teryto-
rium tej Umawiajqcej sig Strony, na kt6rym zostaly zatrzymane, postanowienia
artykulu 14 ustqp 3 i 4 stosuje siq odpowiednio.

3. Je.eli osoby, okre~lone w ustqpie 1 s4 obywatelami Umawiaj4cej siq
Strony, na kt6rej terytorium zostaly zatrzymane, pelnomocnik graniczny tej
Umawiajqcej sig Strony podejmuje decyzje co do dalszego posttpowania.
0 takich przypadkach, jak r6wnie, o podjqtych decyzjach naley niezwlocznie
powiadomid pelnomocnika granicznego drugiej Umawiaj4cej sig Strony.

Artykul 16

Pelnomocnik graniczny jednej Umawiajqcej siq Strony moie odm6wi&
lub odroczy6 przyjecie os6b, o kt6rych mowa w artykule 14 lub 15, podaj~c
jednoczegnie powody odmowy lub odroczenia.
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(3) Die festgenommenen Personen brauchen nicht innerhalb der in Absatz 1
genannten Frist Ubergeben werden, wenn sie auBer dem unberechtigten Grenz-
Ubertritt noch andere strafbare Handlungen auf dem Staatsgebiet des Vertrags-
partners, auf dem sie festgenommen wurden, begangen haben und gegen diese
Personen wegen dieser strafbaren Handlungen ein Strafverfahren eingeleitet
wurde.

(4) Wenn auf Grund der in Absatz 3 genannten oder aus anderen triftigen
Grunden die tObergabe nicht erfolgte, ist dariiber der Grenzbevollmdchtigte
des anderen Vertragspartners unverziiglich zu informieren. In diesen Fallen
werden gegeniber diesen Personen die Bestimmungen des ,,Vertrages zwischen
der Volksrepublik Polen und der Deutschen Demokratischen Republik iiber
den Rechtsverkehr in Zivil-, Familien- und Strafsachen" angewandt.

Artikel 15

(1) Personen, die unbeabsichtigt unberechtigt die Staatsgrenze fiber-
schritten haben und auf dem Staatsgebiet eines der Vertragspartner festge-
nommen wurden, werden unverziiglich den niichsten Grenzschutzorganen des
Vertragspartners Uibergeben, von dessen Staatsgebiet sie gekommen sind.
Gleichzeitig werden die Gegenstinde und Devisenwerte, welche die Personen
bei der Festnahme mit sich fhfirten, Uibergeben, wenn die Gegenstinde und
Devisenwerte vom Staatsgebiet des anderen Vertragspartners ausgefifihrt wer-
den.

(2) Haben die in Absatz 1 genannten Personen auf dem Staatsgebiet des
Vertragspartners, auf dem sie festgenommen wurden, strafbare Handlungen
begangen, so werden die Bestimmungen des Artikels 14 Absatz 3 bzw. Absatz 4
entsprechend angewandt.

(3) Handelt es sich bei den im Absatz 1 genannten Personen um Staats-
bfirger des Vertragspartners, auf dessen Staatsgebiet die Festnahme erfolgte,
so trifft der Grenzbevollmdchtigte dieses Vertragspartners die Entscheidung
Uber das weitere Verfahren. tUber diese Fdlle und die getroffenen Entscheidungen
ist der Grenzbevollmdichtigte des anderen Vertragspartners unverziiglich zu
informieren.

Artikel 16

Der Grenzbevollmdchtigte eines Vertragspartners kann die Qbernahme
der in den Artikeln 14 und 15 genannten Personen verweigern oder aussetzen,
wobei er gleichzeitig die Grfinde fur die Verweigerung oder Aussetzung der
Vbernahme anzugeben hat.
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Artykul 17

1. Pelnomocnicy graniczni prowadzq wsp6lnie postqpowanie wyjagniaj4ce
w sprawie szk6d, kt6re powstaly w wyniku naruszenia porz4dku na granicy
pafistwowej. Posttpowanie to obejmuje zebranie i zabezpieczenie dowod6w
oraz przekazanie ich wlagciwym organom.

2. Przypadki drobnych szk6d mog4 by6 wyjagniane przez pelnomocnik6w
granicznych Umawiajqcych siq Stron wsp6lnie ze sprawc4 i poszkodowanym,
jak r6wniez na miejscu ugodowo zalatwiane. Sprawy powyiszych szk6d nie s4
przekazywane organom wlagciwym do zatatwienia odszkodowania, jeieli z
protokolu sporz4dzonego przez petnomocnik6w granicznych wynika, ie
poszkodowany nie ma dalszych roszczefi.

Artykul 18

Postpowania wyjagniajqce prowadzone przez pelnomocnik6w granicznych
stosownie do postanowien niniejszej umowy nie maj4 charakteru dochodzenia
ani gledztwa.

Artykul 19

1. Komunikacjq, na drogach kolejowych, wodnych, szosach i w powietrzu
oraz w przejgciach granicznych, jak r6wnie, korzystanie z urz4dzei komu-
nikacyjnych, przeciqtych lini4 granicy regulujq odrqbne umowy zawarte
miqdzy Umawiaj4cymi siq Stronami.

2. Umowy te reguluj4 r6wniez zasady utrzymania dr6g i urz4dzeri komu-
nikacyjnych oraz budowli polo~onych na granicy pafistwowej.

Artykul 20

Umawiaj4ce siq Strony bqd4 prowadzi6 dzialalnok6 gospodarcz4 na
terenie przygranicznym w taki spos6b, aby nie wyrz4dzi6 szkody interesom
drugiej Umawiajqcej sig Strony z uwzglqdnieniem bezpieczefistwa i porzqdku
na granicy pafistwowej.

Artykul 21

Rzeczy, kt6re znalazly siq na terytorium drugiej Umawiaj4cej siq Strony,
mog by6 przekazane z powrotem za zgod4 pelnomocnik6w granicznych.
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Artikel 17

(1) Die Grenzbevollmdichtigten fiihren gemeinsam Sachaufkl~irungen iiber
Schiden durch, die infolge der Verletzung der Ordnung an der Staatsgrenze
entstanden sind. Die Aufklirung umfaBt das Sammeln und die Sicherstellung
von Beweisen sowie ihre tibergabe an die zustdindigen Organe.

(2) Schadensf'lle mit geringem Umfang k6nnen von den Grenzbevoll-
mdichtigten der Vertragspartner gemeinsam mit dem Verursacher und Geschi-
digten in beiderseitigem Einverstdindnis an Ort und Stelle gekldrt werden. Diese
Schadensfalle werden an die fUr die Regulierung des Schadensersatzes zustdin-
digen Organe der Vertragspartner nicht iibergeben, wenn aus dem von den
Grenzbevollmdichtigten angefertigten Protokoll ersichtlich ist, daB die geschd-
digte Seite keine Forderungen mehr hat.

Artikel 18

Die nach diesem Vertrag von den Grenzbevollmichtigten durchzufiihren-
den Sachaufkldirungen haben nicht den Charakter von Ermittlungshandlungen
der Untersuchungsorgane.

Artikel 19

(1) Der Verkehr auf den Eisenbahn- und Wasserwegen, auf StraBen und
dem Luftwege, an den Grenziibergangsstellen sowie die Nutzung von Verkehrs-
einrichtungen, die von der Grenzlinie geschnitten werden, wird zwischen den
Vertragspartnern in besonderen Ubereinkommen geregelt.

(2) In diesen Obereinkommen sind auch die Fragen der Unterhaltung der
Verkehrswege und ihrer Einrichtungen sowie der Bauten, die an der Staats-
grenze liegen, zu regeln.

Artikel 20

Die Vertragspartner werden alle wirtschaftlichen MaBnahmen im grenz-
nahen Gebiet so durchfiihren, daB die Interessen des anderen Vertragspartners
nicht geschdidigt werden und die Sicherheit und Ordnung an der Staatsgrenze
beriicksichtigt wird.

Artikel 21

Sachen, die auf das Staatsgebiet des anderen Vertragspartners gelangt sind,
k6nnen mit Zustimmung der Grenzbevollmdichtigten zur~ickgefiihrt werden.
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Artykul 22

1. Pelnomocnicy graniczni Umawiaj4cych siq Stron zawiadamiajq siq
o czsazie i miejscu polowai majqcych siq odby6 w poblitu granicy pafistwowej,
organizowanych z uiyciem broni palnej.

2. W czasie polowail zabronione jest strzelanie przez granicq pailstwowq
i 9ciganie zwierzyny lownej na terytorium drugiej Umawiaj4cej siq Strony.

Artykul 23

1. Pol6w ryb na wodach granicznych jest dozwolony do linii granicy.

2. Stale urz4dzenia do pol6w6w wystawione na jeziorach lub innych
zbiornikach wodnych powinny znajdowa6 siq w odleglogci 50 m od linii
granicy.

3. Pol6w ryb na wodach granicznych jest dozwolony od wschodu do
zachodu slonca. Pol6w ryb w porze nocnej moie byd dokonywany za zezwo-
leniem pelnomocnik6w granicznych obu Umawiajqcych siq Stron.

4. Prowadzenie polowu na wodach granicznych nie moie stanowi6 przesz-
kody dla teglugi.

5. Wlagciwe organy Umawiaj4cych siq Stron uzgadniaj4 w porozumieniu
z pelnomocnikami granicznymi szczeg6ly prowadzenia polowu ryb na wodach
granicznych.

Artykul 24

1. Wlagciwe naczelne organy Umawiajqcych siq Stron mog organizowa6
na wodach granicznych imprezy sportowe za zgod4 gl6wnych pelnomocnik6w
granicznych.

2. G16wni pelnomocnicy graniczni ustalaj4 wsp6lnie warunki przepro-
wadzenia imprez wymienionych w ustqpie 1. Imprezy te nie mog4 stanowi6
przeszkody dla ieglugi.

Artykul 25

Wlagciwe organy Umawiaj4cych siq Stron majq obowi~zek utrzumuwania
w6d granicznych, ich brzeg6w i budowli technicznych w spos6b zapewniajacy
niezmienny przebieg i charakter granicy paistwowej oraz ustawienie znak6w
granicznych.
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Artikel 22

(1) Die Grenzbevollmdchtigten der Vertragspartner informieren sich iiber
Zeit und Ort von Jagden mit Feuerwaffen, die in der Ndihe der Staatsgrenze
organisiert werden.

(2) Bei der Durchffihrung von Jagden ist das SchieBen iiber die Staats-
grenze und die Verfolgung des Wildes auf dem Staatsgebiet des anderen Ver-
tragspartners verboten.

Artikel 23

(1) Der Fischfang auf Grenzgewdissern ist bis zur Grenzlinie gestattet.

(2) Ortfeste Fangeinrichtungen auf Seen oder anderen Gewdissern missen
50 m von der Grenzlinie entfernt sein.

(3) Der Fischfang in Grenzgewdssern ist grundsditzlich nur von Sonnen-
aufgang bis Sonnenuntergang zuldissig. Der Fischfang in der Nacht kann nach
Zustimmung der Grenzbevollmdichtigten beider Vertragspartner durchgefiihrt
werden.

(4) Der Fischfang in Grenzgewdissern darf die Schiffahrt nicht behindern.

(5) Die zustindigen Organe der Vertragspartner vereinbaren die Einzel-
heiten fiber den Fischfang in den Grenzgewdssern nach Zustimmung durch die
Grenzbevollmdichtigten.

Artikel 24

(1) Die zustindigen zentralen Organe der Vertragspartner k6nnen auf
den Grenzgewdissern Sportveranstaltungen nach Zustimmung der Hauptgrenz-
bevollmdichtigten organisieren.

(2) Die Hauptgrenzbevollmdchtigten legen gemeinsam die Bedingungen
fir die Durchfuhrung der in Absatz 1 genannten Veranstaltungen fest. Diese
Veranstaltungen durfen die Schiffahrt nicht beeintriichtigen.

Artikel 25

Die zustdindigen Organe der Vertragspartner sind verpflichtet, die Grenz-
gewdisser, deren Ufer und technische Bauten so zu unterhalten, daB der Cha-
rakter und der unverdinderte Verlauf der Staatsgrenze und die Aufstellung der
Grenzzeichen gesichert sind.
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Artykul 26

1. Wlagciwe organy Umawiajqcych sig Stron utrzymujq granicq paristwowq
na calej dlugogci w taki spos6b, aby jej przebieg byl stale wyrainy i widoczny.
W tym celu utrzymywany jest w naleiytym stanie i oczyszczany z zarogli pas
o szerokogci 5 m po ka±dej stronie granicy paiistwowej. Na brzegach granicz-
nych rzek, strumieni i kanalow szerokog6 tego pasa wynosi 2 m, przy czym
oczyszczanie pasa nie obejmuje roglinnogci umacniajqcej brzegi.

2. Uprawa wysokich kultur oraz wznoszenie budowli i urzqdzeri w
pasach okreglonych w ustqpie 1 nie sq dozwolone, chyba ie wlagciwe organy
Umawiaj4cych siq Stron zawr4 w tym zakresie specjalne porozumienie. Zakaz
ten nie dotyczy budowli i urz4dzefi przeznaczonych do ochrony granicy pafist-
wowej.

3. Wlagciwe organy Umawiajqcych sig Stron przeprowadzaj4 na swych
terytoriach oczyszczanie pasa okreglonego w ustqpie 1.

Artykul 27

1. Wlagciwe organy Umawiaj4cych siq Stron przeprowadzajq wsp6lne
kontrole przebiegu linii granicznej na wodach granicznych w drodze porniar6w
i innych prac w terenie. Kontrole takie przeprowadza sig co 10 lat, je~eli
w1a~ciwe organy jednej Umawiaj~cej siq Strony nie za24daj4 tego wcze~niej.

2. Je~eli w czasie kontroli, o kt6rej mowa w ustqpie 1, stwierdzi siq
wsp6lnie, 2e nast4pila zmiana przebiegu lub charakteru linii granicy w rozu-
mieniu artykulu 5 ustqpy 2 i 3 stanowilca istotne odchylenie od ustaleii w
dokumentach wytyczenia granicy, kt6re nie zostaly uregulowane w trybie
okreglonym w artykule 5 ustqpy 3 i 4, wla~ciwe organy Umawiajqcych siq
Stron przeprowadz4 ponowne pomiary i opracuj4 wsp6lne projekty doku-
ment6w o ustaleniu nowego przebiegu linii granicy.

3. Dla przeprowadzenia prac, wymienionych w ustqpach I i 2, wla~ciwe
organy Umawiajqcych siq Stron powoluj4 na zasadzie parytetu odpowiednie
komisje.

Artykul 28

Wlagciwe organy Umawiaj4cych sig Stron utrzymujq znaki graniczne w
takim stanie, aby ich wymiary, ksztalt, wykonanie, kolor, numeracja i polo~enie
odpowiadaly ustaleniom zawartym w dokumentach wytyczenia granicy.
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Artikel 26

(1) Die zustandigen Organe der Vertragspartner erhalten die Staatsgrenze
in ihrer gesamten Lange so, daB ihr Verlauf standig deutlich sichtbar ist. Zu
diesem Zweck wird zu beiden Seiten der Staatsgrenze ein 5 Meter breiter Streifen
von der Bewachsung gesaubert und in einwandfreiem Zustand erhalten. An
den Ufern der GrenzflUisse, -bache und Kanale betrigt dieser Streifen 2 Meter
an jedem Ufer, wobei die zur Uferbefestigung angebrachte Bepflanzung von
der Sauberung ausgenommen ist.

(2) Das Anpflanzen hoher Kulturen sowie die Errichtung von Bauten und
Einrichtungen in den in Absatz 1 genannten Streifen sind nicht gestattet, es sei
denn, die zustdndigen Organe der Vertragspartner treffen hierzu besondere
Vereinbarungen. Dieses Verbot trifft nicht auf Bauten und Einrichtungen zu,
die zum Schutz der Staatsgrenze bestimmt sind.

(3) Die zustindigen Organe der Vertragspartner fhfiren auf ihrem Staats-
gebiet die Sduberung der in Absatz 1 bezeichneten Streifen durch.

Artikel 27
(1) Die zustandigen Organe der Vertragspartner fiihren gemeinsame Kon-

trolle des Verlaufs der Grenzlinie auf den Grenzgewassern Vermessungen und
andere Arbeiten im Gelande durch. Solche Kontrollen werden alle 10 Jahre
durchgefiihrt, wenn nicht die zustandigen Organe eines der Vertragspartner dies
friiher verlangen.

(2) Wird bei einer der im Absatz 1 genannten Kontrollen gemeinsam
festgestellt, daB eine Veranderung des Verlaufs oder des Charakters der Grenz-
linie im Sinne des Artikels 5, Absdtze 2 und 3 eingetreten ist, die eine wesentliche
Abweichung von den in den Dokumenten Uiber die Grenzmarkierung enthaltenen
Angaben darstellt und die nicht in der in Artikel 5 Absdtze 3 und 4 beschrie-
benen Weise geregelt wurde, fiihren die zustindigen Organe der Vertragspartner
erneute Vermessungen durch und erarbeiten gemeinsam DokumentenentwUrfe
ilber die Festlegung des neuen Verlaufes der Grenzlinie.

(3) Zur DurchfUhrung der in den Absdtzen 1 und 2 bezeichneten Arbeiten
berufen die zustindigen Organe der Vertragspartner auf paritaitischer Grundlage
die entsprechenden Kommissionen.

Artikel 28

Die zustdndigen Organe der Vertragspartner halten die Grenzzeichen in
einem solchen Zustand, daB ihre Abmessungen, Form, Ausffihrung, Farb-
gebung, Numerierung und Lage den Festlegungen der Dokumente Uiber die
Grenzmarkierung entsprechen.
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Artykul 29

1. Wlagciwe organy Umawiajqcych sic Stron utrzymujl znaki graniczne
w nastqpuj4cy spos6b:

1) slupy graniczne na terytorium Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej utrzy-
muj4 wlagciwe organy Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej, zag slupy
graniczne na terytorium Niemieckiej Republiki Demokratycznej utrzy-
muj4 wlagciwe organy Niemieckiej Republiki Demokratycznej;

2) slupki i monolity znajdujqce siq na linii granicy przy znakach granicznych
z numeracj4 nieparzyst4 utrzymuj4 w1aciwe organy Polskiej Rzeczypos-
politej Ludowej, zag przy znakach granicznych z numeracj4 parzyst4 -
wtagciwe organy Niemieckiej Republiki Demokratycznej;

3) utrzymanie znak6w granicznych na Zalewie Szczecifiskim i Jeziorze
Nowowarpiefiskim odbywa siq wedlug postanowiefi:

a) porozumienia miqdzy Ministerstwem Spraw Wewnqtrznych Polskiej
Rzeczypospolitej Ludowej i Ministerstwem Spraw Wewnqtrznych
Niemieckiej Republiki Demokratycznej w sprawie utrzymania i
zmiany rodzaju pomocniczych znak6w granicznych na Zalewie
Szczecifiskim i w Zatoce Nowowarpiefiskiej z dnia 20 paidziernika 1962
roku;

b) protokolu o zmianie ustawienia pomocniczych znak6w granicznych
na Zalewie Szczecifiskim i na Jeziorze Nowowarpiefiskim oraz opisu
linii granicy pafistwowej na wymienionym odcinku z dnia 6 grudnia
1963 roku;

c) porozumienia miqdzy Ministerstwem Obrony Narodowej Polskiej
Rzeczypospolitej Ludowej a Ministerstwem Spraw Wewnqtrznych
Niemieckiej Republiki Demokratycznej w sprawie zmiany pomocni-
czych znak6w granicznych na Zalewie Szczecifiskim z dnia 21 paid-
ziernika 1965 roku;

4) utrzymanie znaku granicznego na styku granic pafistwowych Polskiej
Rzeczypospolitej Ludowej, Niemieckiej Republiki Demokratycznej i
Czechostowackiej Republiki Socjalistycznej w korycie rzeki Nysy Luy-
ckiej odbywa siq na podstawie porozumienia pomiqdzy Ministerstwami
Spraw Wewnqtrznych Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej, Niemieckiej
Republiki Demokratycznej i Republiki Czechoslowackiej w sprawie
sposobu utrzymania znaku granicznego, wytyczaj~cego punkt styku
granic paiistwowych Polski, Niemiec i Czechoslowacji, podpisanego dnia
27 marca 1957 roku w Berlinie.

No. 11875



1972 Nations Unies - Recuei des Traitds 215

Artikel 29

(1) Die zustdndigen Organe der Vertragspartner unterhalten die Grenz-
zeichen wie folgt:

1. die Grenzsdulen auf dem Staatsgebiet der Volksrepublik Polen unterhalten
die zustiindigen Organe der Volksrepublik Polen, die Grenzsdulen auf
dem Staatsgebiet der Deutschen Demokratischen Republik die zustdndigen
Organe der Deutschen Demokratischen Republik;

2. die Unterhaltung der Grenzsteine und Monolithe, die sich auf der Grenz-
linie befinden, obliegt hinsichtlich der Grenzzeichen mit ungeraden Zahlen
den zustdndigen Organen der Volksrepublik Polen und hinsichtlich der
Grenzzeichen mit geraden Zahlen den zustiindigen Organen der Deutschen
Demokratischen Republik;

3. die Unterhaltung der Grenzzeichen auf dem Oder-Haff und dem Neu-
warper See erfolgt nach den Festlegungen:
a) der Vereinbarung zwischen dem Ministerium des Innern der Volks-

republik Polen und dem Ministerium des Innern der Deutschen Demo-
kratischen Republik iiber die Erhaltung und Anderung der Art der
Hilfsgrenzzeichen in dem Stettiner-Haff und der Neuwarper Bucht
vom 20. Oktober 1962;

b) des Protokolls Uber die Anderung der Aufstellung von Hilfsgrenz-
zeichen in dem Oder-Haff und dem Neuwarper See und die Beschrei-
bung des Verlaufs der Staatsgrenze auf diesem Abschnitt vom 06. De-
zember 1963;

c) der Vereinbarung zwischen dem Ministerium ffir Nationale Vertei-
digung der Volksrepublik Polen und dem Ministerium des Innern der
Deutschen Demokratischen Republik fiber die Anderung der Art von
Hilfsgrenzzeichen im Oder-Haff vom 21. Oktober 1965.

4. Die Unterhaltung des Grenzzeichens am Beriihrungspunkt der Staats-
grenze der Volksrepublik Polen, der Deutschen Demokratischen Republik
und der Tschechoslowakischen Sozialistischen Republik im FluBbett der
NeiBe erfolgt nach der ,,Vereinbarung zwischen den Ministerien des Innern
der Volksrepublik Polen, der Deutschen Demokratischen Republik und
der Tschechoslowakischen Republik fiber die Art der Instandhaltung'des
Grenzzeichens, das den Berfihrungspunkt der Staatsgrenze Polen, Deutsch-
land und der Tschechoslowakei markiert", unterzeichnet am 27. Mirz 1957
in Berlin.
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2. Wlagciwe organy Umawiaj4cych siq Stron mog4 w drodze porozumie-
nia zmieni6 zasady utrzymania znak6w granicznych ustalone w ustqpie 1.

Artykul 30

1. Pelnomocnicy graniczni Umawiajqcych siq Stron przeprowadzaj4
wsp61nie co 2 lata w okresie letnim przegl4d znak6w granicznych i pasa, o
kt6rym mowa w artykule 26. W razie potrzeby przegl4dy takie na poszczeg6l-
nych odcinkach granicy pafistwowej mogq by6 przeprowadzane dodatkowo.

2. Je~eli w czasie przeglqd6w znak6w granicznych stwierdzi siq, 2e dane
pomiarowe zawarte w dokumentach wytyczenia granicy nie zgadzaj4 siq z
wynikami pomiar6w wsp6lnie wykonanych w terenie, nale~y przyjq6 dane z
pomiar6w w terenie za miarodajne pod warunkiem stwierdzenia, ze od czasu
wytyczenia granicy pafistwowej poloienie znaku granicznego nie uleglo
zmianie. Odpowiednie poprawki i zmiany zal4cza siq do dokument6w wytycze-
nia granicy.

3. Z przeprowadzonych przegl4d6w sporzqdza siq protokoly, w kt6rych
naleiy wpisa6 ocenq stanu znak6w granicznych i pasa okreglonego w artykule 26
oraz wnioski wynikajqce z przegl4du.

Artykul 31

1. W przypadku zaginiqcia, zniszczenia lub uszkodzenia znaku granicznego
pelnomocnicy graniczni oby Umawiajqcych siq Stron zawiadomi4 siq o tym
niezwlocznie i spowoduj4 odtworzenie lub naprawq znaku granicznego, za
kt6rego utrzymanie s4 odpowiedzialni.

2. Przy odtworzeniu lub naprawie znak6w granicznych, ustawionych na
linii granicy, powinni by6 obecni przedstawiciele wlagciwych organ6w drugiej
Umawiaj4cej siq Strony.

3. Slupy graniczne uszkodzone lub zagro~one przez wielk4 wodq lub
poch6d lod6w mog4 by6 za zgod4 pelnomocnik6w granicznych obu Umawia-
jqcych siq Stron ustawione na nie zagroionym miejscu. Przebieg linii granicy nie
zostanie przez to zmieniony.

4. Dla ka~dego znaku granicznego ustawionego na nowym miejscu
sporz4dza siq protok6l i szkice, kt6re powinny odpowiada6 dokumentom
wytyczenia granicy i by6 do nich doh~czone.

No. 11875



1972 Nations Unies - Recueil des Traitds 217

(2) Die zustiindigen Organe der Vertragspartner k6nnen durch Uber-
einkonmen die Grundsdtze der Unterhaltung der Grenzzeichen, die im Absatz 1
festgelegt wurden, verdndern.

Artikel 30

(1) Die Grenzbevollmiichtigten der Vertragspartner fifihren gemeinsam alle
zwei Jahre in der Sommerperiode eine Besichtigung der Grenzzeichen und des
in Artikel 26 genannten Streifens durch. Bei Notwendigkeit k6nnen ffir ein-
zelne Abschnitte der Staatsgrenze zusdtzliche Besichtigungen durchgefiihrt
werden.

(2) Wird bei einer Besichtigung der Grenzzeichen festgestellt, daB die in
den Dokumenten biber die Grenzmarkierung enthaltenen Vermessungsangaben
nicht mit den gemeinsam im Geliinde vorgenommenen Messungen Uiberein-
stimmen, sind die Angaben aus den Gelindevermessungen als zutreffend zu
betrachten, wenn festgestellt wurde, daB seit der Zeit der Grenzmarkierung die
Lage des Grenzzeichens nicht verindert wurde. Die entsprechenden Ver-
besserungen oder Veranderungen werden den Dokumenten iber die Grenz-
markierung beigeffigt.

(3) tber die durchgeffihrten Besichtigungen sind entsprechende Proto-
kolle anzufertigen, in die die Einschiitzung des Zustandes der Grenzzeichen des
in Artikel 26 genannten Streifens sowie die Vorschliige der Seiten aufzunehmen
sind.

Artikel 31

(1) Im Falle des Verlustes, der Zerst6rung oder Beschddigung eines Grenz-
zeichens haben sich die Grenzbevollmdchtigten beider Vertragspartner unver-
ziiglich zu unterrichten und die Erneuerung oder Ausbesserung dieser Grenz-
zeichen, fUr deren Unterhaltung sie verantwortlich sind, zu veranlassen.

(2) Bei der Erneuerung oder Ausbesserung von Grenzzeichen, die auf der
Grenzlinie stehen, mfissen die Vertreter der zustindigen Organe des anderen
Vertragspartners zugegen sein.

(3) Die Grenzsdiulen, die durch Hochwasser oder Eisgang beschidigt
wurden oder gef'ihrdet sind, k6nnen mit Zustimmung der Grenzbevollmich-
tigten beider Vertragspartner an ungefdihrdeter Stelle aufgestellt werden. Der
Verlauf der Grenzlinie wird dadurch nicht geandert.

(4) Fur jedes an einer neuen Stelle aufgestellte Grenzzeichen werden ein
Protokoll und eine Skizze angefertigt, die den Dokumenten iiber die Grenz-
markierung entsprechen miissen und diesen beigefiigt werden.
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5. Je±eli znaki graniczne zostan4 uszkodzone lub zniszczone przez osoby
bqd4ce obywatelami drugiej Umawiajqcej siq Strony, w6wczas ponosi ona
koszty odtworzenia lub naprawy tych znak6w granicznych.

Rozdzial IV

PRZEKRACZANIE GRANICY PAI STWOWEJ

Artykul 32

1. Gl6wni pelnomocnicy graniczni, pelnomocnicy graniczni i ich zastqpcy
oraz pomocnicy pelnomocnik6w granicznych mogq w celu wykonywania
swoich zadaii przekracza6 granicq pafistwowq na podstawie posiadanych
pelnomocnictw.

2. Sekretarze, eksperci, tlumacze oraz inne osoby, kt6rych obecno§6 jest
konieczna przy wykonywaniu zadafi, przekraczaj4 granicq paristwow4 na
podstawie zagwiadczenia wydanego przez gl6wnego pelnomocnika grani-
cznego, pelnomocnik6w granicznych lub ich zastqpc6w.

Artykul 33

1. Osoby, wymienione w artykule 32 ustqpy 1 i 2, przy przekraczaniu
granicy i w czasie pobytu na terytorium drugiej Umawiaj4cej siq Strony w
zwi4zku z wykonywaniem swoich zadafi wynikaj4cych z umowy zwolnione
s4 od rewizji celnej, od cia i innych oplat w odniesieniu do dokument6w
slu~bowych, grodk6w transportu oraz innych przedmiot6w przeznaczonych do
wykonywania czynnogci urzqdowych i do niezbqdnych potrzeb osobistych. S4
one uprawnione do wymiany grodk6w platniczych, stosownie do przepis6w
obowi4zuj4cych miqdzy Umawiajqcymi siq Stronami.

2. Osoby, wymienione w artykule 32 ustqpy 1 i 2, mog4 w czasie pobytu
na terytorium drugiej Umawiaj4cej siq Strony nosi6 mundury i broAi osobist4.
W czasie wykonywania swoich zadafi na tym terytorium korzystaj4 z prawa
nietykalnogci osobistej. Nietykalnok6 obejmuje r6wniez grodki transportu
oraz posiadane dokumenty slu~bowe. Druga Umawiajqca sie Strona udziela
tym osobom na ich pro~bq niezbqdnej pomocy, w szczeg61nogci zapewnia
grodki transportu, zakwaterowanie oraz grodki lqcznogci z wlasnymi organami.

Artykul 34

1. Osoby, kt6rym zlecono utrzymywanie znak6w granicznych, prace
przy urzqdzeniach komunikacyjnych i innych urz4dzeniach technicznych,
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(5) Werden Grenzeichen durch Personen beschdidigt oder zerstdrt, die
Burger des anderen Vertragspartners sind, so trdgt dieser die Kosten ffir die
Erneuerung oder Ausbesserung der Grenzzeichen.

Abschnitt IV

COBERSCHREITEN DER STAATSGRENZE

Artikel 32

(1) Die Hauptgrenzbevollmichtigten, die Grenzbevollmdichtigten, deren
Stellvertreter sowie die Gehilfen der Grenzbevollmdichtigten kdnnen zur
Erfiillung ihrer Aufgaben die Staatsgrenze auf Grund ihrer Vollmachten
iiberschreiten.

(2) Schriftfiihrer, Experten und Dolmetscher sowie andere Personen, deren
Anwesenheit bei der Erfiillung der Aufgaben erforderlich ist, iiberschreiten die
Staatsgrenze mit einer Bescheinigung des Hauptgrenzbevollmiichtigten, der
Grenzbevollmdichtigten oder deren Stellvertreter.

Artikel 33

(1) Die in Artikel 32 Absatz 1 und 2 genannten Personen sind beim Grenz-
iibertritt und wihrend des Aufenthaltes auf dem Staatsgebiet des anderen
Vertragspartners im Zusammenhang mit ihren Aufgaben, die sich aus diesem
Vertrag ergeben, von der Zollkontrolle, Zoll und anderen Gebiihren in Bezug
auf Dienstdokumente, Transportmittel und andere Gegenstande, die zur
Dienstausiubung und zum persbnlichen Bedarf erforderlich sind, befreit. Sie
sind berechtigt, Zahlungsmittel entsprechend den zwischen den Vertrags-
partnern geltenden Vereinbarungen einzutauschen.

(2) Die in Artikel 32 Absatz I und 2 genannten Personen k6nnen wdihrend
des Aufenthaltes auf dem Staatsgebiet des anderen Vertragspartners ihre
Uniform und die pers6nliche Waffe tragen. Wdihrend der Erfillung ihrer Auf-
gaben auf diesem Staatsgebiet geniel3en sie das Recht der Unverletzlichkeit
ihrer Person, der Transportmittel und der mitgefiihrten Dienstdokumente. Der
andere Vertragspartner leistet diesen Personen auf deren Antrag die erforder-
liche Unterstiitzung, insbesondere werden gewdihrleistet Transportmittel, Unter-
kunft und Nachrichtenverbindungen zu den eigenen Organen.

Artikel 34

(1) Personen, die mit der Unterhaltung der Grenzzeichen, mit Arbeiten
an Verkehrsanlagen und anderen technischen Anlagen, mit Arbeiten an Briicken
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prace przy mostach i budowlach wodnych, roboty regulacyjne na wodach
granicznych, prace pomiarowe, utrzymanie i kontrol urzqdzefi komunalnych,
konwojowanie transport6w kolejowych oraz wykonywanie czynno~ci na
stacjach zdawczo-odbiorczych lub innych czynno~ci w pobliiu granicy pafistwo-
wej, wykonywanych na podstawie porozumieii zawartych miqdzy wlagciwymi
organami Umawiajqcych siq Stron - mogq przekracza6 granicq pafistwowq
na podstawie przepustki granicznej.

2. Przekroczenie granicy w celu wykonywania prac wymienionych w
ustqpie 1 odbywa siq w zasadzie w przej~ciach granicznych. W szczeg6lnych
przypadkach za zgodq pelnomocnik6w granicznych Umawiajjcych siq Stron
przekraczanie granicy moie odbywad siq r6wniei w innych miejscach.

3. Przepustka graniczna upowa~nia do przebywania na terytorium drugiej
Umawiajqcej siq Strony do 150 m od granicy pafistwowej. W razie potrzeby
odleglo 6 ta mole by6 zwiqkszona. W takim przypadku organ wystawiajqcy
przepustke powinien wpisa6 do niej dopuszczalnq, odleglo§6 przebywania od
granicy pafistwowej.

4. Przebywanie na terytorium drugiej Umawiajqcej siq Strony dozwolone
jest od wschodu do zachodu slofica. Jezeli prace musz4 by6 wukonywane w
porze nocnej, naley o tym zawiadomi6 odpowiednio wcze~niej pelnomocnika
granicznego, a w szczeg6lnie pilnych przypadkach - miejscowe organy ochrony
granic. Zawiadomienie nie obowilzuje os6b zatrudnionych przy transporcie na
stacjach zdawczo-odbiorczych, kt6re s4 czynne calq dobq.

Artykul 35

Wsp6lpracq wtagciwych organ6w Umawiajqcych siq Stron przy wsp6lnej
kontroli podr62nych i towar6w przekraczaj4cych granicq reguluj4 odrqbne
porozumienia.

Artykul 36

1. Funkcjonariusze organ6w granicznych, paszportowych i celnych
Umawiajqcych siq Stron oraz funkcjonariusze innych organ6w i instytucji
zatrudnionych przy wsp6lnej odprawie ruchu granicznego mog4 w celu wyko-
nywania swoich zadafi przekraczad granicq pafistwow4 na podstawie prze-
pustek granicznych.

2. Ograniczenia, o kt6rych mowa w artykule 34 ustqpy 3 i 4, nie majq
zastosowania do os6b wymienionych w ustqpie 1.
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und Wasserbauten, mit Regulierungsarbeiten an Grenzgewissern, mit Ver-
messungsarbeiten, mit der Instandhaltung und Kontrolle von kommunalen
Einrichtungen, mit der Eisenbahn-Transportbegleitung sowie mit Arbeiten auf
den Obernahme-/bergabebahnh6fen oder mit anderen Arbeiten im grenz-
nahen Gebiet auf Grund von Vereinbarungen der zustandigen Organe der Ver-
tragspartner beauftragt sind, kdnnen die Staatsgrenze mit Grenzausweisen
iberschreiten.

(2) Der GrenzUbertritt zur Ausffihrung der in Absatz 1 aufgeftihrten
Arbeiten erfolgt grundsiitzlich Uiber die Grenziibergangsstellen. In besonderen
Fallen kann mit Zustimmung der Grenzbevollmdchtigten der Vertragspartner
der Grenziibertritt auch an anderen Orten erfolgen.

(3) Der Grenzausweis berechtigt zum Aufenthalt auf dem Staatsgebiet des
anderen Vertragspartners bis zu einer Entfernung von 150 Metern von der
Staatsgrenze. Bei Notwendigkeit kann diese Entfernung erweitert werden. In
diesem Falle hat das ausstellende Organ im Grenzausweis die zulissige Aufent-
haltsentfernung von der Staatsgrenze zu vermerken.

(4) Der Aufenthalt auf dem Staatsgebiet des anderen Vertragspartners ist
von Sonnenaufgang bis Sonnenuntergang erlaubt. Wenn die Arbeiten nachts
ausgeffihrt werden, sind darfiber der Grenzbevollmachtigte und in besonders
dringenden Fallen die 6rtlichen Grenzschutzorgane rechtzeitig zu informieren.
Diese Information entfdllt ffir die Beschiiftigten, die zur Sicherung des Ver-
kehrsablaufs an den Ubergabe-/Vbernahmebahnh6fen Tag und Nacht eingesetzt
sind.

Artikel 35

Die Zusammenarbeit der zustindigen Organe der Vertragspartner bei der
gemeinsamen Kontrolle des grenziiberschreitenden Reise- und Giiterverkehrs
wird in besonderen Ubereinkommen geregelt.

Artikel 36

(1) Angeh6rige der Grenz-, Pal3- und Zollorgane der Vertragspartner
sowie Angeh6rige anderer an der gemeinsamen Abfertigung des grenziber-
schreitenden Verkehrs eingesetzten Organe k6nnen zur Ausiibung ihrer Tdtig-
keit die Staatsgrenze mit Grenzausweisen Uiberschreiten.

(2) Die in Artikel 34 Absdtze 3 und 4 genannten Einschrankungen finden
auf die in Absatz 1 genannten Personen keine Anwendung.
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Artykul 37

1. Osoby, wymienione w artykule 34 ustqp 1, uprawnione sq do w wo~enia
oraz wywoienia bez naleinogci celnych material6w i narzqdzi pracy na tery-
torium drugiej Umawiajqcej siq Strony. Jezeli praca trwa kilka dni, przedmioty
te mog za zezwoleniem wlagciwych organ6w drugiej Umawiajqcej sit Strony
by6 skiadowane w miejscu pracy.

2. Wlagciwe organy Umawiajqcych siq Stron okreglajq w drodze wzajem-
nego porozumienia zasady zwolniefi od nale~nogci celnych i ograniczefi w
odniesieniu do przedmiot6w przewozonych przez osoby, okregIone w artykule 34
ustqp 1 i w artykule 36 ustqp 1, kt6re przekraczajq granicq pafistwow4.

Artykul 38

Wzory przepustek granicznych i tryb ich wystawiania ustalajq przepisy
wewn~trzne ka~dej z Umawiaj4cych siq Stron. Wlagciwe organy Umawiajqcych
siq Stron przeka24 sobie wzory przepustek granicznych.

Artykul 39

1. W przypadkach po~ar6w, powodzi i innych klsk w pobli~u granicy
pafistwowej wlagciwe organy wystqpujq z wnioskami o udzielenie pomocy za
pogrednictwem organ6w ochrony granic.

2. W celu udzielenia pomocy, okreglonej w ustqpie 1, jednostki stra~y
poiarnej, ekipy ratownicze, grupy robocze, lekarze i personel slu~by zdrowia
mogq przekracza6 granicq pafistwowq na podstawie dowodu osobistego i
przebywa6 na terytorium drugiej Umawiajqcej siq Strony przez czas niezbqdny
do udzielenia pomocy.

3. Przekroczenie granicy w przypadkach, o kt6rych mowa w ustqpie 2,
mole nastpi6 w przejgciach granicznych lub w miejscach ustalonych przez
gl6wnych pelnomocnik6w granicznych Umawiaj4cych siq Stron.

4. Przewoione materialy, sprzqt, narzqdzia i grodki transportu potrzebne
do udzielenia pomocy oraz przedmioty osobistego uzytku os6b okreglonych w
ustqpie 2 s4 wolne od naleznogci celnych. Sprzqt, narzqdzia i grodki transportu
oraz nie zu~yte materialy powinny by6 z powrotem przywiezione.

Artykul 40

1. Mieszkaficy obszar6w przygranicznych mogj w razie po~ar6w, powodzi
i innych klsk zagraiajqcych ich ,yciu przekracza6 granicq pafistwowq w
ka~dym miejscu i czasie.
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Artikel 37

(1) Die in Artikel 34 Absatz 1 genannten Personnen sind berechtigt, das
zur Ausfuhrung der ihnen bibertragenen Arbeiten erforderliche Material und
Arbeitsgerat auf das Staatsgebiet des Vertragspartners zollfrei ein- und auszu-
fihren. Erstrecken sich die Arbeiten Ober mehrere Tage, k6nnen diese Gegen-
stande mit Genehmigung der zustandigen Organe des Vertragspartners am
Arbeitsplatz hinterlegt werden.

(2) Die zustandigen Organe der Vertragspartner legen in gegenseitiger
Vereinbarung die Grundsatze der Befreiung von Zollgebuihren und von Ein-
schrankungen ffir die Gegenstande fest, die die in Artikel 34 Absatz 1 und
Artikel 36 Absatz I genannten Personen beim GrenzUbertritt mitffihren.

Artikel 38

Die Festlegung der Muster und die Ausstellung der Grenzausweise erfolgt
nach den innerstaatlichen Bestimmungen der Vertragspartner. Die zustindigen
Organe der Vertragspartner tauschen die Muster gegenseitig aus.

Artikel 39

(1) Bei Branden, Oberschwemmungen und anderen Katastrophen im
grenznahen Gebiet beantragen die zustdandigen Organe die Hilfeleistung Uiber
die Grenzschutzorgane.

(2) Zur Hilfeleistung entsprechend Absatz 1 k6nnen Feuerwehreinheiten,
Rettungsmannschaften, Einsatzkrafte, Xrzte und Personal des Gesundheits-
wesens die Staatsgrenze mit Personalausweisen iberschreiten und sich auf dem
Gebiet des Vertragspartners wahrend der fir die Hilfeleistung erforderlichen
Zeit aufhalten.

(3) Der Grenziibertritt in den in Absatz 1 genannten Fallen kann an den
Grenziibergangsstellen oder an von den Hauptgrenzbevollmachtigten der Ver-
tragspartner vereinbarten Orten erfolgen.

(4) Mitgefiihrte Materialien, Gerate, Werkzeuge und Transportmittel, die
zur Hilfeleistung ben6tigt werden sowie Gegenstande des pers6nlichen Bedarfs
der in Absatz 2 genannten Personnen sind zollfrei. Die Gerate, Werkzeuge und
Transportmittel sowie die nichtverbrauchten Materialien sind zuriickzufiihren.

Artikel 40

(1) Die Bewohner des Grenzgebietes konnen bei Branden, Vberschwem-
mungen und anderen Katastrophen die Staatsgrenze an jeder Stelle und zu
jeder Zeit iiberschreiten, wenn dadurch Lebensgefahr abgewendet werden kann.
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2. Powr6t os6b wymienionych w ustqpie I jest przeprowadzany za
pogrednictwem petnomocnik6w granicznych Umawiajqcych siq Stron.

Artykul 41

1. Zwarte oddzialy, 2olnierze oraz inne osoby jednej Umawiaj4cej siq
Strony, bior4ce udzial we wsp6lnych 6wiczeniach lub manewrach na terytorium
drugiej Umawiajqcej siq Strony, przekraczajq granicq pafistwow4 na podstawie
zezwolenia uzgodnionego przez wtagciwych ministr6w Umawiajqcych siq Stron.

2. Przekraczanie granicy w przypadkach wymienionych w ustqpie 1 mole
siq odbywa6 r6wniei poza przej~ciami granicznymi w miejscach ustalonych
przez pelnomocnik6w granicznych Umawiajqcych siq Stron.

3. Zwarte oddzialy, 2olnierze oraz inne osoby przekraczaj4ce granicq
pafistwow4 w przypadkach wymienionych w ustqpie 1 nie podlegajq rewizji
celnej i paszportowej.

Artykul 42

Przekraczanie granicy pafistwowej przez osoby bior~ce udzial w maso-
wych imprezach majqcych polityczny charakter, organizowanych wsp6lnie
przez centralne lub wojew6dzkie organy pafistwowe i spoleczne Umawiaj4cych
siq Stron - odbywa siq na zasadach uzgodnionych z gl6wnym petnomocnikiem
granicznym przed rozpoczqciem tych imprez.

Rozdzial V

POSTANOWIENIA KOI TCOWE

Artykul 43

W przypadku zmian przebiegu linii granicy okreglonych w artykule 5
ustqpy 3 i 4 oraz w artykule 27 ustqp 2 dokumenty o nowym przebiegu granicy
pafistwowej podlegaj4 przyjqciu zgodnie z prawem Umawiajqcych sit Stron.
Dokumenty te wejd4 w iycie w dniu wymiany not stwierdzaj4cych to przyjqcie.

Artykul 44

1. Wlagciwe organy Umawiaj4cych siq Stron zawieraj4 porozumienia
niezbqdne do wykonania niniejszej umowy.
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(2) Die Rfickkehr der in Absatz 1 genannten Personen wird nach Ver-
mittlung der Grenzbevollmachtigten der Vertragspartner durchgefiihrt.

Artikel 41

(1) Geschlossene Einheiten, Armeeangeh 5rige und andere BUrger der
Vertragspartner, die an gemeinsamen tibungen oder Man6vern auf dem
Staatsgebiet des anderen Vertragspartners teilnehmen, Uiberschreiten die Staats-
grenze mit einer von den zustiindigen Ministern der Vertragspartner zu verein-
barenden Erlaubnis.

(2) Der Grenziibertritt in den in Absatz 1 genannten Fallen kann auch
auBerhalb der Grenziibergangsstellen an den von den Grenzbevollmichtigten
der Vertragspartner festgelegten Stellen erfolgen.

(3) Geschlossene Einheiten, Armeeangehbirige und andere Personen, die
die Staatsgrenze in den in Absatz 1 genannten Fallen iiberschreiten, unter-
liegen keiner Zoll- und PaBkontrolle.

Artikel 42

Der Grenzfibertritt durch Personen, die an Massenveranstaltungen mit
politischem Charakter teilnehmen, die gemeinsam von zentralen bzw. bezirk-
lichen staatlichen oder gesellschaftlichen Organen beider Vertragspartner
organisiert werden, erfolgt entsprechend den vor der Veranstaltung mit den
Hauptgrenzbevollmdchtigten abgestimmten Prinzipien.

Abschnitt V

SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 43

Ergeben sich Veranderungen des Verlaufs der Grenzlinie, wie sie in Artikel 5
Absatze 3 und 4 und in Artikel 27 Absatz 2 bezeichnet sind, so sind die Doku-
mente Uiber den neuen Verlauf der Staatsgrenze entsprechend den Rechts-
vorschriften der Vertragspartner zu bestatigen. Diese Dokumente treten mit
dem Tage des Notenaustausches iber die erfolgte Bestatigung in Kraft.

Artikel 44

(1) Die zustandigen Organe der Vertragspartner schlieBen die erforder-
lichen Vereinbarungen zur DurchfUhrung dieses Vertrages ab.
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2. Zat4czniki do niniejszej umowy mog4 by6 zmienione w drodze porozu-
mienia miqdzy wlagciwymi organami Umawiaj~cych siq Stron.

A rtykul 45

Umowa niniejsza podlega ratyfikacji i wejdzie w 2ycie w dniu wymiany
dokument6w ratyfikacyjnych, kt6ra nast4pi w Warszawie.

Artykul 46

Umowa niniejsza zawarta jest na okres dziesiqciu lat. Ulega ona kaido-
razowo przedfu~eniu na dalsze piqcioletnie okresy, o ile iadna z UmawiajIcych
sig Stron nie wypowie jej na szek5 miesiqcy przed uplywem danego okresu.

Artykul 47

Z dniem wej~cia w iycie niniejszej umowy trac4 moc:

1) Umowa miqdzy Rz4dem Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i Rz4dem
Niemieckiej Republiki Demokratycznej o wsp6lpracy i pomocy wzajemnej
w sprawach granicznych, podpisana dnia 21 maja 1957 roku w Berlinie;

2) Protok6l dodatkowy do Umowy miqdzy Rzqdem Polskiej Rzeczypospolitej
Ludowej i Rzqdem Niemieckiej Republiki Demokratycznej o wsp6lpracy
i pomocy wzajemnej w sprawach granicznych, podpisany dnia 21 maja 1957
roku w Berlinie.

Umowa niniejza zostala sporz~dzona w dniu 28 paidziernika 1969 roku
w Berlinie w dw6ch egzemplarzach, ka~dy w jqzykach polskim i niemieckim,
przy czym obydwa teksty maj4 jednakowq moc.

NA DOW6D CZEGO Pelnomocnicy podpisali niniejsz4 umowq i opatrzyli
j4 pieczqciami.

Z upowainienia Z upowaznienia
Rady Pafistwa Polskiej Rady Pafistwa Niemieckiej

Rzeczypospolitej Ludowej: Republiki Demokratycznej:

G. KORCZYTSKI H. KESSLER
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(2) Die Anlagen dieses Vertrages k6nnen durch Vereinbarung zwischen
den zustandigen Organen der Vertragspartner veriindert werden.

Artikel 45

Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation und tritt mit dem Tages des
Austauschs der Ratifikationsurkunden in Kraft, der in Warschau erfolgt.

Artikel 46

Dieser Vertrag wird ffir eine Dauer von 10 Jahren abgeschlossen. Er ver-
lIngert sich jeweils urn weitere 5 Jahre, wenn keiner der Vertragspartner diesen
Vertrag 6 Monate vor dern Ablauf dieser Frist kfindigt.

Artikel 47

Mit dem Tage des Inkrafttretens dieses Vertrages treten aul3er Kraft:

1. Das Abkommen zwischen der Regierung der Volksrepublik Polen und
der Regierung der Deutschen Demokratischen Republik iber die Zusam-
menarbeit und die gegenseitige Hilfe in Grenzangelegenheiten, unter-
zeichnet am 21. Mai 1957 in Berlin;

2. das Zusatzprotokoll zu dern Abkommen zwischen der Regierung der
Volksrepublik Polen und der Regierung der Deutschen Demokratischen
Republik liber die Zusammenarbeit und die gegenseitige Hilfe in Grenz-
angelegenheiten, unterzeichnet am 21. Mai 1957 in Berlin.

Dieser Vertrag wurde am 28. Oktober 1969 in Berlin inje zwei Exemplaren,
jedes in polnischer und deutscher Sprache, ausgefertigt, wobei beide Texte
gleiche Guiltigkeit haben.

Zu URKUND DESSEN haben die Bevollmachtigten der Vertragspartner
diesen Vertrag unterzeichnet und mit dem Siegel versehen.

In Vollmacht des Staatsrates In Vollmacht des Staatsrates
der Volksrepublik Polen: der Deutschen Demokratischen

Republik:

G. KORCZYI1SKI H. KESSLER
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ZALACZNIK NR 1

Strona 1

PELNOMOCNICTWO

Nr

(fotografia)

[PIECZ 5]

(podpis wlaciciela)

Strona 2

Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej mianowal

(stopieh sluibowy, nazwisko i imig)

G16wnym Pelnomocnikiem Granicznym

na granicy pafistwowej miqdzy Polsk4 Rzecz~pospolit4 Ludow4 a Niemieck4 Repu-
blik4 Demokratyczn4.

Wymieniony upowa~niony jest do wykonywania czynnogci stosownie do
Umowy miqdzy Polskq Rzecz~pospolit4 Ludow4 a Niemieck4 Republik4 Demokra-
tycznq o stosunkach prawnych na wsp6lnej granicy pafistwowej oraz wsp6lpracy
i wzajemnej pomocy w sprawach granicznych, podpisanej w dniu 28 pa~dziernika 1969
roku w Berlinie, i na podstawie niniejszego pelnomocnictwa jest uprawniony do
przekraczania granicy pafistwowej miqdzy Polsk4 Rzeczqpospolitq Ludow4 a
Niemieck4 Republik4 Demokratyczn4.

Warszawa, dnia 19
Prezes Rady Ministr6w

Strona 3

Ten sam tekst w jqzyku niemieckim.
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ANLAGE 1

(Seite 1)

VOLLMACHT

Nr-

(Lichtbild)

[SIEGEL]

.................................................e...................d...s.............e.......
( Unterschrift des Inhabers )

(Seite 2)

Gleicher Text in polnischer Sprache.

(Seite 3)

Die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik ernannte

den d...........................................
( Dienstgrad, Name und Vorname)

zum Hauptgrenzbevollmiichtigten

ffir die Staatsgrenze zwischen der Deutschen Demokratischen Republik und der
Volksrepublik Polen.

Der Genannte ist bevollmichtigt, seine Tiitigkeit entsprechend dem Vertrag
zwischen der Deutschen Demokratischen Republik und der Volksrepublik Polen ilber
die Rechtsbeziehungen an der gemeinsamen Staatsgrenze sowie Uiber die Zusammen-
arbeit und gegenseitige Hilfe in Grenzangelegenheiten vom ------------- durch-
zufUhren und hat auf Grund dieser Vollmacht das Recht, die Staatsgrenze zwischen
der Deutschen Demokratischen Republik und der Volksrepublik Polen zu Uber-
schreiten.

Berlin, den ---------------------- 19 .
Der Vorsitzende des Ministerrates

der Deutschen Demokratischen Republik

N- 11875



230 United Nations - Treaty Series 1972

ZALACZNIK NR 2

Strona 1

PELNOMOCNICTWO

Nr

(fotografia)

[PIECZI6]

(podpis wlatciciela)

Strona 2

Minister mianowal

(stopieh sluibowy, nazwisko i imig)

zastqpc4 G16wnego
Pelnomocnika Granicznego

na granicy pafistwowej miqdzy Polska Rzecz~pospolit4 Ludow a Niemiecka Repu-
blik4 Demokratyczn.

Wymieniony upowa~niony jest do wykonywania czynnogci stosownie do Umowy
miqdzy Polsk, Rzeczpospolit4 Ludowq a Niemieck, Republik4 Demokratyczn4
o stosunkach prawnych na wsp6lnej granicy pafistwowej oraz wsp6lpracy i wzajem-
nej pomocy w sprawach granicznych, podpisanej w dniu 28 pa~dziernika 1969 roku w
Berlinie, i na podstawie niniejszego pelnomocnictwa jest uprawniony do przekra-
czania granicy pafistwowej miqdzy Polsk4 Rzecz4pospolit4 Ludowa4 a Niemieckl
Republika Demokratyczn4.

W arszawa, dnia ..................... 19
Minister--------

Strona 3

Ten sam tekst w jqzyku niemieckim.
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ANLAGE 2

(Seite 1)

VOLLMA4CHT

N r . ..................

(Lichtbild)

[SIEGEL]

.........................................................................................................

(Unterschrift des Inhabers)

(Seite 2)

Gleicher Text in polnischer Sprache.

(Seite 3)

Der Minister der Deutschen Demokratis'chen Republik ernannte

den

(Dienstgrad, Name und Vorname)

zum Stellvertreter des Hauptgrenzbevollmiichtigten

ffir die Staatsgrenze zwischen der Deutschen Demokratischen Republik und der
Volksrepublik Polen.

Der Genannte ist bevollmaichtigt, seine Titigkeit entsprechend dem Vertrag
zwischen der Deutschen Demokratischen Republik und der Volksrepublik Polen
fiber die Rechtsbeziehungen an der gemeinsamen Staatsgrenze sowie fiber die Zusam-
menarbeit und gegenseitige Hilfe in Grenzangelegenheiten vom ..-------------.------- durch-
zufiihren und hat auf Grund dieser Vollmacht das Recht, die Staatsgrenze zwischen
der Deutschen Demokratischen Republik und der Volksrepublik Polen zu fiber-
schreiten.

Berlin, den -------------------- 19 -----------------
M in ister --------------------------
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ZALACZNIK NR 3

Strona 1

PELNOMOCNICTWO

N r. ................

(fotografia)

[PIECZk6]

(podpis wlafciciela)

Strona 2

Minister Obrony Narodowej Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej mianowat

(stopieti slulbowy, nazwisko i imif)

pelnomocnikiem granicznym

na odcinku ................... granicy pafistwowej miqdzy Polsk4 Rzecz4pospolitq
Ludow4 a Niemieck4 Republik4 Demokratycznj.

Wymieniony upowa±niony jest do wykonywania swoich czynnogci stosownie do
Umowy miqdzy Polsk4 Rzeczpospolit4 Ludow4 a Niemieck4 Republik4 Demokra-
tyczn4 o stosunkach prawnych na wsp6lnej granicy pafistwowej oraz wsp6lpracy
i wzajemnej pomocy w sprawach granicznych, podpisanej w dniu 28 paidziernika 1969
roku w Berlinie, i na podstawi niniejszego pelnomocnictwa jest uprawniony do
przekraczania granicy pafistwowej miqdzy Polsk4 Rzecz4pospolit4 Ludow4 a
Niemieckq Republik4 Demokratyczn4 od znaku granicznego Nr ---------------- do znaku
granicznego Nr .................

W arszaw a, d n ia .......................... 19 ------------------

M inister Obrony Narodowej --------------------------

Strona 3

Ten sam tekst w jqzyku niemieckim.
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ANLAGE 3

(Seite 1)

VOLLMACHT

N r . ..................

(Lichtbild)

[SIEGEL]

(Unterschrift des Inhabers)

(Seite 2)

Gleicher Text in polnischer Sprache.

(Seite 3)

Der Minister --------------------- der Deutschen Demokratischen Republik ernannte

den

(Dienstgrad, Name und Vorname)

zum Grenzbevollmichtigten

im Bereich -------------------------- der Staatsgrenze zwischen der Deutschen Demokratischen
Republik und der Volksrepublik Polen.

Der Genannte ist bevollmdchtigt, seine Tdtigkeit entsprechend dem Vertrag
zwischen der Deutschen Demokratischen Republik und der Volksrepublik Polen
uber die Rechtsbeziehungen an der gemeinsamen Staatsgrenze sowie Uiber die Zusam-
menarbeit und gegenseitige Hilfe in Grenzangelegenheiten vom ------------ durch-
zufUhren und hat auf Grund dieser Vollmacht das Recht, die Staatsgrenze zwischen
der Deutschen Demokratischen Republik und der Volksrepublik Polen von dem
Grenzzeichen Nr .................. bis zu dem Grenzzeichen Nr ..........-------- zu iiberschreiten.

Berlin, den ---..........------------ 19 -----------------
Minister
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ZALACZNIK NR 4

Strona 1

PELNOMOCNICTWO

Nr

(fotografia)

[PIECZI6]

(podpis wlaciciela)

Strona 2

Gl6wny Pelnomocnik Graniczny Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej mianowal

..........................................................................................................

(stopieh sluibowy, nazwisko i imif)

zastqpc4 pelnomocnika granicznego

na odcinku -- granicy pafistwowej miqdzy Polsk4 Rzecz~pospolit4
Ludow4 a Niemieckq Republik4 Demokratyczn4.

Wymieniony upowainiony jest do wykonywania swoich czynno~ci stosownie do
Umowy miqdzy Polsk4 Rzecz~pospolit4 Ludow4 a Niemieck4 Republik4 Demo-
kratyczn4 o stosunkach prawnych na wsp6lnej granicy pallstwowej oraz wsp6lpra-
cy i wzajemnej pomocy w sprawach granicznych, podpisanej w dniu 28 paidziernika
1969 roku w Berlinie, i na podstawie niniejszego pelnomocnictwa jest uprawniony do
przekraczania granicy pafistwowej miqdzy Polsk4 Rzecz~pospolit4 Ludow4 a
Niemieck4 Republik4 Demokratyczn4 od znaku granicznego Nr --------- do
znaku granicznego Nr -.----------------

,dnia ---------- 19
G16wny Pelnomocnik Graniczny

Strona 3

Ten sam tekst w jqzyku niemieckim.
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ANLAGE 4

(Seite 1)

VOLLMA CHT

Nr.......

(Lichtbild)

[SIEGEL]

.........................................................................................................-

(Unterschrift des Inhabers)

(Seite 2)

Gleicher Text in polnischer Sprache.

(Seite 3)

Der Hauptgrenzbevoilmdchtigte der Deutschen Demokratischen Republik ernannte

den

(Dienstgrad, Name und Vorname)

zum Stellvertreter des Grenzbevollmichtigten

im Bereich ------------ der Staatsgrenze zwischen der Deutschen Demokratischen
Republik und der Volksrepublik Polen.

Der Genannte ist bevollmdchtigt, seine Tdtigkeit entsprechend dem Vertrag
zwischen der Deutschen Demokratischen Republik und der Volksrepublik Polen
Ober die Rechtsbeziehungen an der gemeinsamen Staatsgrenze sowie Olber die Zusam-
menarbeit und gegenseitige Hilfe in Grenzangelegenheiten vom -................. durch-
zufUhren und hat auf Grund dieser Vollmacht das Recht, die Staatsgrenze zwischen
der Deutschen Demokratischen Republik und der Volksrepublik Polen vom Grenz-
zeichen Nr .................. bis zu dem Grenzzeichen Nr. ....... zu Uiberschreiten.

Berlin, den ----------- 19......
Der Hauptgrenzbevollmdchtigte
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ZALACZNIK NR 5

Strona 1

PELNOMOCNICTWO

Nr

(fotografia)

[PIECZI6]

(podpis wlakciciela)

Strona 2

Pelnomocnik Graniczny Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej mianowal

.........................................................................................................

(stopiei slulbowy, nazwisko i imig)

pomocnikiem pelnomocnika granicznego

na'odcinku -------------------- granicy pafistwowej miqdzy Polsk4 Rzecz4pospolit4
Ludow4 a Niemieck4 Republik4 Demokratyczn4.

Wymieniony upowainiony jest do wykonywania swoich czynnogci stosownie do
Umowy miqdzy Polsk. Rzecz4pospolit4 Ludow4 a Niemieck4 Republik4 Demokra-
tyczn4 o stosunkach prawnych na wsp6lnej granicy pafistwowej oraz wsp6lpracy i
wzajemnej pomocy w sprawach granicznych, podpisanej w dniu 28 paidziernika 1969
roku w Berlinie, i na podstawie niniejszego petnomocnictwa jest uprawniony do
przekraczania granicy pafistwowej miqdzy Polsk4 Rzecz~pospolit4 Ludow4 a
Niemieck4 Republik4 Demokratyczna od znaku granicznego Nr ----------------- do znaku
granicznego Nr .................

-dnia . . .. 19
Pelnomocnik graniczny

Strona 3

Ten sam tekst w jqzyku niemieckim.
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ANLAGE 5

(Seite 1)

VOLLMACHT

Nr.

(Lichtbild)

[SIEGEL]

(Unterschrift des Inhabers)

(Seite 2)

Gleicher Text in polnischer Sprache.

(Seite 3)

Der Grenzbevollmdichtigte der Deutschen Demokratischen Republik ernannte

den...........................................

(Dienstgrad, Name und Vorname)

zum Gehilfen des Grenzbevollmdichtigten

im Bereich .......................... der Staatsgrenze zwischen der Deutschen Demokratischen
Republik und der Volksrepublik Polen.

Der Genannte ist bevollmdchtigt, seine Tdtigkeit entsprechend dem Vertrag
zwischen der Deutschen Demokratischen Republik und der Volksrepublik Polen
iber die Rechtsbeziehungen an der gemeinsamen Staatsgrenze sowie Uiber die Zusam-
menarbeit und gegenseitige Hilfe in Grenzangelegenheiten vom ------------ durch-
zufilhren und hat auf Grund dieser Vollmacht das Recht, die Staatsgrenze zwischen
der Deutschen Demokratischen Republik und der Volksrepublik Polen vom Grenz-
zeichen Nr .................. bis zu dem Grenzzeichen Nr .........-------- zu fiberschreiten.

B erlin , d en -------------------------- 19 ------------------
Der Grenzbevollmaichtigte
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' BETWEEN THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC
AND THE GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC CON-
CERNING LEGAL RELATIONS AT STATE FRONTIER
AND CO-OPERATION AND MUTUAL ASSISTANCE IN
FRONTIER MATTERS

The Polish People's Republic and the German Democratic Republic,
desiring to further the friendly relations existing between the two States and
to promote co-operation and mutual assistance in frontier matters, have
decided to conclude this Treaty.

For that purpose they have appointed as their plenipotentiaries:

The Council of State of the Polish People's Republic:

General Grzegorz Korczyfiski, Deputy Minister of National Defence;

The Council of State of the German Democratic Republic:

General Heinz Kessler, Deputy Minister of National Defence,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

Chapter I

COURSE AND MARKING OF THE STATE FRONTIER

Article 1

(1) For the purposes of this Treaty, the term "frontier" or "frontier
line " means the State frontier as established in the Agreement between the
Polish Republic and the German Democratic Republic concerning the demar-
cation of the established and existing Polish-German State frontier, signed at
Zgorzelec on 6 July 1950. 2 It follows on the terrain the course demarcated
and indicated in:

I Came into force on 4 August 1970 by the exchange of the instruments of ratification, which
took place at Warsaw, in accordance with article 45.

' United Nations, Treaty Series, vol. 319, p. 93.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITI2 I ENTRE LA RIPUBLIQUE POPULAIRE DE
POLOGNE ET LA RI2PUBLIQUE DItMOCRATIQUE
ALLEMANDE RELATIF AUX RELATIONS JURIDIQUES
A LA FRONTIPRE D'ItTAT COMMUNE AINSI QU'A
LA COOPIRATION ET A L'ASSISTANCE MUTUELLE
POUR LES QUESTIONS DE FRONTILRE

La R6publique popuiaire de Pologne et la R~publique d6mocratique
allemande, d~sireuses de renforcer les relations amicales entre les deux pays
et de d~velopper la cooperation et l'assistance mutuelles pour ce qui est des
questions de frontibre, sont convenues de conclure le present Trait6.

Elles ont nomm6 A cet effet pour leurs plnipotentiaires:

Le Conseil d'I~tat de la R~publique populaire de Pologne:

Le g~n6ral Grzegorz Korczyfiski, repr~sentant du Ministre de la defense
nationale;

Le Conseil d'ltat de la R6publique d6mocratique allemande:

Le g~n~ral Heinz Kessler, repr6sentant du Ministre de la d6fense nationale,

lesquels, apr~s s'Etre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit:

Titre premier

DELIMITATION ET DEMARCATION DE LA FRONTILRE D'ETAT

Article premier

(1) Aux fins du pr6sent Trait6, l'expression << fronti~re > ou << ligne fron-
ti~re >> s'entend de la fronti~re d'Etat telle qu'elle est d6finie dans l'Accord
relatif A la d6limitation de la frontire d'ttat 6tablie et existante entre la Pologne
et 1'Allemagne, sign6 A Zgorzelec le 6 juillet 1950 2. La fronti~re suit, sur terre,
le trac6 qui a W fix6:

'Entr6 en vigueur le 4 aofit 1970 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu
A Varsovie, conform6ment A l'article 45.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 319, p. 93.
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1. The Instrument confirming the demarcation of the State frontier between
Poland and Germany, signed at Frankfurt on the Oder on 27 January
1951, 1

2. The Protocol between the Government of the Polish People's Republic,
the Government of the German Democratic Republic and the Govern-
ment of the Czechoslovak Republic concerning the demarcation of the
junction of the State frontiers of Poland, Germany and Czechoslovakia,
and measures for the maintenance of the frontier marks set up at the
junction of the State frontiers, signed at Berlin on 27 March 1957.

(2) The frontier demarcation documents are as follows:
1. The description of the course of the frontier line contained in the Protocol;
2. Maps of the course of the frontier line;
3. Sketches of the geodetic grid and measurements of the frontier line;

4. A list of the co-ordinates of the frontier marks and geodetic points situated
on the frontier line;

5. Protocols relating to the placement of the frontier marks, together with
sketches;

6. Protocols relating to the placement of auxiliary frontier marks, together
with photographs.

Article 2

(1) The frontier line shall delimit vertically the air space and the subsoil
of the territory of the Contracting Parties.

(2) For the purposes of this Treaty, rivers, streams, canals, lakes and
other inland waters along which the frontier line runs or which are crossed by
the frontier line shall be deemed to be frontier waters.

Article 3

(1) In land sectors, and also where the State frontier crosses frontier
waters, the frontier line shall extend in an immovable straight line from one
frontier mark to the next.

(2) In navigable frontier waters the frontier line shall extend in a movable
straight, broken or crooked line following the middle of the main fairway
(Talweg) and in unnavigable frontier waters, the middle thereof or the middle
of the main branch.

I United Nations, Treaty Series, vol. 319, p. 93.
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1. Dans l'Acte constatant 1'ex6cution des travaux de d~limitation de ]a
fronti~re d'Etat entre la Pologne et l'Allemagne, sign6 A Francfort-sur-
I'Oder le 27 janvier 1951 1;

2. Dans le Protocole entre le Gouvernement de la R~publique populaire de
Pologne, le Gouvernement de la R~publique d~mocratique allemande et
le Gouvernement de la R~publique tchdcoslovaque relatif ! la d~mar-
cation des points de rencontre des fronti~res d'iftat de la Pologne, de
l'Allemagne et de la Tch~coslovaquie ainsi qu't l'entretien des marques
fronti~re install~es au point de rencontre des fronti~res d'ltat, sign6 le
27 mars 1957 A Berlin.

(2) Les documents relatifs h. la delimitation de la fronti~re sont les suivants:

1. Le Protocole descriptif concernant le trac6 de la ligne frontire;

2. Les cartes indiquant le trac6 de la ligne frontire;

3. Les cartes du r~seau g~od6sique 6tablissant le relev6 de la ligne fronti&re;

4. La liste des coordonn~es des marques fronti~re et des points g~od~siques
de ]a ligne fronti~re;

5. Les protocoles concernant l'installation des marques fronti~re et les croquis
y relatifs;

6. Les protocoles concernant l'installation des marques frontire compl6-
mentaires et les photographies y relatives.

Article 2

(1) La ligne frontire d~limite, dans le sens vertical, l'espace a~rien et le
sous-sol du territoire national des Parties contractantes.

(2) Au sens du pr6sent Trait6, sont des eaux fronti~re les rivi~res, ruisseaux,
canaux, lacs et autres eaux intrieures par lesquelles passe la ligne fronti~re ou
qui sont couples par elle.

Article 3

(1) Sur la terre ferme et aux endroits oii la fronti6re coupe des eaux
fronti~re, la ligne fronti~re est fixe et rectiligne d'une marque fronti~re A la
suivante.

(2) Sur les eaux frontire navigables, la ligne fronti~re est mobile et suit
une ligne droite, bris~e ou courbe, au milieu du chenal principal (Talweg);
sur les eaux fronti~re non navigables, elle suit la ligne m~diane desdites eaux
ou celle de leur bras principal.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 319, p. 93.
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(3) In the Zalew Szczeciiski (Oder-Haff) and the Jezioro Nowowapieiskie
(Neuwarper See) the frontier line shall extend in an immovable straight line
connecting the auxiliary frontier marks.

(4) Bridges, weirs, reservoirs and other installations in frontier waters
shall, save as otherwise agreed, be crossed midway by the frontier line.

Article 4

Islands in frontier waters shall belong to the territory of one or the other
Contracting Party according to their position in relation to the frontier line as
established in the frontier demarcation documents.

Article 5

(1) In navigable frontier waters the course of the frontier line shall vary
with the natural displacement of the middle of the main fairway (Talweg).

(2) In unnavigable frontier waters the course of the frontier line shall
vary with the gradual, natural changes in the configuration of the banks.

(3) If, as a result of the natural processes referred to in paragraphs 1
and 2, significant changes in the course of the frontier line occur and diversion
of the river bed to its previous position is not feasible for technical reasons or
would be extremely costly, the Contracting Parties shall decide by agreement
whether the frontier line is to be restored to its previous position or demarcated
anew.

(4) The course of the frontier line shall not be altered as a result of the
regulation of frontier waters, save in exceptional cases where the Contracting
Parties, for technical or economic reasons, establish a new course of the frontier
line in the water sector concerned by virtue of an appropriate agreement.

(5) Changes in the course of the frontier line as provided for in para-
graphs 1 and 2 shall not affect the original status of islands as belonging to the
territory of one or the other Contracting Party.

Article 6

(1) In land sectors the frontier line shall be marked by the following
frontier marks:

I. By two concrete posts, each placed, as a rule, 2.5 meters from the frontier
line, and a boundary stone placed between the posts directly on the frontier
line;
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(3) Dans la baie de l'Oder et le lac de Nowe Warpno, la ligne fronti~re
suit une ligne droite fixe, d'une marque fronti~re compl6mentaire ai la suivante.

(4) Sauf disposition contraire, la ligne fronti~re passe au milieu des ponts,
digues, barrages et autres constructions erigees sur les eaux frontire.

Article 4

Les les se trouvant dans les eaux fronti~re font partie du territoire national
de l'une ou l'autre des Parties contractantes selon leur emplacement par rapport
Ai la ligne frontire tel qu'il est 6tabli dans les documents relatifs A la d6limi-
tation de la fronti~re.

Article 5

(1) Sur les eaux frontire navigables, le trac6 de la fronti~re suit les d6pla-
cements naturels du chenal principal (Talweg).

(2) Sur les eaux fronti~re non navigables, le trac6 de la fronti~re suit les
changements progressifs naturels de la configuration des rives.

(3) Si les d6placements ou changements naturels vis6s aux paragraphes 1
et 2 ci-dessus modifient sensiblement le trac6 de la ligne fronti~re et qu'une
remise en 6tat du lit du cours d'eau soit techniquement injustifi6e ou d'un cofit
exag~r6ment 61ev6, les Parties contractantes d6cideront d'un commun accord,
s'il faut soit r6tablir l'ancien trac6 de la ligne frontire, soit en fixer un nouveau.

(4) La r6gularisation des eaux frontibre ne modifie pas le trac6 de la ligne
fronti~re, sauf dans les cas particuliers ofi, pour des raisons techniques ou 6cono-
miques, les Parties contractantes d6cident par voie d'accord sp6cial de fixer un
nouveau trac6 sur le trongon qui a t6 r6gularis6.

(5) Les modifications du trac6 de la lignefronti re vis~es aux paragraphes 1
et 2 du pr6sent article, n'entrainent pas, pour les iles, de changement d'appar-
tenance au territoire national de l'une ou l'autre des Parties contractantes.

Article 6

(1) Sur la terre ferme, la ligne fronti~re est indiqu6e par les marques
fronti~re suivantes:

1. Par deux poteaux en b6ton, plac6s en r~gle g6n6rale a 2,50 m de la ligne
fronti~re, de part et d'autre de celle-ci, et par une borne plac6e juste sur
la ligne fronti~re entre les deux poteaux;
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2. At the basic turning points of the frontier line and at distinctive places
thereon, by two concrete posts and by a concrete pillar placed between
the posts on the frontier line itself;

3. In places where the frontier line crosses from a land to a water sector
and vice versa, by three concrete posts and a boundary-stone or a concrete
pillar; in the case of rivers, two of the posts shall be placed on one bank,
with the boundary-stone or pillar between them, and the third post shall
be placed on the opposite bank as a reference mark to show the continua-
tion of the frontier line; in the case of lakes, the third post shall likewise
be placed on the opposite bank to show the continuation of the frontier
line crossing the water;

4. On frontier rivers, by concrete posts placed on both banks or one placed
on one bank and the other on an island.

(2) In the Zalew Szczencifiski (Oder-Haff) and the Jezioro Nowowar-
piefiskie (Neuwarper See) the frontier line shall be marked by the following
auxiliary frontier marks:
1. Lighted or unlighted dolphins,
2. Lighted or unlighted buoys.

(3) The junction of the State frontiers of the Polish People's Republic,
the German Democratic Republic and the Czechoslovak Socialist Republic in
the bed of the Nysa luiycka (Lausitzer Neisse) shall be marked by three rein-
forced concrete pillars in the form of truncated three-sided pyramids, one in
the territory of each State.

(4) The dimensions, shape, appearance, colour, numeration and site of
the frontier marks shall be established in protocols relating to the placement
of frontier marks.

(5) The frontier line may be marked by frontier marks other than those
prescribed in the frontier demarcation documents if the Contracting Parties
so agree.

Chapter II

THE FRONTIER AUTHORITIES AND THEIR POWERS

Article 7

In order to perform the functions arising out of this Treaty and to ensure
security and order on the common State frontier, Chief Frontier Commis-
sioners, Deputy Chief Frontier Commissioners, Frontier Commissioners,
Deputy Frontier Commissioners and Assistant Frontier Commissioners shall
be appointed.
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2. Par deux poteaux en b6ton et, entre eux, par un monolithe en b6ton plac6
sur la ligne fronti~re aux endroits caract6ristiques et aux principaux points
d'angle de la fronti~re;

3. Par trois poteaux en baton et une borne ou un monolithe en baton aux
endroits oii la ligne fronti6re passe d'un secteur de terre ferme A un secteur
d'eau ou inversement; en pareils cas, deux des poteaux et, entre eux, une
borne ou un monolithe sont plac6s sur l'une des rives du cours d'eau et
le troisi~me poteau (poteau d'alignement) est plac6 sur la rive oppos6e
dans le prolongement de la ligne fronti~re; au bord des lacs ou bras de mer,
le troisi~me poteau est plac6 sur la meme rive, dans l'axe de la ligne fron-
ti~re qui coupe les eaux;

4. Dans le cas des cours d'eau frontire, par des poteaux en b6ton plac6s sur
chacune des rives ou sur une rive et sur une ile.

(2) Dans la baie de l'Oder et le lac de Nowe Warpno, la ligne fronti~re
est d6limit6e par les marques fronti~re compl6mentaires suivantes:

1. Par des ducs d'Albe, lumineux ou non;
2. Par des bou6es, lumineuses ou non.

(3) Le point de rencontre des fronti~res nationales de la R6publique
populaire de Pologne, de la Rpublique d6mocratique allemande et de la
R6publique socialiste tch6coslovaque dans le lit du Neisse est indiqu6 par trois
monolithes en b6ton arm6, ayant la forme de pyramides tronqu6es i trois faces,
plac6es sur le territoire national de chacun des itats.

(4) Les dimensions, la forme, la fagon, les couleurs, la num6rotation et
l'emplacement des marques fronti~re sont fix6es dans le Protocole relatif A. la
mise en place des marques fronti~re.

(5) Des marques frontire autres que celles qui sont sp6cifi6es dans les
documents de d6limitation peuvent etre utilis6es pour la d6marcation de la
ligne fronti~re si les Parties en conviennent.

Titre II

COMMISSAIRES AUX FRONTIERES; ATTRIBUTIONS

Article 7

Pour ex6cuter les mesures d6coulant du pr6sent Trait6 et assurer l'ordre
et la s6curit6 A la fronti~re commune, il sera nomm6 des commissaires prin-
cipaux, des commissaires principaux adjoints, des commissaires, des commis-
saires adjoints et des commissaires auxiliaires.
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Article 8

(1) Chief Frontier Commissioners shall be appointed by the Government
of the Contracting Party concerned.

(2) Deputy Chief Frontier Commissioners and Frontier Commissioners
shall be appointed by the competent Ministry of the Contracting Party con-
cerned.

(3) Deputy Frontier Commissioners shall be appointed by the Chief
Frontier Commissioner of the Contracting Party concerned.

(4) Assistant Frontier Commissioners shall be appointed by the Frontier
Commissioner of the Contracting Party concerned.

(5) Chief Frontier Commissioners and Frontier Commissioners shall be
entitled to appoint such secretaries, experts, interpreters and other persons
as may be necessary for the performance of their functions.

Article 9

(1) Chief Frontier Commissioners, Frontier Commissioners and their
Deputies and Assistant Frontier Commissioners shall, for the purpose of per-
forming their functions, be issued credentials drawn up in the Polish and
German languages. Specimens of such credentials are given in annexes 1 to 5
of this Treaty.

(2) Credentials shall be issued as follows:

1. To Chief Frontier Commissioners, by the Chairman of the Council of
Ministers of the Contracting Party concerned;

2. To Deputy Chief Frontier Commissioners and Frontier Commissioners,
by the competent Minister;

3. To Deputy Frontier Commissioners, by the Chief Frontier Commissioner
concerned;

4. To Assistant Frontier Commissioners, by the Frontier Commissioner
concerned.

Article 10

(1) The functions of the Chief Frontier Commissioners shall be inter alia:

1. To evaluate fundamental questions relating to the protection of the com-
mon State frontier, the condition and maintenance of frontier marks and
the undertaking of joint measures to ensure the security of the State
frontier;
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Article 8

(1) Les commissaires principaux sont nomm~s par les Gouvernements des
Parties contractantes.

(2) Les commissaires principaux adjoints et les commissaires sont nommds
par les ministres comptents des Parties contractantes.

(3) Les commissaires adjoints sont norims par les commissaires princi-
paux des Parties contractantes.

(4) Les commissaires auxiliaires sont nommes par les commissaires des
Parties contractantes.

(5) Les commissaires principaux et les commissaires sont habilit~s A
nommer les secr~taires, les experts, les interpr~tes et toutes autres personnes
dont les services leur sont n~cessaires pour exercer leurs fonctions.

Article 9

(1) Des pouvoirs en langues allemande et polonaise les habilitant a. exercer
leurs fonctions sont d~livr~s aux commissaires principaux, aux commissaires,
d leurs adjoints respectifs et aux commissaires auxiliaires. Les modules desdits
pouvoirs sont reproduits aux annexes 1 Ai 5 du present Trait6.

(2) Les pouvoirs sont d~livr~s:

1. Dans le cas des commissaires principaux, par le President du Conseil des
ministres de chacune des Parties contractantes;

2. Dans le cas des commissaires principaux adjoints et des commissaires,
par le ministre competent;

3. Dans le cas des commissaires adjoints, par les commissaires principaux;

4. Dans le cas des commissaires auxiliaires, par les commissaires.

Article 10

(1) Les commissaires principaux ont notamment pour fonction:

1. D'6tudier les questions fondamentales relatives a la protection de la fron-
tibre commune, a l'6tat des marques frontibre et A leur entretien et d'arreter
les mesures &. prendre en commun pour garantir la s~curit6 de la fronti~re;

N
0

11875



248 United Nations - Treaty Series 1972

2. To co-ordinate the work of the Frontier Commissioners;

3. To exchange information and experience concerning the frontier protec-
tion authorities, in particular their working procedures, technical facilities
and means for protecting the frontier and also concerning co-operation
with other State agencies;

4. To consult with regard to the preparation of agreements between the
authorities of the two States, where such agreements relate to the functions
and work of the frontier protection authorities or to security and order
on the State frontier;

5. To examine questions which the Frontier Commissioners have failed to
settle or which are not within the latter's competence;

6. To submit for examination through the diplomatic channel questions they
have failed to settle or which are not within their competence.

(2) The provisions of paragraph 1, subparagraph 6, shall not exclude the
possibility that questions which have been examined through the diplomatic
channel may be referred back to the Chief Frontier Commissioners for settle-
ment.

Article 11

(1) The Frontier Commissioners of the Contracting Parties shall:

1. Periodically exchange information, evaluate the situation on the common
State frontier and co-ordinate measures for the protection of the frontier;

2. Agree on measures to ensure the security of objects intersected by the
State frontier line;

3. Agree on economic and technical activities to be conducted on the State
frontier;

4. Arrange for crossing of the State frontier by rescue units providing
assistance in the event of fire, flood and other disasters and in connexion
with joint manceuvres by such units;

5. Ensure proper marking and maintenance of the course of the State frontier;

6. Co-operate in making arrangements for troops on joint manoeuvres to
cross the State frontier.
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2. De coordonner les activit~s des commissaires;

3. D'6changer des renseignements et des donn~es d'exp6rience sur les gardes-
frontire, en particulier sur les principes regissant leur activit6 et sur
1'6quipement et les moyens techniques A mettre A leur disposition pour la
protection de la fronti~re ainsi que sur la collaboration avec d'autres
organes publics;

4. De donner des avis consultatifs lors de 1'61aboration d'accords entre des
organes des deux titats, lorsque ces accords ont trait aux fonctions et
activit~s des gardes-fronti~re ou au maintien de l'ordre et de la s6curit6
A ]a fronti~re;

5. D'examiner les questions qui n'ont pas W r~gl~es par les commissaires
ou qui ne relkvent pas de la comptence de ceux-ci;

6. De transmettre, pour qu'elles fassent l'objet d'un examen par la voie
diplomatique, les questions qui n'ont pas W r~gl6es par eux ou qui ne
relkvent pas de leur comptence.

(2) Nonobstant les dispositions de l'alin6a 6 du paragraphe 1 ci-dessus,
des questions qui ont fait l'objet d'un examen par la voie diplomatique peuvent

re renvoy6es aux commissaires principaux en dernier ressort.

Article 11

(1) Les commissaires des deux Parties contractantes ont pour fonctions:

1. De proc6der A un 6change p~riodique de renseignements et A l'6valuation
de la situation A la fronti~re commune et de coordonner les mesures A
prendre pour la protection de la frontire;

2. De convenir des mesures A prendre pour assurer la s6curit6 des biens qui
sont coup~s par la fronti~re;

3. De s'entendre sur l'ex~cution des travaux de caract~re technique A entre-
prendre le long de la fronti~re;

4. De veiller A ce que les 6quipes de secours franchissent la fronti~re sans
encombre en cas d'incendie, d'inondation et autres catastrophes et lorsque
lesdites 6quipes proc~dent A des exercices en commun;

5. De veiller A ce que la fronti6re soit marquee correctement et son trac6
entretenu;

6. D'arreter en commun les mesures A prendre pour organiser le passage de
la fronti~re par les troupes lorsque celles-ci proc~dent A des manoeuvres
en commun.
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(2) Frontier Commissioners shall conduct inquiries and, within the limits
of their competence, take decisions in cases involving, inter alia, the following:

1. Illegal crossing of the State frontier by persons, vehicles, vessels or aircraft;

2. Material destruction or damage occasioned by activities involving the
crossing of the State frontier;

3. Damage to and displacement or destruction of frontier marks;

4. Firing across the State frontier;

5. Crossing of the State frontier by domestic animals;

6. Illegal communication or exchange of articles across the State frontier;

7. Other matters not requiring settlement by Chief Frontier Commissioners
or through the diplomatic channel.

(3) Frontier Commissioners shall also perform other functions assigned
to them pursuant to appropriate agreements concluded between the competent
authorities of the Contracting Parties.

(4) In order that appropriate action may be taken by the competent
authorities, the Frontier Commissioners shall expeditiously communicate infor-
mation concerning:

1. Disasters;

2. Outbreaks of epidemics in humans, animals or plants;

3. Outbreaks of field and forest pests;

4. Danger of fire in the area adjacent to the frontier;

5. Accidents resulting in the spiliage of oil or other pollutants into frontier
waters.

(5) Frontier Commissioners may refer questions of particular gravity to
Chief Frontier Commissioners for settlement. At the same time the Frontier
Commissioner of the other Contracting Party shall be notified of such cases.

(6) Incidents of particular gravity occurring on the State frontier shall,
as a rule, be examined through the diplomatic channel. In such cases the
Frontier Commissioners shall have the obligation to conduct inquiries and to
procure evidence.

(7) Inquiries into incidents occurring on the State frontier shall be con-
ducted in situ. They shall be conducted by the Frontier Commissioner of the
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(2) Les commissaires prockdent A des enqu~tes et prennent les dcisions
qui rel~vent de leur competence, notamment dans les cas suivants:

I. Franchissement ill~gal de la frontire par des personnes, des v6hicules, des
embarcations et des a~ronefs;

2. Destruction ou degradation de biens par le fait d'actes commis k travers
la fronti~re;

3. Dgradation, d~placement ou destruction de marques fronti~re;

4. Coups de feu tires A travers la fronti~re;

5. Passage d'animaux domestiques de l'autre c6t6 de la fronti~re;

6. Reception ill~gale de communications ou 6change illegal d'objets At travers
la frontire;

7. Tous autres faits qui n'appellent pas n6cessairement une decision des
commissaires principaux ou un r~glement par la voie diplomatique.

(3) Les commissaires s'acquittent en outre des tdches qui leur incombent
en vertu d'accords conclus entre les organes comp~tents des Parties contrac-
tantes.

(4) Pour que les organes comp~tents prennent les mesures voulues, les
commissaires se mettent imm~diatement en rapport:

1. En cas de catastrophe;

2. En cas d'6pid~mie, d'6pizootie et de maladie g~n~ralis~e des plantes;
3. En cas d'apparition de parasites de l'agriculture et de la sylviculture;

4. En cas de danger d'incendie d proximit6 de la fronti~re; et

5. En cas de pollution des eaux fronti~re par des hydrocarbures ou autres
matibres nocives.

(5) Les commissaires peuvent soumettre les questions particulirement
importantes aux commissaires principaux. En pareils cas les commissaires de
l'autre Partie contractante doivent aussi en etre inform~s.

(6) Les incidents de frontire particuli~rement graves font l'objet d'un
examen approfondi par la voie diplomatique. En pareils cas, les commissaires
sont tenus de proc6der A des enquates et de r~unir des preuves.

(7) Les incidents qui se produisent A la fronti~re font l'objet d'une enquate
immediate. Celle-ci est men6e par le commissaire de celle des Parties contrac-
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Contracting Party in whose territory the inquiry is being made. A report on
the results of the inquiry shall be prepared, accompanied by the necessary
documents and evidence.

(8) The provisions of this article do not exclude the possibility that ques-
tions which have been examined by Chief Frontier Commissioners or through
the diplomatic channel may be referred back to Frontier Commissioners for
further examination.

Article 12

(1) Deputy Chief Frontier Commissioners and Deputy Frontier Com-
missioners shall, in respect of the matters referred to them, have the same rights
and duties as the Commissioners they represent.

(2) The Frontier Commissioners shall jointly determine the scope of the
functions to be assigned to assistants.

Chapter III

SECURITY AND ORDER ON THE STATE FRONTIER

AND MAINTENANCE OF FRONTIER MARKS

Article 13

(1) The Frontier Commissioners of the Contracting Parties shall co-operate
in preventing violations of the State frontier and in pursuing, identifying and
apprehending persons who have attempted to cross or have illegally crossed
the State frontier and in investigating other breaches of the regulations in force
on the State frontier.

(2) If the trail of a person who has illegally crossed the State frontier
leads into the territory of the other Contracting Party, the frontier protection
authorities engaged in the pursuit shall forthwith communicate all necessary
information to the frontier protection authorities of the other Contracting
Party so that these authorities may continue the pursuit.

(3) Hot pursuit across the State frontier into the territory of the other
Contracting Party may be resorted to by the frontier protection authorities
with the consent of a Frontier Commissioner of the other Contracting Party
or his Deputy. In the absence of such consent, pursuit may be continued only
if delay might result in the escape of the person who illegally crossed the fron-
tier. However, pursuit may be continued only until the pursuers encounter
the competent authorities of the other Contracting Party and in any event no
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tantes sur le territoire de laquelle elle a lieu. Les rdsultats de l'enquete sont
consignds dans un proc~s-verbal auquel doivent 8tre jointes les pieces et les
preuves voulues.

(8) Nonobstant les dispositions du present article, les questions qui ont
fait l'objet d'un examen par la voie diplomatique ou par les commissaires prin-
cipaux peuvent re renvoydes aux commissaires en dernier ressort.

Article 12

(1) Les commissaires principaux adjoints et les commissaires adjoints ont,
en ce qui concerne les tdches qui leur incombent, les m~mes droits et les memes
devoirs que ceux qu'ils secondent.

(2) Les commissaires fixent d'un commun accord la portre des fonctions
A confier aux commissaires auxiliaires.

Titre III

MAINTIEN DE L'ORDRE ET DE LA SECUR1TE X LA FRONTItRE

ET ENTRETIEN DES MARQUES FRONTILRE

Article 13

(1) Les commissaires des Parties contractantes collaborent en vue de pr6-
venir les violations de la fronti~re, de poursuivre, d'identifier et d'arreter les
personnes qui tentent de traverser la frontibre ou qui 'ont franchie illgalement,
ainsi que de faire enquete sur toutes autres violations des r~glements en vigueur
A la frontifre.

(2) Si les traces d'un fraudeur conduisent sur le territoire national de
l'autre Partie contractante, les gardes-fronti~re qui ont entrepris les poursuites
sont tenus de communiquer immddiatement tous les renseignements voulus aux
gardes-frontifre de l'autre Partie contractante pour leur permettre de les
continuer.

(3) Seuls les gardes-fronti~re sont habilitds A entreprendre directement les
poursuites au-dela de la fronti~re sur le territoire national de l'autre Partie
contractante et ils doivent obtenir A cette fin l'accord du commissaire ou du
commissaire adjoint de l'autre Partie contractante. I1 ne peut 8tre ddrog6 A
cette derni~re disposition, sauf si le fraudeur risque de prendre la fuite. Toutefois,
les poursuites ne sont alors autorisdes que jusqu'au point oii les poursuivants
rejoignent les organes compdtents de l'autre Partie contractante, A condition
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farther than 5 kilometers into the territory of the other Contracting Party.
Pursuit into towns, villages or settlements shall not be permitted.

(4) Hot pursuit may be invoked when the person being pursued is within
sight of the pursuer or a police dog is on the trail.

(5) Police dogs or service craft may be used during pursuit in the territory
of the other Contracting Party.

(6) During pursuit in the territory of the other Contracting Party weapons
may be used only for necessary defence. Searching of dwellings and persons
being pursued shall be prohibited. The pursuing authority shall, however, be
entitled to make an external search. The said authority shall also be entitled
to seize articles in the possession of the frontier violator in the course of
pursuit and at the time of apprehension.

(7) Persons apprehended in the course of pursuit in the territory of the
other Contracting Party shall, together with the articles appropriated in the
course of pursuit and at the time of apprehension, be handed over forthwith
to the frontier protection authorities of the Contracting Party in whose territory
the pursuit was conducted. The provisions of article 14 shall apply as appro-
priate.

Article 14

(1) Persons who have been apprehended for intentionally crossing the
State frontier illegally shall be handed over, by decision of the Frontier Com-
missioner, to the Frontier Commissioner of the other Contracting Party.
Transfer shall be effected within a period of 48 hours in accordance with the
legislative provisions concerning detention of the Contracting Party in whose
territory the frontier violator was apprehended. At the same time, articles and
currency in the possession of such persons at the time of apprehension shall
be handed over provided that such articles and currency were taken out of the
territory of the other Contracting Party. Legal tender of the Contracting Party in
whose territory the persons were apprehended shall not, however, be handed over.

(2) Persons apprehended shall not be handed over if they are nationals of
the Contracting Party in whose territory they were apprehended.

(3) Persons apprehended need not be handed over within the period
specified in paragraph I if, in addition to the illegal crossing of the frontier,
they have committed a further offence in the territory of the Contracting Party
in which they were apprehended and if criminal proceedings have been instituted
against them in respect of such an offence.
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de ne pas p~n~trer A plus de cinq kilom6tres A l'int6rieur du territoire national
de l'autre Partie contractante. Les poursuites ne sont pas autoris~es dans les
agglomerations.

(4) I1 y a poursuites directes lorsque le fraudeur est A port6e de vue du
poursuivant ou que le chien policier est sur sa piste.

(5) Des chiens policiers ou des embarcations de service peuvent etre
utilis~s pour les poursuites sur le territoire national de l'autre Partie contractante.

(6) Pendant les poursuites sur le territoire national de l'autre Partie
contractante, il ne doit 8tre fait usage d'armes qu'en cas de l6gitime defense.
I1 est interdit de fouiller les habitations et les personnes poursuivies. Toutefois,
les agents qui m~nent les poursuites sont habilit~s A proc6der A des fouilles
superficielles. Ils sont, en outre, autoris~s A confisquer des objets que le fraudeur
avait sur lui pendant les poursuites et au moment de son arrestation.

(7) Les personnes arr&tes lors des poursuites entreprises sur le territoire
national de l'autre Partie contractante ainsi que les objets saisis lors des pour-
suites et de l'arrestation sont imm~diatement remis aux gardes-fronti~re de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle lesdites personnes ont W arr8-
tees. Les dispositions de l'article 14 sont alors applicables.

Article 14

(1) Les personnes qui ont W arret~es pour avoir franchi illgalement la
frontire sont remises, sur decision du commissaire, au commissaire de l'autre
Partie contractante. La remise a lieu dans les 48 heures selon la procedure
pr~vue en mati~re d'arrestation par les dispositions l~gislatives de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle le fraudeur a W arrt . Les objets et
les devises que lesdites personnes avaient sur elles au moment de l'arrestation
sont remis en meme temps s'ils ont 6t6 sortis du territoire de l'autre Partie
contractante. Les sommes en monnaie nationale de la Partie contractante sur
le territoire de laquelle les personnes ont W arret&es ne sont pas remises.

(2) Les personnes arrtes ne sont pas remises si elles sont ressortissantes
de la Partie contractante sur le territoire de laquelle elles ont W arret&es.

(3) Les personnes arrtes peuvent ne pas 8tre remises aux autorit~s de
1'autre Partie contractante dans le d~lai fix6 au paragraphe 1 ci-dessus si elles
ont commis sur le territoire de la Partie contractante ofi elles ont W arr&tes
des actes d6lictueux autres que le passage illegal de la fronti~re et que des pour-
suites judiciaires ont &6 de ce fait engag~es contre elles.
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(4) If, for the reasons specified in Oaragraph 3 or for other valid reasons,
transfer is not effected, the Frontier Commissioner of the other Contracting
Party must' be so informed forthwith. In such cases the provisions of the Treaty
in force between the Polish Peoples Republic and the German Democratic
Republic concerning legal relations in civil, family and criminal cases shall
apply in respect of persons not handed over.

Article 15

(1) Persons who have unintentionally crossed the State frontier illegally
and have been apprehended in the territory of one of the Contracting Parties
shall be handed over forthwith to the nearest frontier protection authorities
of the Contracting Party from whose territory they came. At the same time,
articles and currency in the possession of such persons at the time of appre-
hension shall be handed over provided that such articles and currency were
taken out of the territory of the other Contracting Party.

(2) Where the persons referred to in paragraph 1 have committed an
offence in the territory of the Contracting Party in which they were apprehended,
the provisions of article 14, paragraphs 3 and 4, shall apply as appropriate.

(3) Where the persons referred to in paragraph 1 are nationals of the
Contracting Party in whose territory they were apprehended, the Frontier
Commissioner of that Contracting Party shall decide what further action is to
be taken. Such cases and the decisions reached shall be reported forthwith to
the Frontier Commissioner of the other Contracting Party.

Article 16

Frontier Commissioners of either Contracting Party may refuse or post-
pone acceptance of the transfer of the persons referred to in articles 14 and 15,
stating at the same time the grounds for such refusal or postponement.

Article 17

(1) The Frontier Commissioners shall conduct joint inquiries into claims
for compensation which have arisen as a result of a breach of the law on the
State frontier. Such inquiries shall include the gathering and securing of
evidence as well as the delivery of such evidence to the competent authorities.
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(4) Si, pour les raisons indiqu6es au paragraphe 3 ci-dessus ou pour toutes
autres raisons valables, les personnes arrdt6es ne sont pas remises aux autorit6s
de 1'autre Partie contractante, le commissaire de ladite Partie contractante doit
en atre imm6diatement avis6. En pareil cas, lesdites personnes tombent sous
le coup des dispositions du Trait6 entre la R6publique populaire de Pologne
et la R6publique d6mocratique allemande concernant les relations juridiques
en mati~re civile, familiale et p~nale.

Article 15

(1) Les personnes qui ont franchi ill6galement la fronti~re sans le vouloir
et qui sont arrt6es sur le territoire d'une des Parties contractantes sont imm6-
diatement remises au poste fronti~re le plus proche de la Partie contractante
du territoire de laquelle elles venaient. Les objets et les devises que lesdites
personnes avaient sur elles au moment de l'arrestation sont remis en meme
temps s'ils ont W sortis du territoire de l'autre Partie contractante.

(2) Si les personnes vis6es au paragraphe 1 ci-dessus ont commis des actes
d6lictueux sur le territoire de la Partie contractante sur lequel elles ont 6t6
arr&tes, elles tombent sous le coup des dispositions du paragraphe 3 ou, selon
qu'il conviendra, du paragraphe 4 de l'article 14.

(3) Si les personnes vis6es au paragraphe 1 ci-dessus sont ressortissantes
de la Partie contractante sur le territoire de laquelle elles ont 6 arret6es, le
commissaire de ladite Partie contractante d6cide des mesures h prendre. Le
commissaire de l'autre Partie contractante doit 8tre imm6diatement inform6
de ces cas et des d6cisions prises A leur sujet.

Article 16

Tout commissaire de l'une des Parties contractantes peut refuser de
remettre les personnes vis6es aux articles 14 et 15, ou surseoir a leur remise,
A condition de motiver sa decision.

Article 17

(1) Les commissaires proc~dent en commun A des enquates sur les dom-
mages caus6s par les violations commises A la fronti re. Ils sont notamment
charg6s de rassembler des preuves et de les conserver ainsi que de les remettre
aux organes comp6tents.
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(2) Cases involving minor claims may be heard by the Frontier Commis-
sioners of the Contracting Parties in the presence of the defendant and injured
party and may be settled on the spot by mutual agreement. Such cases shall
not be referred to the competent authorities for the settlement of claims for
compensation if it is clear from the minute prepared by the Frontier Commis-
sioners that the injured party has no further claims.

Article 18

Inquiries conducted by the Frontier Commissioners under this Treaty
shall not be deemed to constitute an investigation conducted by the investigating
authorities.

Article 19

(1) Rail, water, road and air traffic, traffic passing through frontier
crossing points and the use of communication facilities intersected by the
frontier line shall be regulated by separate agreements concluded between the
Contracting Parties.

(2) Such agreements shall also regulate questions pertaining to the main-
tenance of traffic routes and communication facilities and of structures situated
on the state frontier.

Article 20

The Contracting Parties shall conduct economic activities in the area
adjacent to the frontier in such a way that the interests of the other Contracting
Party are not prejudiced and security and order are safeguarded on the State
frontier.

Article 21

Articles which have chanced to enter the territory of the other Contracting
Party may be brought back with the consent of the Frontier Commissioners.

Article 22

(1) The Frontier Commissioners of the Contracting Parties shall notify
each other of the time and place of hunting parties using firearms which are
scheduled in the vicinity of the State frontier.

(2) When hunting is in progress, shots may not be fired across the State
frontier nor game pursued into the territory of the other Contracting Party.
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(2) Les dommages de peu d'importance peuvent faire l'objet d'un constat
sur place, ai l'amiable, entre les commissaires des Parties contractantes et
l'auteur et la victime du dommage. Ces affaires ne sont pas renvoy~es aux
organes des Parties contractantes ayant competence en mati~re de r~glement des
dommages-int~rts s'il ressort du proc~s-verbal dress6 par les commissaires que
la Partie ls~e n'a plus de griefs.

Article 18

Les enqu~tes auxquelles proc~dent les commissaires en application du
present Trait6 n'ont pas le caractre de celles qu'entreprennent les organes
judiciaires aux fins de l'instruction d'une affaire.

Article 19

(1) La circulation sur les voies ferries, les voies fluviales, les routes et les
voies a~riennes aux points de passage de la fronti~re ainsi que l'utilisation des
installations servant a. la circulation qui sont couples par la ligne fronti~re
seront r~glementdes par voie d'accords spciaux entre les Parties contractantes.

(2) Lesdits accords r~glementeront 6galement les questions d'entretien des
voies de communications et de leurs installations de mrme que des constructions
qui se trouvent a la fronti~re.

Article 20

Les Parties contractantes doivent veiller A ce que les mesures de caract~re
6conomique qu'elles appliquent dans les territoires proches de la fronti~re ne
portent pas atteinte aux int~rets de l'autre Partie contractante ni au maintien
de l'ordre et de la s~curit6 et A la fronti~re.

Article 21

Les objets qui ont W passes sur le territoire de l'autre Partie contractante
peuvent atre ramen~s avec l'autorisation des commissaires.

Article 22

(1) Les commissaires des Parties contractantes s'informent du moment et
du lieu oii sont organis6es des chasses h tir aux abords de la fronti~re.

(2) I1 est interdit aux chasseurs de tirer au-delA, de la fronti~re et de pour-
suivre le gibier sur le territoire de l'autre Partie contractante.
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Article 23

(1) Fishing in frontier waters shall be permitted up to the frontier line.

(2) Permanent fishing installations on lakes or other waters must be no
closer than 50 metres from the frontier line.

(3) Fishing in frontier waters shall be permitted from sunrise to sunset.
Fishing at night shall be subject to the consent of the Frontier Commissioner
of both Contracting Parties.

(4) Fishing in frontier waters must not interfere with navigation.

(5) The competent authorities of the Contracting Parties, in consultation
with the Frontier Commissioners, shall agree on detailed provisions for fishing
in frontier waters.

Article 24

(1) The competent central authorities of the Contracting Parties may
organize sporting events in frontier waters with the consent of the Chief
Frontier Commissioner.

(2) The Chief Frontier Commissioners shall jointly prescribe the conditions
for the holding of the events referred to in paragraph 1. Such events must not
interfere with navigation.

Article 25

The competent authorities of the Contracting Parties shall have the
obligation to maintain the frontier waters, the banks thereof and technical
installations in such a way as to ensure that the course and the character of the
State frontier and the disposition of the frontier marks remain unchanged.

Article 26

(1) The competent authorities of the Contracting Parties shall maintain
the State frontier along its entire length in such a way that its course remains
clearly visible at all times. To this end a strip extending five metres from the
State frontier on each side shall be cleared of vegetation and maintained in
good order. On the banks of frontier rivers, streams and canals, the strip
shall be two metres wide and it shall not be necessary to clear away vegetation
which strengthens the banks.
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Article 23

(1) La peche dans les eaux fronti~re est autoris~e jusqu'A la ligne fronti re.

(2) Dans les lacs ou autres eaux, les installations de peche fixes doivent
etre 6loign~es d'au moins 50 m de la ligne frontire.

(3) En r~gle g6n~rale, la peche n'est autorisde dans les eaux fronti~re que
du lever au coucher du soleil. I1 peut 8tre pech de nuit avec l'accord des com-
missaires aux fronti~res des deux Parties contractantes.

(4) Les activit~s de p~che dans les eaux frontire ne doivent pas entraver
la navigation.

(5) Les modalit6s de la p~che dans les eaux fronti&re sont fix6es par les
organes comptents des Parties contractantes avec l'accord des commissaires
aux fronti~res.

Article 24

(1) Les organes centraux comp~tents des Parties contractantes peuvent
organiser des manifestations sportives sur les eaux fronti~re avec l'accord des
commissaires principaux aux fronti~res.

(2) Les commissaires principaux fixent d'un commun accord les conditions
dans lesquelles les manifestations vis6es au paragraphe 1 ci-dessus peuvent se
d~rouler. Lesdites manifestations ne doivent pas goner la navigation.

Article 25

Les organes comp6tents des Parties contractantes sont tenus d'entretenir
les voies d'eau fronti~re, leurs rives et les installations techniques qui s'y
trouvent de fagon A maintenir en l'6tat le caractre et le trac6 de la fronti~re et
la disposition des marques fronti~re.

Article 26

(1) Les organes comp~tents des Parties contractantes entretiennent ]a
fronti~re sur toute sa longueur de fagon que le trac6 en soit toujours clairement
visible. A cette fin, une bande de 5 m de large, de part et d'autre de la fronti~re,
sera d~barrass~e de toute v6gtation et maintenue dans un 6tat de propret6
impeccable. Sur les rives des rivires, ruisseaux et canaux fronti~re, la bande
sera de 2 m de large de chaque c6t6; toutefois, la v~gtation qui sert i fixer les
rives ne sera pas enlev6e.
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(2) The cultivation of high-growing crops or the construction of buildings
and installations in the strips referred to in paragraph 1 shall be prohibited,
save where the competent authorities of the Contracting Parties conclude a
special agreement to the contrary. This prohibition shall not apply to buildings
and installations intended for the protection of the State frontier.

(3) The competent authorities of the Contracting Parties shall carry out
in their territory the clearance of this strip referred to in paragraph 1.

Article 27

(1) The competent authorities of the Contracting Parties shall make joint
inspections of the course of the frontier line in frontier waters by taking
measurements and carrying out other operations on the ground. Such inspec-
tions shall be undertaken every 10 years unless the competent authorities of
either Contracting Party request an inspection earlier.

(2) If, during the inspection referred to in paragraph 1, it is jointly deter-
mined that a change in the course or the character of the frontier line within
the meaning of article 5, paragraphs 2 and 3, has occurred, representing a
significant deviation from the position established in the frontier demarcation
documents, and if a settlement thereof has not been reached in accordance
with the procedure described in article 5, paragraphs 3 and 4, the competent
authorities of the Contracting Parties shall take new measurements and
jointly prepare draft documents establishing the new course of the frontier line.

(3) In order to carry out the operations referred to in paragraphs 1 and 2,
the competent authorities of the Contracting Parties shall constitute appropriate
commissions on a basis of parity.

Article 28

The competent authorities of the Contracting Parties shall maintain the
frontier marks in such a way that the dimensions, shape, appearance, colour,
numeration and site thereof meet the requirements of the frontier demarcation
documents.

Article 29

(1) The competent authorities of the Contracting Parties shall maintain
the frontier marks as follows:

1. The competent authorities of the Polish People's Republic shall maintain
those frontier posts which are in the territory of the Polish People's
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(2) I1 est interdit de cultiver des plantes A haute tige ainsi que de construire
des batiments et installations dans les bandes vis~es au paragraphe 1 ci-dessus
d moins que les organes comptents des Parties contractantes ne concluent des
accords sp~ciaux d cette fin. Cette interdiction ne s'applique pas aux batiments
et installations qui servent A garder la fronti~re.

(3) Les organes comp~tents des Parties contractantes sont charges de
d~gager les bandes vis~es au paragraphe 1 ci-dessus sur leur territoire national
respectif.

Article 27

(1) Les organes comp~tents des Parties contractantes proc~dent en com-
mun ii des contr6les du trac6 de la ligne fronti~re sur les eaux fronti~re, A. des
relev6s et autres travaux topographiques. De tels contr6les ont lieu tous les
dix ans h moins que les organes comptents de l'une des Parties contractantes
demandent qu'il y soit proc6d6 plus t6t.

(2) S'il est constat6 lors d'un des contr6les communs visas au paragraphe 1
ci-dessus qu'il s'est produit une modification du trac6 ou du caract~re de la ligne
fronti~re au sens des paragraphes 2 et 3 de 'article 5 et que la ligne frontire
s'6carte de ce fait sensiblement des indications contenues dans les documents
relatifs At la d6limitation de la fronti~re sans qu'il y ait 6t6 rem6di6 de la fagon
pr6vue aux paragraphes 3 et 4 de Particle 5, les organes comp~tents des Parties
contractantes proc~dent A de nouveaux relev6s et 61aborent en commun un
projet de document fixant le nouveau trac6 de la ligne frontire.

(3) Pour l'ex6cution des travaux vis6s aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus,
les organes comptents des Parties contractantes nomment les commissions
voulues sur une base paritaire.

Article 28

Les organes comp6tents des Parties contractantes entretiennent les marques
fronti~re de fagon que leurs dimensions, leur forme, leur fagon, leur couleur,
leur num6rotation et leur emplacement correspondent aux normes fix6es dans
les documents relatifs A la d61imitation de la fronti~re.

Article 29

(1) Les organes comp6tents des Parties contractantes se partagent 1'entre-
tien des marques fronti~re comme suit:

1. L'entretien des poteaux fronti&re qui se trouvent sur le territoire national
de la R6publique populaire de Pologne est assur6 par les organes com-
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Republic, and the competent authorities of the German Democratic
Republic shall maintain those frontier posts which are in the territory of
the German Democratic Republic;

2. The competent authorities of the Polish People's Republic shall maintain
the boundary-stones and pillars situated on the frontier line in respect of
frontier marks bearing odd numbers, and the competent authorities of the
German Democratic Republic shall maintain those in respect of frontier
marks bearing even numbers;

3. Maintenance of the frontier marks in the Zalew Szczecifiski (Oder-Haff)
and the Jezioro Nowowarpieiskie (Neuwarper See) shall be effected in
accordance with the provisions of:

a) The Agreement of 20 October 1962 between the Ministry of the
Interior of the Polish People's Republic and the Ministry of the
Interior of the German Democratic Republic concerning maintenance
and modification of the type of auxiliary frontier marks in the Zalew
Szczecifski (Stettiner-Haff) and the Zatoka Nowowarpiefiska (Neu-
warper Bucht);

b) The Protocol of 6 December 1963 concerning changes in the dispo-
sition of auxiliary frontier marks in the Zalew Szczeciiski (Oder-
Haff) and the Jezioro Nowowarpiefiskie (Neuwarper See) and the
description of the course of the State frontier in this sector;

c) The Agreement of 21 October 1965 between the Ministry of National
Defence of the Polish People's Republic and the Ministry of the
Interior of the German Democratic Republic concerning modification
of the type of auxiliary frontier marks in the Zalew Szczenciriski
(Oder-Haff);

4. Maintenance of the frontier mark set up at the junction of the State
frontiers of the Polish People's Republic, the German Democratic Repub-
lic and the Czechoslovak Socialist Republic in the bed of the Nysa luzycka
(Neisse) shall be effected in accordance with the Agreement between the
Ministries of the Interior of the Polish People's Republic, the German
Democratic Republic and the Czechoslovak Republic concerning the
procedure for maintaining the frontier mark set up at the junction of the
State frontiers of Poland, Germany and Czechoslovakia, signed at Berlin
on 27 March 1957.

(2) The competent authorities of the Contracting Parties may by agree-
ment modify the arrangements laid down in paragraph 1 for the maintenance
of frontier marks.
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p~tents de la R~publique populaire de Pologne et celui des poteaux fron-
ti~re qui se trouvent sur le territoire national de la R6publique d6mo-
cratique allemande par les organes comptents de la R6publique d6mocra-
tique allemande;

2. L'entretien des bornes et monolithes qui se trouvent sur la ligne fronti~re
incombe aux organes comptents de la R~publique populaire de Pologne
pour ce qui est de ceux qui portent des num~ros impairs et aux organes
comp6tents de la R6publique d6mocratique allemande pour ce qui est de
ceux qui portent des num6ros pairs;

3. L'entretien des marques fronti~re situ~es dans la baie de l'Oder et sur le
lac de Nowe Warpno est assur6 conform6ment aux dispositions des
instruments ci-apr~s:

a) Accord du 20 octobre 1962 entre le Minist~re de l'int6rieur de ]a
R~publique populaire de Pologne et le Minist~re de l'int6rieur de
la R~publique d6mocratique allemande concernant 1'entretien des
marques fronti~re compl6mentaires dans la baie de Stettin et l'anse
de Nowe Warpno et leur remplacement par des marques d'un autre
type;

b) Protocole du 6 d~cembre 1963 portant modification de la disposition
des marques fronti~re compl6mentaires dans la bale de l'Oder et le
lac de Nowe Warpno et d~crivant le trac6 de la fronti~re d'etat dans
ce secteur;

c) Accord du 21 octobre 1965 entre le Minist~re de la defense nationale
de la R6publique populaire de Pologne et le Minist~re de l'int~rieur
de la R~publique d6mocratique allemande concernant la modification
du type des marques fronti~re compl6mentaires utilis6es dans la baie
de l'Oder.

4. L'entretien des marques frontire situ6es au point de rencontre des fron-
ti~res nationales de la R6publique populaire de Pologne, de la R6publique
d~mocratique allemande et de la R6publique socialiste tch~coslovaque dans
le lit du Neisse est assur6 conform~ment d 1 l'Accord entre les ministres
de l'int6rieur de la R6publique populaire de Pologne, de la R6publique
d6mocratique allemande et de la R~publique tch6coslovaque concernant
l'entretien des marques fronti~re qui d~limitent le point de rencontre des
fronti~res nationales de la Pologne, de l'Allemagne et de la Tch6coslo-
vaquie >>, sign6 d Berlin, le 27 mars 1957.

(2) Les organes comp~tents des Parties contractantes peuvent modifier par
voie d'accord les r~gles r~gissant l'entretien des marques fronti~re telles qu'elles
sont fix6es au paragraphe 1 ci-dessus.
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Article 30

(1) Once every two years during the summer the Frontier Commissioners
of the Contracting Parties shall make a joint inspection of the frontier marks
and the strip referred to in article 26. Additional inspections of individual
sectors of the State frontier may be made as necessary.

(2) If inspection of the frontier marks discloses a discrepancy between
the measurement figures recorded in the frontier demarcation documents and
the results of the joint measurements taken on the ground and if it is established
that the position of the frontier marks has not changed since the time of demar-
cation, the results of the measurements taken on the ground shall be considered
decisive. The necessary corrections or amendments shall be made in an annex
to the frontier demarcation documents.

(3) On completion of the inspections, records shall be drawn up which
must contain an evaluation of the condition of the frontier marks and the strip
referred to in article 26 and the proposals resulting from the inspection.

Article 31

(1) If a frontier mark is lost, destroyed or damaged, the Frontier Commis-
sioners of the two Contracting Parties shall so notify each other forthwith and
the Frontier Commissioner responsible for the maintenance of the frontier
mark in question shall arrange for its restoration or repair.

(2) The restoration or repair of frontier marks situated on the frontier line
must be carried out in the presence of representatives of the competent author-
ities of the other Contracting Party.

(3) Frontier posts damaged or endangered by floods or drifting ice may
be re-erected on a safe site with the consent of the Frontier Commissioners of
both Contracting Parties. The course of the frontier line shall not thereby be
altered.

(4) For every frontier mark re-erected on a new site, a protocol and a
sketch shall be drawn up which must be consistent with the frontier demarca-
tion documents and be annexed thereto.

(5) Any frontier marks damaged or destroyed by persons who are nationals
of the other Contracting Party shall be restored or repaired at that Party's
expense.
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Article 30

(1) Les commissaires aux fronti&res des Parties contractantes proc6dent
en commun tous les deux ans, pendant l't6, A une inspection des marques
fronti~re et des bandes de terrain visdes Ai l'article 26. En cas de besoin, certains
tronqons de la frontire peuvent faire l'objet d'inspections supplmentaires.

(2) S'il est constat6 lors d'une inspection des marques fronti~re que les
indications topographiques contenues dans les documents relatifs A la dMlimi-
tation de la fronti~re ne concordent pas avec les mesures prises en commun
sur le terrain, ces derni~res seront consid~r~es comme faisant foi s'iI est 6tabli
que les marques fronti~re n'ont pas 6t6 d6plac~es depuis la date de la d~limi-
tation de la frontire. Les documents relatifs A la d~limitation de ]a fronti~re
seront compltes ou modifies en consequence.

(3) Pour chaque inspection, il sera dress6 un proc~s-verbal dans lequel
seront consigndes l'6valuation de l'Fat des marques fronti~re et des bandes de
terrain vis~es A 'article 26 ainsi que les propositions des Parties.

Article 31

(1) Les commissaires des deux Parties contractantes sont tenus de s'in-
former imm~diatement des cas de disparition, de destruction ou de d~t~rioration
d'une marque fronti~re et de faire le necessaire pour que ladite marque fronti~re
soit remplac~e ou remise en 6tat s'ils sont responsables de son entretien.

(2) Le remplacement ou la remise en 6tat des marques fronti~re qui se
trouvent sur la ligne frontire doit se faire en presence des repr~sentants des
organes comp~tents de l'autre Partie contractante.

(3) Les poteaux fronti~re qui ont 6t6 endommagds lors de crues ou lors
du d~gel ou qui risquent de l'8tre peuvent atre d~plac~s et replant~s dans un
endroit sfir avec l'accord des commissaires des deux Parties contractantes.
Le trace de la ligne frontire ne s'en trouve pas modifi6.

(4) Un protocole et un croquis, qui devront concorder avec les documents
relatifs A la d6limitation de la frontire et etre joints d ceux-ci, seront tablis sur
chaque poteau frontire d~plac6.

(5) Les frais de remplacement ou de remise en 6tat des marques frontirre
d~t~rior~es ou d~truites par des particuliers sont A la charge de la Partie contrac-
tante dont ceux-ci sont ressortissants.
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Chapter IV

CROSSING THE STATE FRONTIER

Article 32

(1) Chief Frontier Commissioners, Frontier Commissioners and their
Deputies and Assistant Frontier Commissioners may cross the State frontier
for the purpose of performing their functions on production of their credentials.

(2) Secretaries, experts, interpreters and other persons whose presence is
necessary for the performance of the functions may cross the State frontier on
production of a certificate issued by the Chief Frontier Commissioner, the
Frontier Commissioners or their Deputies.

Article 33

(1) When crossing the frontier and during their stay in the territory of the
other Contracting Party in connexion with the performance of their functions
pursuant to this Treaty, the persons referred to in article 32, paragraphs 1
and 2, shall be exempt from customs control, duty and other charges in respect
of official documents, means of transport and other articles required for the
performance of their official functions or their personal use. They shall be
entitled to exchange currency in accordance with the regulations in force
between the Contracting Parties.

(2) During their stay in the territory of the other Contracting Party, the
persons referred to in article 32, paragraphs 1 and 2, may wear uniforms and
bear personal weapons. While performing their functions in the said territory
they shall enjoy the right of personal immunity. Their means of transport and
official documents in their possession shall also be inviolable. The other
Contracting Party shall extend to such persons upon their request any necessary
assistance, in particular with respect to obtaining transport, lodging and
facilities for communication with their authorities.

Article 34

(1) Persons engaged, under agreements between the competent authorities
of the Contracting Parties, in work connected with the maintenance of frontier
marks, communication installations and other technical facilities, bridges or
hydraulic installations, the regulation of frontier waters, the taking of measure-
ments, the maintenance and inspection of public facilities, the escorting of rail
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Titre IV

PASSAGE DE LA FRONTItRE

Article 32

(1) Les commissaires principaux, les commissaires, leurs adjoints respectifs
et les commissaires auxiliaires peuvent franchir la fronti~re en vertu de leurs
pouvoirs pour exercer leurs fonctions.

(2) Les secrdtaires, experts et interpr~tes ainsi que toutes autres personnes
dont la presence est requise pour 1'exdcution desdites fonctions franchissent la
fronti~re avec un laissez-passer ddlivr6 par les commissaires principaux, les
commissaires ou leurs adjoints.

Article 33

(1) Lorsqu'elles franchissent la fronti~re et pendant qu'elles se trouvent
sur le territoire national de l'autre Partie contractante dans 1'exercice des
fonctions qui leur incombent en vertu du present Trait6, les personnes visdes
aux paragraphes 1 et 2 de l'article 32 sont exemptdes du contr6le douanier,
des droits de douane et de tous autres droits pour ce qui est des documents
officiels, des moyens de transport et autres objets qui leur sont ndcessaires
pour exercer leurs fonctions et pour leur usage personnel. Elles sont autorisdes
a. changer des devises dans les conditions prevues par les accords en vigueur
entre les Parties contractantes.

(2) Les personnes visdes aux paragraphes 1 et 2 de 'article 32 peuvent
porter leur uniforme et leurs armes personnelles pendant qu'elles se trouvent
sur le territoire national de l'autre Partie contractante. Dans 1'exercice de leurs
fonctions sur ledit territoire, elles jouissent du droit A l'inviolabilit6 de leur
personne, de leurs moyens de transport et des documents officiels qu'elles trans-
portent. L'autre Partie contractante accorde 'assistance voulue auxdites
personnes sur leur demande, notamment en ce qui concerne les moyens de
transport, l'hdbergement et les tdldcommunications avec leurs autoritds natio-
nales.

Article 34

(1) Les personnes qui sont chargdes de 1'entretien des marques frontire,
de travaux concernant des installations relatives a la circulation et autres
installations techniques, de travaux sur les ponts et les constructions hydrau-
liques, de travaux de rdgularisation d'eaux fronti~re, de travaux topogra-
phiques, de l'entretien et de la surveillance d'installations communales, de
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freight, work at delivery and transfer railway stations or other activities in the
vicinity of the State frontier, may cross the State frontier on production of a
frontier crossing certificate.

(2) Crossing of the frontier for the purpose of executing the work referred
to in paragraph 1 shall take place, as a rule, at frontier crossing points. In
exceptional cases, crossing of the frontier may also take place at other points
with the consent of the Frontier Commissioners of the Contracting Parties.

(3) The frontier crossing certificate shall entitle the holder to be present
in the territory of the other Contracting Party up to a distance of 150 metres
from the State frontier. Where necessary, this distance may be extended, in
which event the authority issuing the certificate shall indicate thereon the
distance from the State frontier within which the holder may be present.

(4) It shall be permissible to remain in the territory of the other Con-
tracting Party from sunrise to sunset. Where work must be performed at night,
the Frontier Commissioner and, in particularly urgent cases, the local frontier
protection authorities shall be so notified as soon as possible. Such notification
shall not be required in the case of persons employed in transport operations
at delivery and transfer railway stations who are on duty day and night.

Article 35

Co-operation between the competent authorities of the Contracting Parties
in the matter of joint inspection of passenger and goods traffic crossing the
frontier shall be regulated by separate agreements.

Article 36

(1) Officials of the frontier, passport and customs authorities of the
Contracting Parties, and officials of other agencies and institutions concerned
with reciprocal clearance of frontier traffic, may cross the State frontier, for
the purpose of performing their functions, on production of a frontier crossing
certificate.

(2) The restrictions mentioned in article 34, paragraphs 3 and 4, shall not
apply to the persons referred to in paragraph 1.

Article 37

(1) The persons referred to in article 34, paragraph 1, shall be entitled to
take with them into and out of the territory of the other Contracting Party,
free of duty, such materials and equipment as they require for their work. If
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l'accompagnement de transports ferroviaires ainsi que de travaux dans les
gares de marcbandises ou de tous autres travaux d proximit6 de la fronti~re
en vertu d'accords conclus entre les organes comp6tents des Parties contrac-
tantes peuvent franchir la fronti~re avec un laissez-passer.

(2) En r~gle g6n6rale, les personnes appel6es A exdcuter les travaux vis6s
au paragraphe 1 ci-dessus franchissent la frontire aux postes fronti~re. Elles
peuvent exceptionnellement la franchir ailleurs avec l'autorisation des com-
missaires des Parties contractantes.

(3) Le laissez-passer autorise son titulaire d p6n6trer sur le territoire de
l'autre Partie contractante jusqu'A une distance de 150 m de la fronti~re. Cette
limite peut 8tre port6e plus loin si besoin est. En pareil cas, l'organe qui d6livre
le laissez-passer doit indiquer sur celui-ci la distance autoris6e.

(4) Le s6jour sur le territoire national de l'autre Partie contractante est
autoris6 du lever au coucher du soleil. Lorsque les travaux doivent avoir lieu
de nuit, les commissaires et, dans les cas particuli~rement urgents, les gardes-
fronti~re locaux, doivent en 8tre inform6s d temps. Ces dispositions ne s'ap-
pliquent pas aux employ6s charg6s d'assurer jour et nuit la bonne marche du
trafic dans les gares de marchandises.

Article 35

Les modalit6s de la coop6ration entre les organes comp6tents des Parties
contractantes en vue du contr6le commun de la circulation des voyageurs et
des marchandises a la fronti~re feront l'objet d'un accord sp6cial.

Article 36

(1) Les agents des services frontaliers, des services de passeports et des
services douaniers des Parties contractantes ainsi que les agents de tous autres
services charg6s de veiller d l'accomplissement des formalit6s requises du trafic
frontalier peuvent franchir la fronti~re avec un laissez-passer dans l'exercice
de leurs fonctions.

(2) Les restrictions pr6vues aux paragraphes 3 et 4 de l'article 34 ne sont
pas applicables aux personnes vis6es au paragraphe 1 ci-dessus.

Article 37

(1) Les personnes vis6es au paragraphe 1 de l'article 34 sont autoris6es
d entrer et sortir en franchise du territoire national des Parties contractantes
le mat6riel et l'6quipement dont elles ont besoin pour s'acquitter des travaux
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the work is to take several days, such articles may be left at the work site with
the consent of the competent authorities of the other Contracting Party.

(2) The competent authorities of the Contracting Parties shall by mutual
agreement establish the principles governing exemption from customs duty
and restrictions in respect of the articles which the persons referred to in
article 34, paragraph 1, and article 36, paragraph 1, may take with them when
crossing the State frontier.

Article 38

The form of the frontier crossing certificates and the procedure for issuing
them shall be determined by the domestic regulations of the Contracting Parties.
The competent authorities of the Contracting Parties shall exchange specimens
of the frontier crossing certificates.

Article 39

(1) In the event of a fire, flood or other natural disaster in the vicinity
of the State frontier, the competent authorities shall offer assistance through
the frontier protection authorities.

(2) In order to provide the assistance referred to in paragraph 1, fire
brigades, rescue teams, work crews, physicians and medical personnel may
cross the State frontier on production of a personal pass and remain in the
territory of the other Contracting Party for such time as is necessary to render
assistance.

(3) Crossing of the frontier in the cases referred to in paragraph 2 may
take place at frontier crossing points or at points designated by the Chief
Frontier Commissioners of the Contracting Parties.

(4) Materials, equipment, tools and means of transport required for the
provision of assistance, and articles intended for the personal use of persons
referred to in paragraph 2, shall be admitted free of duty. Equipment, tools,
means of transport and unused materials must be re-exported.

Article 40

(1) Residents in areas near the frontier may, in the event of a fire, flood
or other natural disaster endangering their lives, cross the State frontier at any
point and at any time.
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dont elles sont charg~es. Si les travaux s'6tendent sur plusieurs jours, ces objets
peuvent 8tre laiss~s sur le lieu de travail avec l'accord des organes comptents
de ]a Partie contractante int6ress6e.

(2) Les organes comp6tents des Parties contractantes fixent d'un commun
accord les conditions dans lesquelles les objets que les personnes vis6es au
paragraphe 1 de l'article 34 et au paragraphe 1 de l'article 36 transportent
lorsqu'elles franchissent la fronti~re sont exondr6s de droits et de limitations.

Article 38

L'6tablissement des modules de laissez-passer et la d6livrance des laissez-
passer sont regis par la legislation interne des Parties contractantes. Les organes
comp~tents des Parties contractantes se communiquent mutuellement les
modules de laissez-passer.

Article 39

(1) En cas d'incendie, d'inondations et autres catastrophes A proximit6 de
la fronti&re, les organes comp6tents peuvent demander de l'aide par l'inter-
m6diaire des gardes-frontire.

(2) Aux fins de l'aide vis6e au paragraphe I ci-dessus, les brigades de
pompiers, les 6quipes de sauveteurs, les agents techniques, les m6decins et le
personnel des services sanitaires peuvent franchir la fronti~re avec des cartes
d'identit6 et rester sur le territoire de l'autre Partie contractante tant que leurs
services sont requis.

(3) Dans les cas vis6s au paragraphe 1 ci-dessus, la fronti~re peut etre
franchie soit aux postes fronti~re, soit aux points convenus par les commis-
saires principaux des Parties contractantes.

(4) Le materiel, 1'6quipement, l'outillage et les moyens de transport
amen6s pour porter secours ainsi que les objets destin6s A l'usage personnel
des personnes vis~es au paragraphe 2 ci-dessus sont exon6r~s de droits. L'&qui-
pement, l'outillage et les moyens de transport ainsi que le mat6riel qui n'a pas
W utilis6 doivent etre rapatri6s.

Article 40

(1) En cas d'incendie, d'inondation et autres catastrophes, les habitants
de ]a zone frontalire peuvent franchir la fronti~re i. tout moment et en tout
point s'ils peuvent 6chapper par IA O un danger de mort.
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(2) Return of the persons referred to in paragraph 1 shall be arranged
through the Frontier Commissioners of the Contracting Parties.

Article 41

(1) Units in close formation, military personnel and other persons of one
Contracting Party taking part in joint exercises or manoeuvres in the territory
of the other Contracting Party may cross the State frontier on production of
a permit to be agreed upon by the competent Ministers of the Contracting
Parties.

(2) Crossing of the frontier in the manner referred to in paragraph 1 may
take place at such points other than frontier crossing points as are designated
by the Frontier Commissioners of the Contracting Parties.

(3) Units in close formation, military personnel and other persons crossing
the State frontier in the manner referred to in paragraph 1 shall not be subject
to customs and passport control.

Article 42

Crossing of the State frontier by persons participating in political rallies
jointly organized by the governmental or public authorities of the two Con-
tracting Parties at the national or district level shall take place in accordance
with the principles agreed upon in advance by the Chief Frontier Commis-
sioners.

Chapter V

FINAL PROVISIONS

Article 43

If changes occur in the course of the frontier line as described in article 5,
paragraphs 3 and 4, and article 27, paragraph 2, the documents relating to
the new course of the State Frontier shall be subject to approval in accordance
with the laws of the Contracting Parties. Such documents shall enter into force
on the date of the exchange of notes confirming approval.

Article 44

(1) The competent authorities of the Contracting Parties shall conclude
the requisite agreements for the implementation of this Treaty.
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(2) Le rapatriement des personnes vis~es au paragraphe 1 ci-dessus s'ef-
fectue par l'entremise des comnmissaires des Parties contractantes.

Article 41

(1) Les formations, le personnel des forces armies et tous autres ressor-
issants des Parties contractantes qui participent A des exercices ou A des
manceuvres en commun sur le territoire national de l'autre Partie contractante
franchissent la fronti~re avec une autorisation d~livr~e d'un commun accord
par les ministres comptents des Parties contractantes.

(2) Dans les cas visas au paragraphe 1 ci-dessus, la fronti~re peut aussi
8tre franchie en dehors des postes fronti&re en d'autres points fix6s par les
commissaires des Parties contractantes.

(3) Les formations, le personnel des forces armies et autres personnes qui
franchissent ]a fronti~re dans les circonstances vis~es au paragraphe 1 ne sont
soumises ni au contr6le douanier ni au contr6le des passeports.

Article 42

Les personnes qui participent A des manifestations collectives de caract~re
politique organis~es en commun par les organes centraux ou r~gionaux gouver-
nementaux ou sociaux des deux Parties contractantes franchissent la frontikre
dans les conditions qui auront W convenues avant la manifestation avec les
commissaires principaux.

Titre V

DISPOSITIONS FINALES

Article 43

Si le trac6 de la ligne fronti~re tel qu'il est dcrit aux paragraphes 3 et 4
de l'article 5 et au paragraphe 2 de l'article 27 subit des modifications, les docu-
ments fixant le nouveau trac6 doivent etre ratifies selon la procedure .pr~vue
par la I6gislation des Parties contractantes. Lesdits documents entrent en
vigueur A ]a date de l'6change de notes indiquant que la ratification a eu lieu.

Article 44

(1) Les organes comp~tents des Parties contractantes concluent les accords
voulus pour l'ex6cution du present Trait6.
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(2) The annexes to this Treaty may be amended by agreement between the
competent authorities of the Contracting Parties.

Article 45

This Treaty is subject to ratification and shall enter into force on the date
of the exchange of the instruments of ratification, which shall take place at
Warsaw.

Article 46

This Treaty is concluded for a period of ten years. It shall be extended
automatically for successive periods of five years unless it is denounced by one
of the Contracting Parties six months before the expiry of the current period.

Article 47

On the date of the entry into force of this Treaty, the following shall
cease to have effect:

1. The Treaty between the Government of the Polish People's Republic and
the Government of the German Democratic Republic concerning co-
operation and mutual assistance in frontier matters, signed at Berlin on
21 May 1957;

2. The Supplementary Protocol to the Treaty between the Government of
the Polish People's Republic and the Government of the German Demo-
cratic Republic concerning co-operation and mutual assistance in frontier
matters, signed at Berlin on 21 May 1957.

DONE at Berlin on 28 October 1969 in duplicate, in the Polish and German
languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the Contracting Parties have
signed this Treaty and have thereto affixed their seals.

For the Council of State For the Council of State
of the Polish People's Republic: of the German Democratic Republic:

G. KORCZYT SK1 H. KESSLER
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(2) Les annexes au present Trait6 peuvent 8tre modifi~es par voie d'accord
entre les organes comp~tents des Parties contractantes.

Article 45

Le present Trait6 doit tre ratifi, il entrera en vigueur le jour de 1'6change
des instruments de ratification, qui aura lieu A Varsovie.

Article 46

Le pr6sent Trait6 est conclu pour dix ans. I1 sera ensuite reconduit tacite-
ment de cinq ans A moins que l'une des Parties contractantes ne le d~nonce
six mois avant 1'expiration de ce d6lai.

Article 47

A compter de 1'entr6e en vigueur du present Trait6, les instruments ci-
apr~s cesseront de produire leurs effets:

1. L'Accord entre le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Pologne
et le Gouvernement de la R~publique d~mocratique allemande sur la
cooperation et l'assistance mutuelle pour les questions de fronti~re, sign6
i Berlin le 21 mai 1957;

2. Le Protocole compl~mentaire A l'Accord entre le Gouvernement de la
R~publique populaire de Pologne et le Gouvernement de la R~publique
d~mocratique allemande sur la cooperation et l'assistance mutuelle pour
les questions de fronti~re, sign6 A Berlin le 21 mai 1957.

FAIT A Berlin le 28 octobre 1969, en deux exemplaires, chacun en langues
allemande et polonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI, les pl~nipotentiaires des Parties contractantes ont sign6
le present Trait6 et y ont appos6 leur sceau.

Pour le Conseil d'I~tat
de la R~publique populaire

de Pologne:

G. KORCZYISKI

Pour le Conseil d'Itat
de la R~publique d~mocratique

allemande:

H. KESSLER
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[TRANSLATION OF POLISH TEXT OF ANNEXES 1 TO 5]

ANNEX 1

Page 1

CREDENTIALS

N o . .................

(Photograph)

[L.S.]

(Signature of holder)

Page 2

The Government of the Polish People's Republic has appointed

(Title, surname and given name)

as the Chief Frontier Commissioner

for the State frontier between the Polish People's Republic and the German Demo-
cratic Republic.

The holder of these credentials is empowered to perform the functions provided
for in the Treaty between the Polish People's Republic and the German Democratic
Republic concerning legal relations at the common State frontier and co-operation
and mutual assistance in frontier matters, signed at Berlin on 28 October 1969, and is
entitled on production of these credentials to cross the State frontier between the
Polish People's Republic and the German Democratic Republic.

Warsaw,.,--
Chairman of the Council of Ministers

Page 3

German version of the text on page 2.
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[TRADUCTION DU TEXTE POLONAIS DES ANNEXES 1 A 5]

ANNEXE 1

Page 1

POUVOIRS

NO

(photographie)

[CACHET]

(signature du titulaire)

Page 2

Le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne nomme

le
(grade, nom et prenom)

Commissaire principal

A la frontire d'Etat entre la R6publique populaire de Pologne et la R6publique
d6mocratique allemande.

L'int6ress6 est habilit6 ;! exercer les fonctions qui lui incombent en vertu du
Trait6 entre la R6publique populaire de- Pologne et la R6publique d6mocratique
allemande relatif aux relations juridiques A la frontifre d'ttat commune ainsi qu'A
la coop6ration et A l'assistance mutuelle pour les questions de fronti~re, sign6 kBerlin
le 28 octobre 1969, et il est autoris6, en vertu des pr6sents pouvoirs, A franchir ]a
fronti6re entre la R6publique populaire de Pologne et la R6publique d6mocratique
allemande.

V arsovie, le -------------------------- 19 -----------------
Le Pr6sident du Conseil des ministres

Page 3

Version allemande du texte de la page 2.
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ANNEX 2

Page 1

CREDENTIALS

N o . ..................

(Photograph)

[L.S.]

(Signa-----.ur.--.---f--holder)-....
(Signature of holder)

Page 2

The Minister of has appointed

(Title, surname and given name)

as the Deputy Chief Frontier Commissioner

for the State frontier between the Polish People's Republic and the German Demo-
cratic Republic.

The holder of these credentials is empowered to perform the functions provided
for in the Treaty between the Polish People's Republic and the German Democratic
Republic concerning legal relations at the common State frontier and co-operation
and mutual assistance in frontier matters, signed at Berlin on 28 October 1969, and
is entitled on production of these credentials to cross the State frontier between the
Polish People's Republic and the German Democratic Republic.

W arsaw , .......................... 19
Minister of -------------------------

Page 3

German version of the text on page 2.
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ANNEXE 2

Page 1

POUVOIRS

NO.

(photographie)

[CACHET]

(signature du titulaire)

Page 2

Le Ministre de nomme

(grade, nom et prinom)

Commissaire principal adjoint

A la fronti~re d'ttat entre la R6publique populaire de Pologne et la R6publique
d6mocratique allemande.

L'int6ress6 est habilit6 A exercer les fonctions qui lui incombent en vertu du
Trait6 entre la R6publique populaire de Pologne et la R6publique d6mocratique
allemande relatif aux relations juridiques ! la fronti~re d'ttat commune ainsi qu'd
la coop6ration et A 'assistance mutuelle pour les questions de fronti~re, sign6 a Berlin
le 28 octobre 1969, et il est autoris6, en vertu des pr6sents pouvoirs, i franchir la
fronti~re entre la R6publique populaire de Pologne et la R~publique d6mocratique
allemande.

Varsovie, le. ........ 19
Le Ministre

Page 3

Version allemande du texte de la page 2.
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ANNEX 3

Page 1

CREDENTIALS

N o -. ................

(Photograph)

[L.S.]

(----ig------a ----u ----e ---f ---ho ----de ----) -
(Signature of holder)

Page 2

The Minister of National Defence of the Polish People's Republic has appointed

(Title, surname and given name)

as the Frontier Commissioner

for the sector of the State frontier between the Polish People's
Republic and the German Democratic Republic.

The holder of these credentials is empowered to perform the functions provided
for in the Treaty between the Polish People's Republic and the German Democratic
Republic concerning legal relations at the common State frontier and co-operation
and mutual assistance in frontier matters, signed at Berlin on 28 October 1969, and
is entitled on production of these credentials to cross the State frontier between the
Polish People's Republic and the German Democratic Republic in the sector between
frontier mark No ................... and frontier mark No.

Warsaw, 19
Minister of National Defence

Page 3

German version of the text on page 2.
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ANNEXE 3

Page 1

POUVOIRS

No

(photographie)

[CACHET]

(signature du titulaire)

Page 2

Le Ministre de la Dfense nationale de la R~publique populaire de Pologne nomme

le
(grade, nom et prinom)

Commissaire aux frontifres

pour le secteur --- -------- de la fronti~re d'ttat entre la R~publique populaire
de Pologne et la R6publique d6mocratique allemande.

L'intfress6 est habilit6 d exercer les fonctions qui lui incombent en vertu du
Trait6 entre la R~publique populaire de Pologne et la R~publique d6mocratique
allemande relatif aux relations juridiques A la frontifre d'ttat commune ainsi qu'd
la cooperation et A l'assistance mutuelle pour les questions de frontifre, sign6 a
Berlin le 28 octobre 1969, et il est autoris6, en vertu des pr6sents pouvoirs, i franchir
la fronti~re entre la R~publique populaire de Pologne et la R~publique d~mocratique
allemande entre les marques frontifre n0 ----------------- et n -------------------

Varsovie, le .......19
Le Ministre de la Defense nationale

Page 3

Version allemande du texte de la page 2.
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ANNEX 4

Page 1

CREDENTIALS

No. - -

(Photograph)

[L.S.]

........................................................(signature.................of.....holder)..........
(Signature of holder)

Page 2

The Chief Frontier Commissioner
of the Polish People's Republic has appointed

(Title, surname and given name)

as the Deputy Frontier Commissioner

for the ------------ sector of the State frontier between the Polish People's
Republic and the German Democratic Republic.

The holder of these credentials is empowered to perform the functions provided
for in the Treaty between the Polish People's Republic and the German Democratic
Republic concerning legal relations at the common State frontier and co-operation
and mutual assistance in frontier matters, signed at Berlin on 28 October 1969, and
is entitled on production of these credentials to cross the State frontier between the
Polish People's Republic and the German Democratic Republic in the sector be-
tween frontier mark No......... and frontier mark No -.................

.. 19...
Chief Frontier Commissioner

Page 3

German version of the text on page 2.
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ANNEXE 4

Page 1

POUVOIRS

No

(photographie)

[CACHET]

(signature du titulaire)

Page 2

Le Commissaire principal aux fronti~res
de la R~publique populaire de Pologne nomme

(grade, nom et prinom)

Commissaire aux fronti~res adjoint

pour le secteur .......... de la fronti~re d'ttat entre la R~publique populaire
de Pologne et la R~publique d6mocratique allemande.

L'int~ress6 est habilit6 d exercer les fonctions qui lui incombent en vertu du Trait6
entre la R~publique populaire de Pologne et la R~publique d6mocratique allemande
relatif aux relations juridiques A la fronti6re d'fetat commune ainsi qu'A la coopera-
tion et A 'assistance mutuelle pour les questions de fronti~re, signd A Berlin le
28 octobre 1969, et il est autoris6, en vertu des presents pouvoirs, A franchir la fron-
ti&re entre la R6publique populaire de Pologne et la R~publique d6mocratique
allemande entre les marques fronti~re no ---.. . . et n-

le 19 Lele 

.................................

Le Commissaire principal aux fronti~res

Page 3

Version allemande du texte de la page 2.
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ANNEX 5

Page 1

CREDENTIALS

No.

(Photograph)

[L.S.]

(Signature of holder)

Page 2

The Frontier Commissioner of the Polish People's Republic has appointed

........................................................................................................-

(Title, surname and given name)

as Assistant Frontier Commissioner

for the ........... sector of the State frontier between the Polish People's
Republic and the German Democratic Republic.

The holder of these credentials is empowered to perform the functions provided
for in the Treaty between the Polish People's Republic and the German Democratic
Republic concerning legal relations at the common State frontier and co-operation
and mutual assistance in frontier matters, signed at Berlin on 28 October 1969, and
is entitled on production of these credentials to cross the State frontier between the
Polish People's Republic and the German Democratic Republic in the sector between
frontier mark No. and frontier mark No.

19
Frontier Commissioner

Page 3

German version of the text on page 2.
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ANNEXE 5

Page 1

POUVOIRS

No

(photographie)

[CACHET]

(signature du titulaire)

Page 2

Le Commissaire aux fronti~res de la R6publique populaire de Pologne nomme

le

(grade, nom et prdnom)

Commissaire aux fronti6res adjoint

pour le secteur ..........-............... de la fronti6re d'tat entre la R6publique populaire
de Pologne et la R6publique d6mocratique allemande.

L'int6ress6 est habilit6 A exercer les fonctions qui lui incombent en vertu du
Trait6 entre la R6publique populaire de Pologne et la R6publique d6mocratique
allemande relatif aux relations juridiques A la frontifre d'ttat commune ainsi qu'A
la coop6ration et A l'assistance mutuelle pour les questions de fronti6re, sign6 A
Berlin le 28 octobre 1969, et il est autoris6, en vertu des pr6sents pouvoirs, A franchir
la fronti6re entre la R6publique populaire de Pologne et la R6publique d6mocratique
allemande.

. . . . . . . ,le 19
Le Commissaire aux fronti6res

Page 3

Version allemande du texte de la page 2.
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[TRANSLATION OF GERMAN TEXT OF ANNEXES 1 TO 5]

ANNEX 1

Page 1

CREDENTIALS

No.

(Photograph)

[L.S.]

(Signature of holder)

Page 2

Polish version of the text on page 3.

Page 3

The Government of the German Democratic Republic has appointed

(Title, surname and given name)

as the Chief Frontier Commissioner

for the State frontier between the German Democratic Republic and the Polish
People's Republic.

The holder of these credentials is empowered to perform the functions provided
for in the Treaty between the German Democratic Republic and the Polish People's
Republic concerning legal relations at the common State frontier and co-operation
and mutual assistance in frontier matters, signed at -------------------------- and is entitled
on production of these credentials to cross the State frontier between the German
Democratic Republic and the Polish People's Republic.

B erlin . .......................... 19 .
Chairman of the Council of Ministers
of the German Democratic Republic
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[TRADUCTION DU TEXTE ALLEMAND DES ANNEXES 1 k 5]

.ANNEXE 1

Page 1

PO UVOIRS

No

(photographie)

[CACHET]

.......................................................................................................

(signature du titulaire)

Page 2

Version polonaise du texte de la page 3.

Page 3

Le Gouvernement de la R6publique d6mocratique allemande nomme

(grade, nom et prfnom)

Commissaire principal

A la fronti6re d'ttat entre la R~publique d6mocratique allemande et la R6publique
populaire de Pologne.

L'int6ress6 est habilit6 d exercer les fonctions qui -lui incombent en vertu du
Trait6 entre la R6publique d6mocratique allemande et la R6publique populaire de
Pologne relatif aux relations juridiques d la fronti6re d'ttat commune ainsi qu'A la
coop6ration et i l'assistance mutuelle pour les questions de frontire, sign6 A

et il est autoris6, en vertu des pr6sents pouvoirs, A franchir la frontidre
entre la R6publique d6mocratique allemande et la R6publique populaire de Pologne.

B e r lin , le -------------------------- 1 9 -----............
Le Pr6sident du Conseil des ministres

de la R6publique d6mocratique allemande
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ANNEX 2

Page 1

CREDENTIALS

N o . .................

(Photograph)

[L.S.]

(Signature of holder)

Page 2

Polish version of the text on page 3.

The Minister of

Page 3

of the German Democratic Republic has appointed

(Title, surname and given name)

as the Deputy Chief Frontier Commissioner

for the State frontier between the German Democratic Republic and the Polish
People's Republic.

The holder of these credentials is empowered to perform the functions pro-
vided for in the Treaty between the German Democratic Republic and the Polish
People's Republic concerning legal relations at the common State frontier and co-
operation and mutual assistance in frontier matters, signed at Berlin on ..........................
and is entitled on production of these credentials to cross the State frontier between
the German Democratic Republic and the Polish People's Republic.

Berlin, ------------------.. 19. .................
Minister of .----------
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ANNEXE 2

Page 1

POUVOIRS

NO

(photographie)

[CACHET]

(signature du titulaire)

Page 2

Version polonaise du texte de la page 3.

Le Ministre

Page 3

de la R6publique d6mocratique allemande nomme

(grade, nom et prinom)

Commissaire principal adjoint

A la frontifre d'ttat entre la R6publique d6mocratique allemande et la R6publique
populaire de Pologne.

L'int6ress6 est habilit6 A exercer les fonctions qui lui incombent en vertu du
Trait6 entre la R6publique d6mocratique allemande et la R6publique populaire de
Pologne relatif aux relations juridiques A la fronti6re d'ttat commune ainsi qu'A la
coop6ration et A l'assistance mutuelle pour les questions de fronti6re, sign6 i

et il est autoris6, en vertu des pr6sents pouvoirs, d franchir la fronti6re
entre la R6publique d6mocratique allemande et la R6publique populaire de Pologne.

B e rlin , le -------------------------- 19 ------------------
Le Ministre
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ANNEX 3

Page 1

CREDENTIALS

N o ... .. -. ---......

(Photograph)

[L.S.]

(Signature of holder)

Page 2

Polish version of the text on page 3.

The Minister of

Page 3

of the German Democratic Republic has appointed

(Title, surname and given name)

as the Frontier Commissioner

for the ................. sector of the State frontier between the German Democratic Republic
and the Polish People's Republic.

The holder of these credentials is empowered to perform the functions provided
for in the Treaty between the German Democratic Republic and the Polish People's
Republic concerning legal relations at the common State frontier and co-operation
and mutual assistance in frontier matters, signed at , and is entitled
on production of these credentials to cross the State frontier between the German
Democratic Republic and the Polish People's Republic in the sector between frontier
mark No. -----.- and frontier mark No..

Berlin ........ 19......
Minister of .........
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ANNEXE 3

Page 1

PC UVOIRS

No

(photographie)

[CACHET]

(signature du titulaire)

Page 2

Version polonaise du texte de la page 3.

Page 3

Le Ministre de la Rdpublique ddmocratique allemande nomme

(grade, nom et prdnom)

Commissaire

pour le secteur ------------------------ de la frontire d'ttat entre la Rdpublique ddmocra-
tique allemande et la Rdpublique populaire de Pologne.

L'intdress6 est habilit6 A exercer les fonctions qui lui incombent en vertu du
Trait6 entre la Rdpublique ddmocratique allemande et la Rdpublique populaire de
Pologne relatif aux relations juridiques d la fronti~re d'ttat commune ainsi qu'A la
cooperation et A l'assistance mutuelle pour les questions de frontifre sign6 A

.et il est autoris6, en vertu des pr6sents pouvoirs, A franchir la fron-
tifre entre la Rdpublique ddmocratique allemande et la Rdpublique populaire de
Pologne entre les marques frontifre no - et no -

B e r lin , le -------------------------- 1 9 ---------------
Le Ministre
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ANNEX 4

Page 1

CREDENTIALS

N o . .................

(Photograph)

[L.S.]

(Signature of holder)

Page 2

Polish version of the text on page 3.

Page 3

The Chief Frontier Commissioner
of the German Democratic Republic has appointed

(Title, surname and given name)

as the Deputy Frontier Commissioner

for the sector of the State frontier between the German Democratic
Republic and the Polish People's Republic.

The holder of these credentials is empowered to perform the functions provided
for in the Treaty between the German Democratic Republic and the Polish People's
Republic concerning legal relations at the common State frontier and co-operation
and mutual assistance in frontier matters, signed at --. , and is entitled
on production of these credentials to cross the State frontier between the German
Democratic Republic and the Polish People's Republic in the sector between frontier
mark No ................. and frontier mark No.

Berlin 19
Chief Frontier Commissioner
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ANNEXE 4

Page 1

POUVOIRS

NO

(photographie)

[CACHET]

(signature du titulaire)

Page 2

Version polonaise du texte de la page 3.

Page 3

Le Commissaire principal aux frontifres
de la R~publique d6mocratique allemande nomme

(grade, nom et prinom)

Commissaire aux fronti6res adjoint

pour le secteur de la fronti6re d'Etat entre la R6publique d6mo-
cratique allemande et la R6publique populaire de Pologne.

L'intfress6 est habilit6 d exercer les fonctions qui lui incombent en vertu du
Traits entre la R6publique d6mocratique allemande et la Rdpublique populaire de
Pologne relatif aux relations juridiques A la frontire d'ttat commune ainsi qu'A la
coop6ration et A l'assistance mutuelle pour les questions de fronti~re sign6 A

- -et il est autoris6, en vertu des pr6sents pouvoirs, i franchir la frontire
entre la R6publique d6mocratique allemande et la R6publique populaire de Pologne
entre les m arques fronti6re no ...----------- et n°  -------------------

B e rlin . le .......................... 19 ------------------
Le Commissaire principal aux fronti6res
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ANNEX 5

Page 1

CREDENTIALS

No.

(Photograph)

[L.S.]

.........................................................................................................

(Signature of holder)

Page 2

Polish version of the text on page 3.

Page 3

The Frontier Commissioner
of the German Democratic Republic has appointed

(Title, surname and given name)

as the Assistant Frontier Commissioner

for the ..........................- sector of the State frontier between the German Democratic
Republic and the Polish People's Republic.

The holder of these credentials is empowered to perform the functions provided
for in the Treaty between the German Democratic Republic and the Polish People's
Republic concerning legal relations at the common State frontier and co-operation
and mutual assistance in frontier matters, signed at --------......-----------. , and is entitled
on production of these credentials to cross the State frontier between the German
Democratic Republic and the Polish People's Republic in the sector between frontier
mark No. - and frontier mark No.

Berlin ......... 19
Frontier Commissioner
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ANNEXE 5

Page 1

POUVOIRS

No

(photographie)

[CACHET]

(signature du titulaire)

Page 2

Version polonaise du texte de la page 3.

Page 3

Le Commissaire aux fronti~res
de la R6publique d~mocratique allemande nomme

(grade, nom et prmnom)

Commissaire aux fronti6res adjoint

pour le secteur ---..-............... de la fronti6re d'ttat entre la R6publique d6mo-
cratique allemande et la Rdpublique populaire de Pologne.

L'int6ress6 est habilit6 i exercer les fonctions qui lui incombent en vertu du
Trait6 entre la R6publique d6mocratique allemande et la R6publique populaire de
Pologne relatif aux relations juridiques A la frontire d'Itat commune ainsi qu'A la
coop6ration et A l'assistance mutuelle pour les questions de fronti~re sign6 i

et il est autoris6, en vertu des pr6sents pouvoirs, A franchir la fron-
ti6re entre la R6publique d6mocratique allemande et la R6publique populaire de
Pologne.

Berlin, le --------------------- 19 -----------
Le Commissaire aux frontires
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

UMOWA 0 WYMIANIE KULTURALNEJ, NAUKOWEJ I
TECHNICZNEJ MIkDZY POLSKA RZECZAPOSPOLITA
LUDOWA A STANAMI ZJEDNOCZONYMI MEKSYKU

Rzqdy Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i Stan6w Zjednoczonych
Meksyku

pragn~c dalszego zaciegnienia korzystnych dla obu kraj6w wiqz6w przy-
jaini i rozszerzenia wzajemnych stosunk6w w dziedzinie kultury, sztuki,
o~wiaty, nauki i techniki, grodk6w informacji masowej i sportu;

gwiadome, ie wzajemne poznanie postqp6w obu Stron w wyiej wymie-
nionych dziedzinach przyczyni siq do rozwoju materialnego i kulturalnego
narodu polskiego i meksykafiskiego;

postanowily zawrzed Umowe o wymianie kulturalnej, naukowej i techicz-
nej i w tym celu wyznaczyly Petnomocnik6w:

ze strony Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej
Pana Lucjana Motykq, Ministra Kultury i Sztuki

i ze strony Stan6w Zjednoczonych Meksyku
Pana Dr. Agustina Yaneza, Sekretarza Owiaty Publicznej,

kt6rzy po wymianie petnomocnictw uznanych za dobre i sporzqdzone w
naleiytej formie postanowili, co nastqpuje:

Artykul I

Wysokie Umawiaj4ce siq Strony rozszerza6 bqd4 wsp6lpracq kulturaln4,
naukowq i technicznq miqdzy obu krajami.

Artykul II

Stronu ulatwia6 bqd4 wymianq dogwiadczefi i najnowszych osi4gniq6 w
dziedzinie kultury, sztuki, ogwiaty, nauki i techniki, grodk6w informacji
masowej i sportu.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE INTERCAMBIO CULTURAL, CIENTIFICO
Y T]2CNICO ENTRE LA REPOBLICA POPULAR DE
POLONIA Y LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

El Gobierno de la Repfiblica Popular de Polonia y el Gobierno de los
Estados Unidos Mexicanos,

Deseosos de estrechar mis a~in los vinculos amistosos, en beneficio de
ambos paises, y de incrementar sus mutuas relaciones en los campos de la
cultura, las artes, la educaci6n, la ciencia y la t~cnica, los medios generales de
informaci6n y los deportes;

Conscientes de que el conocimiento mutuo de los progresos realizados por
sus paises en los campos mencionados contribuiri al estimulo del desarrollo
material y cultural de los pueblos de Polonia y de M6xico;

Han decidido celebrar un Convenio de Intercambio Cultural, Cientifico
y Tcnico, y para tal fin han designado como sus Plenipotenciarios, por parte
de la Repfiblica Popular de Polonia, al sefior Lucjan Motyka, Ministro de la
Cultura y las Artes y por parte de los Estados Unidos Mexicanos, al sefior
Secretario de Educaci6n Pfiblica, licenciado Agustin Yifiez, quienes, despu6s
de haber canjeado sus Plenos Poderes, encontrados en buena y debida forma,
han acordado lo siguiente:

Articulo I

Las Altas Partes Contratantes fomentardn el intercambio cultural, cienti-
fico y t6cnico entre ambos paises.

Articulo II

Las Partes propiciardn el intercambio de experiencias y de los mas recientes
conocimientos en las esferas de la cultura, las artes, la educaci6n, la ciencia y
la t6cnica, los medios generales de informaci6n y los deportes.
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Artykyl 11I

Strony przyczynia6 sip bqdl do:

a) ustanowienia i rozwoju stosunk6w miqdzy wlagciwymi instutucjami w
dziedzinie kultury, sztuki, o~wiaty, nauki i techniki, grodk6w informacji
masowej i sportu;

b) wymiany material6w miqdzy tymi instytucjami.

Artykul IV

Strony udziela6 bqd4 sobie wzajemnej pomocy w przygotowaniu specja-
list6w w dziedzinie o~wiaty, nauki, techniki i sztuki i w tym celu postanawiaj4:

a) popiera6 wymianq naukowc6w, specjalist6w z zakresu o~wiaty oraz innych
przedstawicieli kultury, techniki i sztuki;

b) stymulowa6 wymiane student6w, a szczeg6lnie stayst6w podyplomowych,
poprzez przyznawanie stypendi6w.

Artykul V

Strony popiera6 bd4 i ulatwia6 negocjacje miqdzy wtagciwymi instytu-
cjami w sprawie wzajemnego uznania i nostryfikacji studi6w wyiszych,
tytul6w i stopni naukowych, zgodnie z odpowiednimi przepisami prawnymi
kaidej ze Stron.

Artykul VI

Strony rozwija6 bqdt wymianq artyst6w, zespol6w artystycznych i dzia-
laczy z dziedziny kultury i sztuki.

Artykul VII

Strony rozwija6 bed4 wymianq sportowc6w, trener6w i specjalist6w w
zakresie kultury fizycznej.

Artykul VIII

Zgodnie z wlagciwymi przepisami prawnymi kaidego kraju Strony bd4
ulatwia6 podr6ie os6b wymienionych w artykulach IV, VI, VII i warunki
niezbqdne dla osi~gniqcia zamierzonych przez nich zadafi.
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Articulo III

Las Partes fomentardin:

a) el establecimiento y desarrollo de relaciones entre sus instituciones com-
petentes en los campos de la cultura, las artes, la educaci6n, la ciencia y la
t~cnica, los medios generales de informaci6n y los deportes;

b) el intercambio de materiales entre dichas instituciones.

Articulo IV

Las Partes se prestardn ayuda mutua en la preparaci6n de especialistas en
los campos de la educaci6n, ciencia, t~cnica y artes, y para ello convienen en:
a) auspiciar el intercambio de hombres de ciencia, de especialistas en la

ensefianza y de otros representantes de la cultura, la t6cnica y las artes;

b) estimular el intercambio de estudiantes, especialmente postgraduados,
mediante el otorgamiento de becas.

Articulo V

Las Partes auspiciardn y facilitardn la celebraci6n de negociaciones entre
las instituciones competentes para el reconocimiento y la revalidaci6n mutuos
de estudios superiores, titulos y grados acad~micos, de acuerdo con las dispo-
siciones legales vigentes en cada pais.

Articulo VI

Las Partes favorecerdn el intercambio de artistas, de conjuntos artisticos
y de funcionarios en el campo de la cultura y de las artes.

Articulo VII

Las Partes fomentardn el intercambio de deportistas, entrenadores y espe-
cialistas en cultura fisica.

Articulo VIII

De conformidad con las leyes de cada pais vigentes en la materia, las
Partes facilitardn los viajes de las personas indicadas en los Articulos IV, VI y
VII, y las condiciones necesarias para alcanzar los objetivos de su comisi6n.
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Artykul IX

Strony bqd4 rozszerza6 wymianq:
a) podrcznik6w, material6w specjalistycznych i informacji na temat o9wiaty,

potrzebnych w nauczaniu i badaniach naukowych;
b) material6w audiowizualnych o charakterze niekomercyjnym;
c) publikacji i informacji z dziedziny kultury, nauki i techniki;
d) material6w i publikacji miqdzy bibliotekami i muzeami;

e) wystaw w dziedzinie sztuki, humanistyki, nauki i techniki.

Artykul X

Strony rozpowszechnia6 bqd4, w ramach swoich moi1iwo~ci, jqzyk dru-
giego kraju w obrqbie swego terytorium i ulatwia6 bqd4 poznanie kultury
drugiego kraju, jak r6wniei przeklady dzief o charakterze naukowym, kultu-
ralnym i technicznym.

Artykul XI

1. Strony postanawiaj4 utworzy6 Mieszan4 Komisjq Kulturaln4 zlo~on4
z przedstawicieli wyznaczonych przez kaid4 z nich, kt6ra zbiera6 siq bqdzie co
dwa lata na przemian w PoIsce i w Meksyku.

2. Zadaniem Komisji bqdzie opracowywad, w ramach niniejszej Umowy,
dwuletnie programy wymiany, kt6re uwzgldni4 procedurq przyznawania
stypendi6w za zgod4 obu Stron; przyczyniad siq do realizacji tego2 programu
zgodnie z treci64 niniejszej Umowy poprzez wsp6tpracq wlagciwych organ6w
oficjalnych - kulturalnych, naukowych i technicznych - oraz innych instytucji
i organ6w, kt6re w opinii zainteresowanej Strony moglyby przyczyni6 siq do
wykonania programu. Po zaakceptowaniu przez Komisjq, program stanie siq
prawomocny w miesi4c po zakoficzeniu jej prac, pod warunkiem ie w tym
czasie iadna ze Stron nie wysunie propozycji zmian.

3. Program opracowany przez Komisjq nie bqdzie wykluczal moifiwo~ci
realizacji innych imprez w nim nie przewidzianych, jegli ich charakter bqdzie
zgodny z duchem niniejszej Umowy i jegli zostan4 one uzgodnione drogq
dyplomatyczn4.

Artykul XII

Niniejsza Umowa bqdzie mogla ulec zmianie za obop61n4 zgod4 Stron,
z inicjatywy kt6rejkolwiek z nich. Zmiany wejd4 w -+ycie w dniu notyficacji
przez Strony o spelnieniu odpowiednich wymog6w konstytucyjnych.
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Articulo IX

Las Partes estimulardn el intercambio:
a) de libros de texto, de material especializado e informes sobre ]a educaci6n,

necesarios para la ensefianza y la investigaci6n;

b) de materiales audiovisuales de cardcter no comercial;
c) de publicaciones e informaci6n cultural, cientifica y t~cnica;
d) de materiales y publicaciones entre sus bibliotecas y museos;
e) de exposiciones de arte, humanidades, ciencia y t~cnica.

Articulo X

Las Partes fomentardn, dentro de sus posibilidades, la difusi6n de las
lenguas del otro pais en su territorio y facilitardn el conocimiento de la cultura
del otro pais, asi como la traducci6n de obras de interns cientifico, cultural y
t~cnico.

Articulo XI

1. Las Partes convienen en establecer una Comisi6n Cultural Mixta
compuesta de los representantes designados por cada una de ellas, que se
reunird cada dos afios alternativamente en Polonia y en Mxico.

2. La Comisi6n estard encargada de elaborar, dentro del marco del
presente Convenio, el programa bienal de intercambio, que incluird procedi-
mientos para el otorgamiento de becas con el acuerdo de ambas Partes; de
estimular la realizaci6n de dicho programa conforme a los t~rminos del propio
Convenio, mediante la cooperaci6n de los organismos oficiales competentes
- culturales, cientificos y t~cnicos - y de aquellas otras instituciones y orga-
nismos que, a juicio de la Parte de que se trate, puedan contribuir a la realiza-
ci6n del programa. Una vez aprobado por la Comisi6n, el programa entrard
en vigor un mes despu6s de que aqu~lla haya terminado sus labores, a menos que,
dentro de ese plazo, alguna de las Partes presente propuestas para modificarlo.

3. El programa elaborado por la Comisi6n no excluird la realizaci6n de
otros eventos no previstos en el mismo, siempre que, por su indole, corres-
pondan al espiritu del presente Convenio, y que se concierten por la via diplo-
mdtica.

Articulo XII

El presente Convenio podrA ser modificado por mutuo acuerdo de las
Partes, a petici6n de cualquiera de ellas. Las modificaciones entrardn en vigor
el dia que las Partes se hayan notificado haber cumplido con sus respectivos
procedimientos constitucionales.
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Artykul XIII

Niniejsza Umowa wejdzie w iycie w terminie, w kt6rym Strony dokonaj4
notyfikacji o spelnieniu odpowiednich wymog6w konstytucyjnych.

Artykul XIV

Umowa niniejsza zawarta jest na okres piqciu lat i ulega automatycznemu
przedluianiu na dalsze piqcioletnie okresy, jeieli iadna ze Stron nie zakomu-
nikuje Stronie drugiej na rok przed uplywem ustalonego okresu zamiaru jej
wypowiedzenia.

NA DOW6D CZEGO wyzej wymienieni Pelnomocnicy podpisali niniejsz4
Umowq i opatrzyli j4 pieczeciami.

SPORZADZONO w dw6ch egzemplarzach, w jqzykach polskim i hiszpaiskim,

przy czym obydwa teksty posiadaj4 jednakowl moc.

SPORZADZONO w mie9cie Warszawie dnia 24 miesica lipca roku 1970.

Za Polsk4 Rzeczpospolit4
Ludow4:

L. MoTYKA

Minister Kultury i Sztuki
Polskiej Rzeczypospolitej

Ludowej

Za Stany Zjednoczone
Meksyku:

Dr. A. YkIEZ

Sekretarz Ogwiaty Publicznej
Stan6w Zjednoczonych Meksyku
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Articulo XIII

El presente Convenio entrard en vigor en la fecha en que las Partes se
notifiquen haber cumplido con sus respectivos procedimientos constitucionales.

Articulo XIV

El presente Convenio tendrd una duraci6n de cinco afios y serd prorrogado
tdcitamente por periodos iguales, a menos que una de las Partes comunique a
la Otra, un afio antes de la expiraci6n del plazo sefialado, su intenci6n de darlo
por terminado.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios arriba mencionados firman y
sellan el presente Convenio en dos ejemplares, en los idiomas polaco y espaffol,
que son igualmente aut~nticos.

HECHO en la Ciudad de Varsovia, el dia 24 del mes de julio del afio de
mil novecientos setenta.

Por la Repfiblica Popular
de Polonia:

L. MOTYKA

Ministro de la Cultura y las Artes
de la Repfiblica Popular

de Polonia

Por los Estados Unidos
Mexicanos:

Lic. A. Yk&,z

Secretario de Educaci6n Pfiblica
de los Estados Unidos Mexicanos
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CULTURAL, SCIENTIFIC AND TECH-
NICAL EXCHANGES BETWEEN THE POLISH PEOPLE'S
REPUBLIC AND THE UNITED MEXICAN STATES

The Government of the Polish People's Republic and the Government of
the United Mexican States,

Desiring to strengthen further the friendly ties between them for the
benefit of both countries and to expand their mutual relations in the fields
of culture, the arts, education, science and technology, the information media
and sports,

Aware that mutual knowledge of the progress achieved by their countries
in the above-mentioned fields will help to stimulate the material and cultural
development of the peoples of Poland and Mexico,

Have decided to conclude an Agreement on Cultural, Scientific and
Technical Exchanges and have for that purpose appointed as their Pleni-
potentiaries:

For the Polish People's Republic:
Mr. Lucjan Motyka, Minister of Culture and the Arts;

For the United Mexican States:
Mr. Agustin Yifiez, Secretary of Public Education,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

Article I

The High Contracting Parties shall promote cultural, scientific and technical
exchanges between the two countries.

Article 11

The Parties shall facilitate the exchange of experience and of the latest
knowledge in the fields of culture, the arts, education, science and technology,
the information media and sports.

I Came into force on 23 September 1971, the date by which the Parties had notified each
other of the completion of their respective constitutional procedures, in accordance with article XIII.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 DE COOPItRATION CULTURELLE, SCIENTI-
FIQUE ET TECHNIQUE ENTRE LA RI2PUBLIQUE POPU-
LAIRE DE POLOGNE ET LES 1tTATS-UNIS DU MEXIQUE

Le Gouvernement de ]a R~publique populaire de Pologne et le Gouverne-
ment des lkats-Unis du Mexique,

D6sireux de renforcer dans leur int6ret mutuel les liens d'amiti6 existants
entre les deux pays et d'6tendre leurs relations dans les domaines de ]a culture,
de l'art, de l'6ducation, de la science et de la technique, des moyens d'infor-
mation et des sports;

Conscients que la connaissance r6ciproque des r6alisations des deux pays
dans les domaines pr6cit6s favorisera le d6veloppement 6conomique et culturel
des peuples de la Pologne et du Mexique;

Ont d6cid6 de conclure un accord de coop6ration culturelle, scientifique
et technique et, A cet effet, ont nomm6 pour leurs pl6nipotentiaires:

Le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne,
M. Lucjan Motyka, Ministre de la culture et des arts;

Le Gouvernement des i&tats-Unis du Mexique,
M. Agustin Ydfiez, secr~taire A l'6ducation publique,

lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Hautes Parties contractantes d6velopperont ]a coop6ration culturelle,
scientifique et technique entre les deux pays.

Article H

Les Parties favoriseront les 6changes de donn6es d'exp6rience et de connais-
sances les plus r6centes dans les domaines de la culture, de l'art, de l'6ducation,
de la science et de la technique, des moyens d'information et des sports.

I Entr6 en vigueur le 23 septembre 1971, date At laquelle les Parties s'6taient mutuellement
inform6es qu'elles avaient satisfait aux formalit6s constitutionnelles requises, conform6ment 6
l'article XIII.
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Article III

The Parties shall promote:

(a) The establishment and development of relations between their competent
institutions in the fields of culture, the arts, education, science and technol-
ogy, the information media and sports;

(b) The exchange of materials between the said institutions.

Article IV

The Parties shall afford each other assistance in training specialists in the
fields of education, science, technology and the arts, and for that purpose they
agree to:

(a) Support the exchange of scientists, educators and other representatives of
culture, technology and the arts;

(b) Encourage the exchange of students, especially post-graduate students,
through the granting of fellowships.

Article V

The Parties shall support and facilitate negotiations between the com-
petent institutions for the mutual recognition and validation of higher studies
and academic titles and degrees in conformity with the legal provisions in
force in each country.

Article VI

The Parties shall encourage the exchange of artists, artistic ensembles and
officials in the field of culture and the arts.

Article VII

The Parties shall promote the exchange of athletes, trainers and physical
culture specialists.

Article VIII

Subject to the relevant laws in force in each country, the Parties shall
facilitate visits by the persons referred to in articles IV, VI and VII and provide
the necessary conditions for them to accomplish the purposes of their mission.
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Article III

Les Parties encourageront:

a) L'6tablissement et le d~veloppement de relations entre leurs institutions
comp~tentes respectives dans les domaines de la culture, de l'art, de
I'ducation, de la science et de la technique, des moyens d'information
publics et des sports;

b) L'6change de mat6riel entre lesdites institutions.

Article IV

Les Parties se prdteront un concours mutuel en mati~re de formation de
spcialistes dans les domaines de 1'6ducation, de la science, de la technique et
de l'art, et, A. cet effet, d~cident:

a) De favoriser l'change d'hommes de science, de sp~cialistes de l'enseigne-
ment ainsi que d'autres repr~sentants de la culture, de la technique et de l'art;

b) D'encourager les 6changes d'6tudiants, sp&cialement au niveau des 6tudes
universitaires sup6rieures, par l'octroi de bourses.

Article V

Les Parties appuieront et favoriseront le d~roulement de n~gociations
entre les institutions comp~tentes en vue d'assurer la reconnaissance et l'homo-
logation des 6tudes sup~rieures ainsi que de titres et dipl6mes universitaires,
conform6ment aux dispositions l6gales en vigueur dans chacun des deux pays.

Article VI

Les Parties faciliteront les 6changes d'artistes, d'ensembles artistiques et
de fonctionnaires responsables de la culture et de l'art.

Article VII

Les Parties encourageront les 6changes de sportifs, d'entraineurs et de
sp~cialistes de la culture physique.

Article VIII

Conform~ment aux lois en vigueur en la mati~re dans chacun des pays,
les Parties faciliteront les voyages des personnes vis6es aux articles IV, VI et VII
et cr~eront les conditions n~cessaires d la r~alisation des objectifs qu'elles
poursuivent.
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Article IX

The Parties shall promote the exchange of:

(a) Textbooks, specialized material and reports on education required for
teaching and research;

(b) Audio-visual materials of a non-commercial nature;

(c) Cultural, scientific and technical publications and information;

(d) Materials and publications between their libraries and museums;

(e) Exhibitions in the fields of art, the humanities, science and technology.

Article X

The Parties shall promote, in so far as possible, the dissemination of the
languages of the other country in their territory and shall foster knowledge
of the culture of the other country and the translation of scientific, cultural
and technical works.

Article XI

1. The Parties agree to set up a Mixed Cultural Commission consisting
of representatives designated by each of them, which shall meet every two
years alternately in Poland and in Mexico.

2. The Commission shall, within the framework of this Agreement,
draw up the biennial exchange programme, which shall include the procedure
for the granting of fellowships agreed upon by the two Parties, and promote
the implementation of the said programme, in accordance with the provisions
of this Agreement, through co-operation between the competent official
agencies in the cultural, scientific and technical spheres and such other insti-
tutions and agencies as, in the view of the Party concerned, can assist in
implementing the programme. Once it is approved by the Commission, the
programme shall take effect one month after the completion of the Commis-
sion's work if neither Party proposes any change during that period.

3. The programme drawn up by the Commission shall not preclude other
activities of a nature consistent with the spirit of this Agreement which are
not covered therein, such activities to be agreed upon through the diplomatic
channel.
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Article IX

Les Parties encourageront l'6change:

a) De manuels, de materiel spdcialis6 et de rapports sur l'ducation utiles A
1'enseignement et t la recherche;

b) De materiels audio-visuels ne pr~sentant pas de caract~re commercial;

c) De publications et d'informations culturelles, scientifiques et techniques;

d) De materiels et de publications entre les bibliothques et les mus~es des
deux pays;

e) D'expositions sur l'art, la culture, la science et la technique.

Article X

Les Parties favoriseront, dans la mesure de leurs moyens, la diffusion,
sur leur propre territoire, des langues de l'autre pays, la connaissance de sa
culture ainsi que la traduction d'oeuvres pr~sentant un int~ret scientifique,
culturel et technique.

Article XI

1. Les Parties conviennent de crier une commission mixte, compos~e des
repr~sentants d~sign~s par chacune des Parties, qui se r~unira tous les deux ans,
alternativement en Pologne et au Mexique.

2. La Commission sera charg~e d'6laborer, dans le cadre du present
Accord, le programme biennal d'6changes, y compris les procedures t pr~voir
pour que les bourses soient accordes avec 1'agr~ment des deux Parties;
d'encourager l'excution du programme conform~ment aux dispositions du
present Accord, grace t la cooperation des organismes officiels comp~tents -
culturels, scientifiques et techniques - et de telles autres institutions ou orga-
nisations qui, de 'avis de la Partie int~ress~e, peuvent contribuer t l'ex~cution
du programme. Le programme adopt6 par la Commission mixte prendra effet
un mois apr~s que celle-ci aura achev& ses travaux, d moins que, dans l'inter-
valle, l'une des parties ne pr~sente des propositions visant it le modifier.

3. Le programme 6labor6 par la Commission mixte n'exclut pas l'orga-
nisation d'autres manifestations non pr~vues t celui-ci, sous reserve qu'elles
r~pondent par leur nature t l'esprit du present Accord et qu'il en ait W
convenu par la voie diplomatique.
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Article XII

This Agreement may be amended by agreement between the Parties, at
the request of either Party. Amendments shall enter into force on the date
on which the Parties notify each other of the completion of their respective
constitutional procedures.

Article XIII

This Agreement shall enter into force on the date on which the Parties
notify each other of the completion of their respective constitutional procedures.

Article XIV

This Agreement shall remain in force for a term of five years and shall
be extended automatically for further such terms unless one of the Parties
gives notice to the other, one year before the expiry of the said term, of its
intention to terminate the Agreement.

IN WITNEss WHEREOF the above-mentioned Plenipotentiaries have signed
and sealed this Agreement in duplicate
both texts being equally authentic.

DONE at Warsaw on 24 July 1970.

For the Polish People's Republic:

L. MoTYKA

Minister of Culture and the Arts
of the Polish People's Republic

in the Polish and Spanish languages,

For the United Mexican States:

A. YA&EZ

Secretary of Public Education
of the United Mexican States
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Article XII

Le present Accord pourra etre modifi6 par accord mutuel des Parties sur
la demande de l'une d'entre elles. Les modifications entreront en vigueur le
jour ofi les parties se seront mutuellement inform6es qu'elles ont satisfait aux
formalit~s constitutionnelles requises par leurs l6gislations respectives.

Article XIII

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour oii les Parties se seront
mutuellement inform~es qu'elles ont satisfait aux formalit~s constitutionnelles
requises par leurs legislations respectives.

Article XIV

Le present Accord demeurera en vigueur pendant une p6riode de cinq ans
et sera prorog6 tacitement pour des pdriodes d'une dure 6gale, A moins que
l'une des Parties n'ait fait connaitre a l'autre, un an avant l'expiration du d~lai
correspondant, son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires susmentionn6s ont sign6 le pr6sent
Accord 6tabli en double exemplaire, dans les langues polonaise et espagnole,
les deux textes faisant 6galement foi, et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Varsovie, le 24 juillet 1970.

Pour le Gouvernement Pour les ttats-Unis du Mexique:

de la R~publique populaire de Pologne:

L. MOTYKA A. YkfEZ

Ministre de la culture Secr~taire A l'6ducation publique
et des arts

N- 11876
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

UMOWA MIkDZY RZADEM POLSKIEJ RZECZYPOSPO-
LITEJ LUDOWEJ A RZADEM KROLESTWA SZWECJI
W SPRAWIE PRZYZNANIA SZWEDZKIM STATKOM
RYBACKIM PRAWA UPRAWIANIA RYBOLOWSTWA
NA OBSZARZE POLSKIEJ STREFY RYBOL6WSTWA
MORSKIEGO

Rz~d Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej oraz Rz4d Kr6lestwa Szwecji,

majqc na uwadze ustawq polskq z dnia 12 lutego 1970 r. o ustanowieniu
polskiej strefy rybol6wstwa morskiego,

uznaj~c, ie szwedzkie statki rybackie tradycyjnie dokonywaly polow6w
na obszarze objetym t4 ustaw4,

kieruj4c sie stalym d ieniem do rozwijania i umacniania wzajemnej
przyjaini i wsp6lpracy,

postanowily, co nastqpuje:

Artykul 1

1. Szwedzkie statki rybackie maj4 prawo uprawiad rybol6wstwo morskie
w polskiej strefie rybol6wstwa morskiego poloionej na zewntrz od granicy
polskiego morza terytorialnego i siqgaj~cej do linii oddalonej o 12 mal mor-
skich od linii podstawowej polskiego morza terytorialnego. Okreglonej wsp6l-
rzqdnymi: 540 27' 33" szerokogci geograficznej p61nocnej i 19' 38' 34" dlugo9ci
geograficznej wschodniej oraz 540 35'36' szerokogci geograficznej p6lnocnej i 18'
48' 36" dlugogci geograficznej wschodniej i dalej na zach6d wzdli polskiego
wybrzeia do punktu o wsp6lrzednych 530 55' 45' szerokogci geograficznej
p61nocnej i 14' 13' 41" dlugogci geograficznej wschodniej.

2. Szwedzkim statkom rybackim przysluguje prawo uprawiania rybo-
t6wstwa na obszarze polskiej strefy rybol6wstwa morskiego:

a) w granicach od 3 do 6 mili morskiej, liczqc od linii podstawowej polskiego
morza terytorialnego w okresie do dnia 31 grudnia 1973 r.,

b) w granicach od 6 do 12 mili morskiej, licz4c od linii podstawowej polskiego
morza terytorialnego na szas nieograniczony.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUEDOIS]

OVERENSKOMMELSE MELLAN FOLKREPUBLIKEN
POLENS REGERING OCH KONUNGARIKET SVERIGES
REGERING RORANDE MEDGIVANDE FOR SVENSKA
FISKEFARTYG ATT FISKA I DEN POLSKA HAVSFIS-
KEZONEN

Folkrepubliken Polens regering och Konungariket Sveriges regering har,

med beaktande av den polska lagen den 12 februari 1970 om upprattande
av en polsk zon f6r havsfiske,

med hdinsyn till att svenska fiskefartyg vanligen fiskat i den zon, som avses
i niimnda lag,

i sin oavldtliga striivan att utveckla och stiirka den 6msesidiga vinskapen
och samarbetet,

6verenskommit om f6ljande.

Artikel 1

1. Svenska fiskefartyg har rdtt att fiska i den polska havsfiskezonen, som
dr beldigen utanf6r grdinsen f6r det polska territorialhavet och vilken striicker
sig intill en linje tolv sj6mil frdn baslinjen f6r det polska territorialhavet.
Baslinjen strdcker sig frdn en punkt med koordinaterna 54027'33" N, 19o38'340 Q
till punkten 54o35'36" N, 18'48'36' 0, vidare mot vaster 1ings den polska
kusten till en punkt med koordinaterna 53'55'45' N, 14'13'41' 0.

2. Svenska fiskefartyg har rdtt att fiska i den polska havsfiskezonen

a) i omridet mellan tre och sex sji5mil riiknat frdn baslinjen f6r det polska
territorialhavet till den 31 december 1973,

b) i omrddet mellan sex och tolv sj6mil riiknat frdn baslinjen f6r det polska
territorialhavet under obegriinsad tid.
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3. Uprawnienia wymienione w ustqpie 2 litera a) przysluguJ4 szwedzkim
statkom rybackim w Zatoce Gdafiskiej r6wnie2 na obszarze dodatkowym,
szczeg6lowo oznaczonym na polskiej mapie nr 201, o kt6rej mowa w ustqpie 4.

4. Obszary, o kt6rych mowa w ustqpach 1, 2 i 3, oznaczone s4 na zal4czo-
nej polskiej mapie nr 201 i nr 202, stanowi4cej integraln4 czq§6 niniejszej
Umowy.

Artykul 2

Przepisy polskie dotyczqce wykonywania rybol6wstwa morskiego oraz
ochrony granic pafistwowych, bqd4 podawane do publicznej wiadomogci
dostatecznie wczegnie, aby umo£1iwik rybakom przestrzeganie tych przepis6w.

Artykul 3

Umowa niniejsza podlega ratyfikacji. Wymiana dokument6w ratyfica-
cyjnych nast4pi w Sztokholmie.

Niniejsza Umowa wejdzie w iycie w dniu wymiany dokument6w raty-
fikacyjnych, jednak nie wczegniej ni2 z dniem 1 stycznia 1971 r.

Artykul 4

Umowa niniejsza zawarta jest na czas nieograniczony.

Mo~e jednak ona by6 wypowiedziana w drodze notyfikacji przez kaid4
z Umawiajqcych siq Stron; w takim przypadku utraci moc po uplywie 12 mie-
siqcy od dnia wypowiedzenia.

Umowq niniejszq sporz~dzono w Warszawie, w dniu 5 paidziernika 1970 r.
w dw6ch egzemplarzach, kady w jqzykach polskim i szwedzldm, przy czym
oba teksty posiadaj4 jednakowq moc.

NA DOW6D CZEGO Pelnomocnicy Umawiajqcych siq Stron podpisali
niniejsz4 Umowq i opatrzyli jl pieczqciami.

Z'upowaznienia Rz~du Z upowainienia Rz4du
Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej: Kr6lestwa Szwecji:

J. SZOPA CLAES J. WOLLIN
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3. Den i 2 a) ovan ndmnda ritten har svenska fiskefartyg ocksd i ytter-
ligare ett omrd.de i Gdaiisk-bukten, som utmdirkts pd den i 4 nedan niimnda
polska kartan nr 201.

4. De ovan i 1-3 namnda omrddena har angivits pA bifogade polska
kartor nr 201 och 202, vilka utg6r en integrerande del av denna 6verenskom-
melse.

Artikel 2

Polska f6reskrifter om havsfiske och om skydd av statsgrdnserna skall
publiceras tillrdickligt tidigt f6r att fiskare skall kunna iakttaga f6reskrifterna.

Artikel 3

Denna 6verenskommelse skall ratificeras. Ratifikationshandlingarna skall
utvdxlas i Stockholm.

Overenskommelsen trader i kraft den dag ratifikationshandlingarna utvdx-
las, dock tidigast den 1 januari 1971.

Artikel 4

Denna 6verenskommelse gdller under obegrinsad tid. Den kan dock
genom skriftlig underrdttelse uppsigas av avtalsslutande part, i vilket fall den
upph6r att galla tolv mdnader efter den dag underrattelsen mottagits.

Denna 6verenskommelse har upprattats i tvA exemplar, pd polska och
svenska sprdken, vilka bdda texter lar samma vitsord.

TILL BEKRXAFELSE HXiv har de avtalsslutande parternas befullmiktigade
ombud undertecknat denna 6verenskommelse i Warszawa den 5 oktober 1970,
och f6rsett den med sina sigill.

F6r Folkrepubliken Polens
regering:

J. SZOPA

Fbr Konungariket Sveriges
regering:

CLAES J. WOLLIN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
POLISH PEOPLE'S REPUBLIC AND THE GOVERN-
MENT OF THE KINGDOM OF SWEDEN CONCERNING
PERMISSION FOR SWEDISH FISHING VESSELS TO
FISH IN THE POLISH FISHERY ZONE

The Government of the Polish People's Republic and the Government of
the Kingdom of Sweden,

Having regard to the Polish Act of 12 February 1970 concerning the
establishment of a Polish fishery zone,

Considering that Swedish fishing vessels have traditionally fished in the
zone to which that Act refers,

Guided by a steadfast desire to develop and strengthen mutual friendship
and co-operation,

Have agreed as follows:

Article 1

1. Swedish fishing vessels shall have the right to fish in the Polish fishery
zone lying outside the boundary of the Polish territorial sea and extending as
far as a line 12 nautical miles from the baseline of the Polish territorial sea
defined by the coordinates 540 27' 33" N, 19' 38' 34" E and 540 35' 36" N,
180 48' 36" E and running westwards along the Polish coast to the point
530 55' 45" N, 140 13' 41" E.

2. Swedish fishing vessels shall have the right to fish in the Polish fishery
zone:

(a) Between the 3- and 6- nautical-mile limits reckoned from the baseline
of the Polish territorial sea until 31 December 1973;

(b) Between the 6- and 12- nautical-mile limits reckoned from the baseline
of the Polish territorial sea for an indefinite period of time.

'Came into force on 3 February 1971 by the exchange of the instruments of ratification,

which took place at Stockholm, in accordance with article 3.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD ' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPU-
BLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE ET LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME DE SULDE CONCERNANT
L'OCTROI DE DROITS DE PRCHE AUX BATEAUX DE
PPCHE SUItDOIS DANS LA ZONE DE PECHE POLO-
NAISE

Le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne et le Gouverne-
ment du Royaume de Suede,

Vu la loi polonaise du 12 f6vrier 1970 portant d6finition d'une zone de
peche polonaise,

Consid6rant que les bateaux de peche su6dois ont depuis toujours pratiqu6
la peche dans la zone vis6e par ladite loi,

Anim6s du ferme d6sir de d6velopper et de renforcer l'amiti6 et la coop6-
ration entre leurs deux pays,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

1. Les bateaux de peche su6dois auront le droit de pratiquer la peche
dans la zone de p~che polonaise situ6e au-del~. de la limite des eaux territoriales
polonaises, jusqu'At une distance de 12 milles marins au large de la ligne de base
des eaux territoriales polonaises, dont les coordonn6es sont 540 27' 33" de
latitude nord, 190 38' 34" de longitude est et 540 35' 36" de latitude nord,
180 48' 36" de longitude est, et qui s'6tend vers l'ouest le long de la c6te
polonaise jusqu'au point d6fini par 530 55' 45" de latitude nord et 140 13' 41"
de longitude est.

2. Les bateaux de p~che su6dois auront le droit de pratiquer la peche dans
la zone de peche polonaise:

a) Jusqu'au 31 d6cembre 1973, dans la zone situ6e entre 3 et 6 milles marins au
large de la ligne de base qui d6limite les eaux territoriales polonaises;

b) Pendant une p6riode ind6finie, dans la zone situ6e entre 6 et 12 milles marins
au large de la ligne de base qui d6limite les eaux territoriales plonaises.

1 Entr6 en vigueur le 3 fWvrier 1971 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu

A Stockholm, conform6ment A 'article 3.
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3. The right referred to in paragraph 2 (a) shall also be enjoyed by
Swedish fishing vessels in a further area in the Bay of Gdafisk, indicated on
Polish chart No. 201, which is mentioned in paragraph 4.

4. The areas specified in paragraphs 1, 2 and 3 are indicated on the
attached Polish charts Nos. 201 and 2021, which constitute an integral part of
this Agreement.

Article 2

Polish regulations which relate to maritime fishing and the defence of
State frontiers shall be published sufficiently early to enable fishermen to
comply with those regulations.

Article 3

This Agreement shall be ratified. The instruments of ratification shall be
exchanged at Stockholm.

The Agreement shall enter into force on the date of the exchange of the
instruments of ratification but not before 1 January 1971.

Article 4

This Agreement is concluded for an indefinite period of time. However,
either Contracting Party may denounce it by giving written notice to that
effect, in which case it shall cease to have effect 12 months after the date on
which notice of denunciation was received.

This Agreement has been drawn up at Warsaw on 5 October 1970, in
duplicate in the Polish and Swedish languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries of the Contracting Parties have
signed this Agreement and have thereto affixed their seals.

For the Government For the Government
of the Polish People's Republic: of the Kingdom of Sweden:

J. SZOPA CLAES J. WOLLIN

'See inserts between pp. 320 and 321 of this volume.
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3. Les bateaux de peche su~dois jouiront 6galement du droit vis& A l'alin~a a
du paragraphe 2, dans un autre secteur de la baie de Gdansk, indiqud sur la
carte marine polonaise No 201, qui est mentionn6e au paragraphe 4.

4. Les zones d~finies aux paragraphes 1, 2 et 3 sont indiqu~es sur les
cartes marines polonaises Nos 201 et 202 1, qui sont jointes en annexe et font
partie int~grante du present Accord.

Article 2

Les r~glements polonais concernant la peche en mer et la defense des
frontires de l'tat seront publics suffisamment i l'avance pour que les pecheurs
puissent s'y conformer.

Article 3

Le present Accord sera soumis d ratification. Les instruments de ratifica-
tion seront 6chang~s ; Stockholm.

Le present Accord entrera en vigueur Ai la date de 1'6change des instru-
ments de ratification, le ler janvier 1971 au plus t6t.

Article 4

Le present Accord est conclu pour une duroe ind~finie. Toutefois, chacune
des Parties contractantes pourra le d~noncer par voie de notification 6crite,
et l'Accord cessera d'avoir effet 12 mois apr~s la date A laquelle l'avis de d6non-
ciation aura &6 regu.

FAIT i Varsovie le 5 octobre 1970, en double exemplaire, en langues
polonaise et su~doise, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI, les plnipotentiaires des Parties contractantes ont sign6
le prdsent Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique populaire du Royaume de Suede:

de Pologne:

J. SZOPA CLAiES J. WOLLIN

'Voir hors-texte entre les pages 320 et 321 du prdsent volume.
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONA1S]

UKLAD MIIgDZY POLSKA RZECZAPOSPOLITA LUDOWA A
REPUBLIKA FEDERALNA NIEMIEC 0 PODSTAWACH
NORMALIZACJJ ICH WZAJEMNYCH STOSUNKOW

Polska Rzeczpospolita Ludowa i Republika Federalna Niemiec,

zwa2ywszy, .e ponad 25 lat minqlo od zakoficzenia drugiej wojny wiato-
wej, kt6rej pierwsz4 ofiar4 padla Polska i kt6ra przyniosla ciqikie cierpienia
narodom Europy,

pomne tego, 2e w tym okresie w obu krajach wyroslo nowe pokolenie,
kt6remu nale~y zapewni6 pokojowq przysztog6,

pragn~c stworzy6 trwale podstawy dla pokojowego wsp6ltycia oraz
rozwoju normalnych i dobrych stosunk6w miqdzy nimi,

d424c do umocnienia pokoju i bezpieczefistwa w Europie,

gwiadome, ie nienaruszalno§6 granic i poszanowanie integralnogci tery-
torialnej i suwerennogci wszystkich paistw w Europie w ich obecnych granicach
jest podstawowym warunkiem pokoju,

uzgodnify, co nastqpuje:

Artykul I

1. Polska Rzeczpospolita Ludowa i Republika Federalna Niemiec zgodnie
stwierdzaj4, 2e istniej4ca linia graniczna, kt6rej przebieg zostal ustalony w
rozdziale IX uchwal Konferencji Poczdamskiej z dnia 2 sierpnia 1945 roku od
Morza Baltyckiego bezpogrednio na zach6d od Swinoujscia i stzd wzdlu2 rzeki
Odry do miejsca, gdzie wpada Nysa Lu~ycka, oraz wzdlu2 Nysy Lu~yckiej do
granicy z Czechoslowacj4, stanowi zachodniq granicq panistwow4 Polskiej
Rzeczypospolitej Ludowej.

2. Potwierdzaj4 one nienaruszalnog6 ich istniej~cych granic, teraz i w
przyszlogci, i zobowi~zuj4 siq wzajemnie do bezwzglqdnego poszanowania ich
integralno~ci terytorialnej.

3. 09wiadczaj4 one, 2e nie maj4 2adnych roszczeii terytorialnych wobec
siebie i nie bqd4 takich roszczefi wysuwa6 tak~e w przyszlogci.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VERTRAG ZWISCHEN DER VOLKSREPUBLIK POLEN
UND DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND OBER
DIE GRUNDLAGEN DER NORMALISIERUNG IHRER
GEGENSEITIGEN BEZIEHUNGEN

Die Volksrepublik Polen und die Bundesrepublik Deutschland

in der Erwdgung, daB mehr als 25 Jahre seit Ende des Zweiten Weltkrieges
vergangen sind, dessen erstes Opfer Polen wurde und der iber die V61ker
Europas schweres Leid gebracht hat,

eingedenk dessen, daB in beiden Liindern inzwischen eine neue Generation
herangewachsen ist, der eine friedliche Zukunft gesichert werden soil,

in dem Wunsche, dauerhafte Grundlagen ffir ein friedliches Zuzammen-
leben und die Entwicklung normaler und guter Beziehungen zwischen ihnen
zu schaffen,

in dem Bestreben, den Frieden und die Sicherheit in Europa zu festigen,

in dem BewuBtsein, daB die Unverletzlichkeit der Grenzen und die Achtung
der territorialen Integritiit und der Souveranitit aller Staaten in Europa in ihren
gegenwartigen Grenzen eine grundlegende Bedingung ffir den Frieden sind,

sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel I

(1) Die Volksrepublik Polen und die Bundesrepublik Deutschland stellen
uibereinstimmend fest, daB die bestehende Grenzlinie, deren Verlauf im Kapi-
tel IX der Beschlisse der Potsdamer Konferenz vom 2. August 1945 von der
Ostsee unmittelbar westlich von Swinemiinde und von dort die Oder entlang
bis zur Einmiindung der Lausitzer NeiBe und die Lausitzer Neiffe entlang bis
zur Grenze mit der Tschechoslowakei festgelegt worden ist, die westliche
Staatsgrenze der Volksrepublik Polen bildet.

(2) Sie bekrdftigen die Unverletzlichkeit ihrer bestehenden Grenzen jetzt
und in der Zukunft und verpflichten sich gegenseitig zur uneingeschrankten
Achtung ihrer territorialen Integritt.

(3) Sie erkliren, daB sie gegeneinander keinerlei Gebietsanspriuche haben
und solche auch in Zukunft nicht erheben werden.
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Artykul II
1. Polska Rzeczpospolita Ludowa i Republika Federalna Niemiec bqd4

kierowaly siq w swych wzajemnych stosunkach oraz w sprawach zapewnienia
bezpieczeilstwa w Europie i na gwiecie celami i zasadami sformulowanymi w
Karcie Narod6w Zjednoczonych.

2. Zgodnie z tym, stosownie do artykul6w 1 i 2 Karty Narod6w Zjedno-
czonych, bqd4 one rozwiqzywaly wszystkie swe kwestie sporne wyltcznie za
pomocq grodk6w pokojowych, a w sprawach dotycz4cych bezpieczefistwa
europejskiego i miqdzynarodowego, jak te2 w swych wzajemnych stosunkach,
powstrzymajq siq od gro~by przemocy lub stosowania przemocy.

Artykul III
1. Polska Rzeczpospolita Ludowa i Republika Federalna Niemiec bqd4

podejmowad dalsze kroki zmierzajqce do pelnej normalizacji i wszechstronnego
rozwoju swych wzajemnych stosunk6w, kt6rych trwal4 podstawq bqdzie
stanowi6 niniejszy Uklad.

2. S4 one zgodne co do tego, ie we wsp6lnym ich interesie leiy rozszerzenie
ich wsp6lpracy w zakresie stosunk6w gospodarczych, naukowych, naukowo-
technicznych, kulturalnych i innych.

Artykul IV

Niniejszy Uktad nie dotyczy wczegniej zawartych przez Strony lub ich
dotycz4cych dwustronnych lub wielostronnych um6w miqdzynarodowych.

Artykul V

Uklad niniejszy podlega ratyfikacji i wejdzie w iycie w dniu wymiany
dokument6w ratyfikacyjnych, kt6ra nast4pi w Bonn.

NA Dow6D CZEGO, Pelnomocnicy Umawiaj4cych siq Stron podpisali
niniejszy Uklad.

Uklad niniejszy sporz4dzono w Warszawie, dnia 7 grudnia 1970 roku w
dw6ch egzemplarzach, ka~dy w jqzykach polskim i niemieckim, przy czym
oba teksty s4 jednakowo autentyczne.

W imieniu W imieniu
Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej: Republiki Federalnej Niemiec:

J. CYRANKIEWICZ WILLY BRANDT
S. JEDRYCHOWSKI WALTER SCHEEL
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Artikel 1H

(1) Die Volksrepublik Polen und die Bundesrepublik Deutschland werden
sich in ihren gegenseitigen Beziehungen sowie in Fragen der Gewiihrleistung
der Sicherheit in Europa und in der Welt von den Zielen und Grundsaitzen,
die in der Charta der Vereinten Nationen niedergelegt sind, leiten lassen.

(2) DemgemdB werden sie entsprechend den Artikeln 1 und 2 der Charta
der Vereinten Nationen alle ihre Streitfragen ausschlieBlich mit friedlichen
Mitteln 16sen und sich in Fragen, die die europiische und internationale Sicher-
heit berfihren, sowie in ihren gegenseitigen Beziehungen der Drohung mit
Gewalt oder der Anwendung von Gewalt enthalten.

Artikel III
(1) Die Volksrepublik Polen und die Bundesrepublik Deutschland werden

weitere Schritte zur vollen Normalisierung und umfassenden Entwicklung ihrer
gegenseitigen Beziehungen unternehmen, deren feste Grundlage dieser Vertrag
bildet.

(2) Sie stimmen darin iberein, daB eine Erweiterung ihrer Zusammen-
arbeit im Bereich der wirtschaftlichen, wissenschaftlichen, wissenschaftlich-
technischen, kulturellen und sonstigen Beziehungen in ihrem beiderseitigen
Interesse liegt. Artikel V

Dieser Vertrag beriihrt nicht die von den Parteien frtiher geschlossenen
oder sie betreffenden zweiseitigen oder mehrseitigen internationalen Verein-
barungen. Artikel V

Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation und tritt am Tage des Austausches
der Ratifikationsurkunden in Kraft, der in Bonn stattfinden soil.

Zu URKUND DESSEN haben die Bevollmdichtigten der Vertragsparteien
diesen Vertrag unterschrieben.

GESCHEHEN zu Warschau am 7. Dezember 1970 in zwei Urschriften, jede
in polnischer und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen ver-
bindlich ist.

Fiir die Volksrepublik Fiir die Bundesrepublik
Polen: Deutschland:

[Signed - Signd] 1 [Signed - Signd] 3

[Signed - Signd] 2 [Signed - Signg] 4

'Signed by J. Cyrankiewicz - Sign6 par J. Cyrankiewicz.

2 Signed by S. Jedrychowski - Sign6 par S. Jqdrychowski.

3 Signed by Willy Brandt - Sign6 par Willy Brandt.
4 Signed by Walter Scheel - Sign6 par Walter Scheel.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT 1 BETWEEN THE POLISH PEOPLE'S REPUB-
LIC AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
CONCERNING THE BASIS FOR NORMALIZATION OF
THEIR MUTUAL RELATIONS

The Polish People's Republic and the Federal Republic of Germany,

Considering that more than 25 years have passed since the end of the
Second World War, which claimed Poland as its first victim and brought
great suffering to the peoples of Europe,

Mindful of the fact that a new generation has since grown up in the two
countries and must be assured a peaceful future,

Desiring to create a lasting basis for peaceful coexistence and the develop-
ment of normal, good relations between them,

Endeavouring to strengthen peace and security in Europe,

Conscious of the fact that the inviolability of the frontiers of all European
States and respect for their territorial integrity and sovereignty within their
present frontiers are a basic condition for peace,

Have agreed as follows:

Article I

1. The Polish People's Republic and the Federal Republic of Germany
agree that the existing frontier line, which, in accordance with chapter IX of
the decisions of the Potsdam Conference of 2 August 1945, runs from the
Baltic Sea immediately west of 9winouj~cie along the Odra (Oder) River to
the point of junction with the Nysa Luzycka (Lausitzer Neisse) River and along
the Nysa Luiycka (Lausitzer Neisse) River to the frontier with Czechoslovakia,
constitutes the western State frontier of the Polish People's Republic.

2. They confirm the inviolability of their existing frontiers, now and
hereafter, and pledge absolute respect for each other's territorial integrity.

1 Came into force on 3 June 1972 by the exchange of the instruments of ratification, which

took place at Bonn, in accordance with article V.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE LA Rt1PUBLIQUE POPULAIRE DE
POLOGNE ET LA RI2PUBLIQUE FI2DI2RALE D'ALLE-
MAGNE SUR LES PRINCIPES DE BASE DE LA NOR-
MALISATION DE LEURS RELATIONS MUTUELLES

La R6publique populaire de Pologne et la R~publique f6d6rale d'Allemagne,

Consid6rant que plus de 25 ans se sont 6coul~s depuis ]a fin de la deuxi~me
guerre mondiale, dont la Pologne a 6t6 la premiere victime et qui a apport6
de lourdes 6preuves aux peuples d'Europe,

Tenant compte du fait qu'une nouvelle g~n6ration a grandi depuis dans
les deux pays et qu'il convient de lui assurer un avenir paisible,

D~sireuses d'6tablir des bases durables pour une coexistence pacifique et
pour le d~veloppement de relations mutuelles normales et bonnes,

Souhaitant renforcer la paix et la s6curit6 en Europe,

Conscientes du fait que l'inviolabilit6 des fronti~res et le respect de
l'int~grit6 territoriale et de la souverainet6 de tous les 1ttats d'Europe dans
leurs fronti~res actuelles constituent une condition de base pour la paix,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

1. La R~publique populaire de Pologne et la R6publique f~drale d'Alle-
magne affirment d'un commun accord que la fronti~re existante, dont le trac6
a W fix6 au chapitre IX des d6cisions de la Conference de Potsdam du 2 aofit
1945, et qui va de la mer Baltique imm6diatement A l'ouest de Swinemiinde
(Swinouj~cia), en suivant l'Oder (Odra) jusqu'au confluent avec la Lausitzer
Neisse (Nysa Luycka) puis en suivant la Lausitzer Neisse (Nysa Luiycka)
jusqu'Ai la frontire tch6coslovaque, constitue la fronti6re occidentale de la
R~publique populaire de Pologne.

2. Elles confirment l'inviolabilit6 de leurs fronti~res actuelles maintenant
et A l'avenir et s'engagent h respecter inconditionnellement leur int~grit6
territoriale mutuelle.

1 Entr6 en vigueur le 3 juin 1972 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu

4 Bonn, conform6ment A l'article V.
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3. They declare that they have no territorial claims against each other and
will advance none in the future.

Article II

1. The Polish People's Republic and the Federal Republic of Germany
shall, in their mutual relations and in matters relating to the safeguarding
of security in Europe and throughout the world, be guided by the purposes
and principles set out in the Charter of the United Nations.

2. Accordingly, they shall, in conformity with Articles 1 and 2 of the
Charter of the United Nations, settle all disputes between them exclusively
by peaceful means and refrain from the threat or use of force in matters affect-
ing European and international security and in their mutual relations.

Article III

1. The Polish People's Republic and the Federal Republic of Germany
shall take further steps to ensure the complete normalization and comprehen-
sive development of their mutual relations, for which this Agreement shall
provide a lasting basis.

2. They agree that expanded co-operation between them in the matter of
economic, scientific, technical, cultural and other relations is in their mutual
interest.

Article IV

This Agreement shall be without prejudice to any bilateral or multilateral
international agreements which the Parties have previously concluded or
which affect them.

Article V

This Agreement is subject to ratification and shall enter into force on the date
of the exchange of the instruments of ratification, which shall take place at Bonn.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries of the Contracting Parties have
signed this Agreement.

DoNE at Warsaw on 7 December 1970, in duplicate in the Polish and
German languages, both texts being equally authentic.

For the Polish People's Republic: For the Federal Republic
of Germany:

J. CYRANKIEWICZ WILLY BRANDT

S. JIDRYCHOWSKI WALTER SCHEEL
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3. Elles d6clarent qu'elles n'ont aucune revendication territoriale l'une
envers l'autre et qu'elles n'en pr6senteront pas A l'avenir.

Article H

1. La R~publique populaire de Pologne et la R~publique f~d6rale d'Alle-
magne seront guid~es, dans leurs relations mutuelles et dans les questions
relatives ii la garantie de la s6curit6 en Europe et dans le monde, par les buts
et les principes 6nonc~s dans la Charte des Nations Unies.

2. En cons6quence, conform6ment aux Articles 1 et 2 de la Charte des
Nations Unies, elles r~gleront tous leurs diff~rends uniquement par des moyens
pacifiques et, dans les questions relatives A la s~curit6 en Europe et dans le
monde, ainsi que dans leurs relations mutuelles, elles s'abstiendront de recourir
A la menace ou A 1'emploi de la force.

Article III

1. La R~publique populaire de Pologne et la R6publique f~d6rale d'Alle-
magne prendront d'autres mesures en vue de la pleine normalisation et du
d~veloppement harmonieux de leurs relations mutuelles, sur la base du present
Accord.

2. Elles conviennent qu'il est dans leur int6rt mutuel d'61argir leur coop6-
ration dans le domaine des relations 6conomiques, scientifiques, techniques,
culturelles et autres.

Article IV

Le pr6sent Accord ne porte pas atteinte aux accords internationaux bila-
t~raux ou multilat~raux conclus pr~cddemment par les Parties ou les concernant.

Article V

Le present Accord est sujet A ratification et entrera en vigueur A la date
de l'change des instruments de ratification, qui aura lieu A Bonn.

EN FOI DE QUOI, les pl~nipotentiaires des Parties contractantes ont sign6
le present Accord.

FAIT A Varsovie le 7 d6cembre 1970, en double exemplaire, en langues
polonaise et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R~publique populaire Pour la R~publique f~d6rale
de Pologne: d'Allemagne:

J. CYRANKIEWICZ WILLY BRANDT
S. JI DRYCHOWSKI WALTER SCHEEL

N, 11878

1972 Nations Unies - Recueil des Traitds 335





ANNEX A

Ratifications, accessions, prorogations, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the United Nations

ANNEXE A

Ratifications, adhesions, prorogations, etc.,

concernant des traitds et accords internationaux

enregistris

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies



338 United Nations - Treaty Series 1972

ANNEXE A

No 2637. AVENANT A LA CONVENTION DU 24 DE CEMBRE 19361
ENTRE LA SUEDE ET LA FRANCE TENDANT A tVITER LES
DOUBLES IMPOSITIONS ETA 1tTABLIR DES REGLES D'ASSISTANCE
ADMINISTRATIVE R1tCIPROQUE EN MATIERE D'IMPOTS DIRECTS.
SIGNt A PARIS LE 8 AVRIL 1949 2

AVENANT 
3 A LA CONVENTION SUSMENTIONNtE DU 24 DCEMBRE 1936, TELLE QU'AMENDEE

(AVEC PROTOCOLE ET tCHANGE DE LETTRES). SIGNI k PARIS LE 28 OCTOBRE 1950

Texte authentique: franais.

Enregistr par la France le 13 juillet 1972.

Le Pr6sident de la R6publique frangaise et Sa Majest6 le Roi de Su6de, d6sireux
de modifier et compl6ter les dispositions de la Convention du 24 d6cembre 1936 4

entre la France et la Suede tendant i 6viter les doubles impositions et A 6tablir des
r6gles d'assistance administrative r6ciproque en mati6re d'imp6ts directs, compl6t6e
par l'Avenant du 5 mai 1939 5 et par 'Avenant du 8 avril 1949 2, ont d6cid6 de
conclure un nouvel avenant A ladite Convention et ont nomm6, A cet effet, pour leurs
pl6nipotentiaires:

Le Pr6sident de la R6publique frangaise:

Son Excellence M. Robert Schuman, Ministre des Affaires 6trang6res;

Sa Majest6 le Roi de Su6de:

Son Excellence M. K. I. Westman, Son Ambassadeur Extraordinaire et P16ni-
potentiaire pr6s le Pr6sident de la R6publique francaise,

lesquels, apr6s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes:

1 Socit6 des Nations, Recuei des Traitis, vol. CLXXXIV, p. 35, et vol. CXCVIII, p. 201.
2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 197, p. 177, et annexe A du volume 369.
I Entrd en vigueur le 7 juin 1951 par l'6change des instruments de ratification, effectu6 A

Stockholm, conform6ment A l'article 8.
' Socidt6 des Nations, Recuel des Traitds, vol. CLXXXIV, p. 35.
'Ibid., vol. CXCVIII, p. 201.
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ANNEX A

[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2637. ADDITIONAL AGREEMENT TO THE CONVENTION OF
24 DECEMBER 1936 1 BETWEEN SWEDEN AND FRANCE FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND FOR THE ESTABLISH-
MENT OF RULES FOR RECIPROCAL ADMINISTRATIVE ASSIS-
TANCE IN THE CASE OF DIRECT TAXES. SIGNED AT PARIS ON
8 APRIL 1949 2

ADDITIONAL AGREEMENT 
3 

TO THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION OF 24 DECEMBER

1936, AS AMENDED, (WITH PROTOCOL AND EXCHANGE OF LETTERS). SIGNED AT

PARIS ON 28 OCTOBER 1950

Authentic text: French.

Registered by France on 13 July 1972.

The President of the French Republic and His Majesty the King of Sweden,
being desirous of amending and supplementing the provisions of the Convention
of 24 December 1936 4 between France and Sweden, for the avoidance of double
taxation and for the establishment of rules for reciprocal administrative assistance
in the case of direct taxes, as supplemented by the Additional Agreement of 5 May
1939 5 and the Additional Agreement of 8 April 1949, 2 have decided to conclude
a further Additional Agreement to the aforesaid Convention and have for that
purpose appointed as their plenipotentiaries:

The President of the French Republic:

His Excellency Mr. Robert Schuman, Minister for Foreign Affairs;

His Majesty the King of Sweden:

His Excellency Mr. K. I. Westman, His Majesty's Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary accredited to the President of the French Republic,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
upon the following provisions:

I League of Nations, Treaty Series, vol. CLXXXIV, p. 35, and vol. CXCVIII, p. 201.
United Nations, Treaty Series, vol. 197, p. 177, and annex A in volume 369.

3 Came into force on 7 June 1951 by the exchange of the instruments of ratification, which
took place at Stockholm, in accordance with article 8.

4 League of Nations, Treaty Series, vol. CLXXXIV, p. 35.
' Ibid., vol. CXCVIII, p. 201.
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Article premier

Le paragraphe 3 de l'article ler de la Convention du 24 d6cembre 1936 est
remplac6 par la disposition suivante:

« § 3. Sont consid6r~s comme imp6ts directs au sens de la pr~sente conven-
tion:

10 En ce qui concerne la 16gislation frangaise:

a) L'imp6t sur le revenu des personnes physiques (taxe proportionnelle
et surtaxe progressive);

b) L'imp6t sur les soci~t~s.

20 En ce qui concerne la 16gislation su~doise:

a) L'imp6t d'lttat sur le revenu, y compris l'imp6t sur le revenu des divi-
dendes d'actions;

b) L'imp6t d'ttat sur la fortune;

c) L'imp6t communal g~n6ral.

30 Les imp6ts et taxes pergus dans l'un et l'autre ]Etats en remplacement des
imp6ts vis6s aux 10 et 20 ci-dessus ou en addition A ces imp6ts.,

Article 2

Le paragraphe 5 de l'article 3 de la Convention du 24 d~cembre 1936 est rem-
plac6 par la disposition suivante:

<< § 5. Lorsqu'une entreprise de l'un des deux ttats, du fait de sa parti-
cipation A la gestion ou au capital d'une entreprise de l'autre ttat, fait ou impose
A cette dernifre, dans leurs relations commerciales ou financifres des conditions
diff~rentes de celles qui seraient faites A une tierce entreprise, tous b6n6fices qui
auraient dfi normalement apparaitre dans les comptes de l'une de ces entreprises,
mais qui ont 6t6 de la sorte transf6r6s A l'autre entreprise, peuvent 8tre incorpor6s
aux b6n6fices imposables de la premiere entreprise.

Article 3

Le paragraphe 1er de 1'article 4 de la Convention du 24 d6cembre 1936 est
modifi6 comme il suit:

< § 1er . Les soci6t6s ayant leur domicile fiscal en Su6de qui poss~dent en
France un 6tablissement stable et qui sont soumises A la taxe proportionnelle
sur le revenu des capitaux mobiliers en vertu des articles 39-11 et 80 du d6cret
no 48-1986 du 9 d6cembre 1948 acquitteront cet imp6t dans les conditions
pr~vues A ce d6cret; toutefois (le reste sans changement). >
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Article I

Article 1, paragraph 3, of the Convention of 24 December 1936 shall be replaced
by the following provision:

"§ 3. The following taxes shall be deemed to be direct taxes within the
meaning of this Agreement:

1. In the case of France:

(a) The tax on the income of natural persons (proportional tax and pro-
gressive surtax);

(b) The tax on companies;

2. In the case of Sweden:

(a) The State tax income, including the tax on share dividends;

(b) The State tax on capital;

(c) The general communal tax;

3. The taxes and charges levied in both States in lieu of or in addition to the
taxes referred to in subparagraphs 1 and 2 above.

Article 2

Article 3, paragraph 5, of the Convention of 24 December 1936 shall be replaced
by the following provision:

"§ 5. When an enterprise of one of the two States, in virtue of its parti-
cipation in the management or capital of an enterprise of the other State, makes
or imposes conditions in the commercial or financial relations of the two enter-
prises different from those which would be applicable in the case of a third
enterprise, any profits which should normally have been shown in the accounts
of one of these enterprises, but have been diverted in this manner to the other
enterprise, may be incorporated in the taxable profits of the former enterprise."

Article 3

Article 4, paragraph 1, of the Convention of 24 December 1936 shall be modified
as follows:

"§ 1. Companies having their fiscal domicile in Sweden which have a
permanent establishment in France and are liable to proportional tax on income
from movable capital under articles 39, paragraph (11), and 80 of Decree
No. 48-1986 of 9 December 1948 shall pay this tax in the manner stipulated in
the said Decree, provided always... (no further change).

N
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Dans le deuxi~me paragraphe du m~me article, il est substitu6 aux mots < imp6t
sur le revenu des capitaux mobiliers >> et <« imp6t sur le revenu des valeurs mobilifres >>
les mots < taxe proportionnelle sur le revenu des capitaux mobiliers >>.

Article 4

Le paragraphe ier de l'article 8 de la Convention du 24 d6cembre 1936 est
remplac6 par la disposition suivante:

<< § 1er . L'imp6t sur le revenu des pr~ts, d~p6ts, comptes de d~p6t et de
toutes autres cr~ances ne sera perqu que dans l'Itat du domicile du cr6ancier. >>

Article 5

1. L'article 9 de la Convention du 24 d6cembre 1936 est remplac6 par la dispo-
sition suivante:

« Les revenus des valeurs mobili6res ne sont imposables que dans l'ttat
sur le territoire duquel le b~n6ficiaire a son domicile. >

2. L'article 9 bis de ]a m~me Convention est abrog6.

Article 6

1. Darts l'alin~a g du paragraphe 2 de l'article 18 et au paragraphe ler de
l'article 19 de la Convention du 24 d6cembre 1936, les mots o imp6t g~n~ral sur le
revenu >> sont remplac~s par les mots << imp6t sur le revenu des personnes physiques
(surtaxe progressive) >>.

2. Le deuxi~me alin6a du paragraphe 4 de l'article 20 de ladite Convention est
modifi6 comme il suit:

« Est consid~r~e comme mesure conservatoire la notification au redevable
du titre de perception pour le recouvrement des imp6ts pergus par l'Adminis-
tration frangaise de l'Enregistrement. L'opposition A cette notification ne peut
8tre port~e que devant le Tribunal frangais competent. >>

Article 7

L'article 24 de la Convention du 24 d~cembre 1936 est remplac6 par la dispo-
sition suivante:

< La pr~sente convention ne s'appliquera, pour ce qui concerne la France,
qu'.1 la France m~tropolitaine et aux d~partements d'Outre-Mer ainsi qu'd
l'Algrie. >>
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In paragraph 2 of the same article, the words " proportional tax on income
from movable capital" shall be substituted for the words " tax on income from
movable capital ".

Article 4

Article 8, paragraph 1, of the Convention of 24 December 1936 shall be replaced
by the following provision:

"§ 1. Taxes on income from loans, deposits, deposit accounts or any
other claims shall be levied only in the State in which the creditor is domiciled."

Article 5

1. Article 9 of the Convention of 24 December 1936 shall be replaced by the
following provision:

"Income from securities shall be taxed only in the State within whose
territory the beneficiary is domiciled. "

2. Article 9bis of the said Convention is hereby abrogated.

Article 6

1. The words "general income tax " in article 18, paragraph 2 (g), and article 19,
paragraph 1, of the Convention of 24 December 1936 shall be replaced by the words
"tax on the income of natural persons (progressive surtax) ".

2. Article 20, paragraph 4, second subparagraph, of the said Convention shall
be modified as follows:

" Service of the claim for payment on the party liable in the case of taxes
collected by the French Administration de l'Enregistrement shall be deemed to
be a conservatory measure. Objection to such a claim may only be made
before the competent French court. "

Article 7

Article 24 of the Convention of 24 December 1936 shall be replaced by the
following provision:

" The present Convention shall be applicable, in the case of France, to
metropolitan France, the Overseas Departments and Algeria only. "
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Article 8

Le present Avenant, fait en double exemplaire en langue frangaise, sera ratifi6
en ce qui concerne la France par le President de la Rdpublique frangaise avec l'assen-
timent du Parlement et, en ce qui concerne la Suede, par Sa Majest6 le Roi de Suede
avec l'assentiment du Riksdag. Les ratifications seront 6chang6es, le plus t6t possible,
A Stockholm.

I1 sera applicable pour la premiere fois aux revenus des valeurs mobili~res visdes
A l'article 9 de la Convention du 24 ddcembre 1936 mis en paiement A partir du
ler janvier 1950, sans pouvoir toutefois donner ouverture A restitution d'imp6ts
acquitt6s.

I1 fera partie intdgrante de la Convention et restera en vigueur dans les conditions
d~termindes par l'article 26 de la Convention.

EN FOI DE QUOI, les pldnipotentiaires des deux ttats ont sign6 cet avenant et y
ont appos6 leur sceau.

FAIT A Paris, le 28 octobre 1950.

[Signs] [Sign - Signed] 1

A. PARODI

[SCEAU] [SCEAU]

PROTOCOLE

Au moment de procdder A la signature du prdsent Avenant A la Convention
conclue le 24 ddcembre 1936 entre la France et la Suede tendant A dviter les doubles
impositions et A dtablir des r~gles d'assistance administrative rdciproque en mati6re
d'imp6ts directs, les pldnipotentiaires soussignds ont fait la ddclaration concordante
suivante qui forme partie intdgrante de l'Avenant m~me:

I

La modification apportde par l'article 2 du prdsent Avenant d la rddaction du
paragraphe 5 de l'article 3 de la Convention du 24 ddcembre 1936 revet en tant que
de besoin un caract6re interprdtatif.

1 Sign6 par K. I. Westman - Signed by K. I. Westman.

No. 2637



1972 Nations Unies - Recuei des Traitds 345

Article 8

This Additional Agreement, done in duplicate in French, shall be ratified, in
the case of France, by the President of the French Republic with the assent of Parlia-
ment and, in the case of Sweden, by His Majesty the King of Sweden with the assent
of the Riksdag. The ratifications shall be exchanged as soon as possible at Stockholm.

It shall be applicable for the first time, to the income from securities referred
to in article 9 of the Convention of 24 December 1936 paid as from 1 January 1950,
but shall not entail the repayment of taxes paid.

It shall constitute an integral part of the Convention and shall remain in force
under the conditions laid down in article 26 of the Convention.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries of the two States have signed this
Additional Agreement and have affixed their seals thereto.

DONE at Paris on 28 October 1950.

[Signed]

A. PARODI

[SEAL]

[K. I. WESTMAN]

[SEAL]

PROTOCOL

On proceeding to sign the present Additional Agreement to the Convention
concluded on 24 December 1936 between France and Sweden for the avoidance of
double taxation and for the establishment of rules for reciprocal administrative
assistance in the case of direct taxes, the undersigned plenipotentiaries have made
the following joint declaration, which shall form an integral part of the Additional
Agreement itself:

I

The modification to article 3, paragraph 5, of the Convention of 24 December
1936 contained in article 2 of this Additional Agreement may, in so far as necessary,
be regarded as explanation.
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II

Le paragraphe IX du protocole annexd A la Convention du 24 d~cembre 1936
est complt par l'alin6a suivant:

<< Pour 1'ex6cution de l'article 9 de la Convention du 24 d6cembre 1936,
tel qu'il est modifi6 par l'Avenant de ce jour, il est pr6cis6 que, si la 16gislation
de l'ttat du d~biteur des revenus permet d'imposer ces revenus i la source,
l'application de la r~gle de perception pr~vue audit article est subordonn6e A la
condition qu'il soit justifi6 A l'autorit6 fiscale de cet ttat, dans des conditions
arrtes de concert entre les administrations comp~tentes des deux pays, que le
b~n6ficiaire est domicili6 dans l'autre ttat et qu'il y est passible de l'imp6t A
raison desdits revenus.

<« Si, OL d~faut de la justification pr6alable ci-dessus pr~vue, l'Ittat du d6biteur
des revenus applique son imp6t au moment du paiement desdits revenus, le
b~n6ficiaire de ce paiement ne saurait 8tre admis A mettre en oeuvre ult~rieure-
ment la procedure vis~e A l'alin~a qui pr6c~de pour obtenir la restitution de
l'imp6t.

III

Les dispositions du protocole annex6 A l'Avenant du 5 mai 1939 sont supprim~es.

IV

Les modifications apportdes A la Convention du 24 d6cembre 1936 par les
articles 1er, 3 et 6 de l'Avenant de ce jour en vue de tenir compte de la r~forme
r~alis~e en France en matire d'imp6ts directs par le d~cret no 48-1986 du 9 d~cembre
1948 n'ont pas d'objet en ce qui concerne l'Alg6rie, oit les imp6ts en vigueur en 1936
continuent d'Etre pergus.

FAIT A Paris, le 28 Octobre 1950.

[SignO] [Sign ]
A. PARODI K.I1. WESTMAN
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II

Paragraph IX of the Protocol to the Convention of 24 December 1936 shall
be supplemented by the following subparagraph:

"In implementation of article 9 of the Convention of 24 December 1936,
as modified by this Additional Agreement, it is hereby laid down that if the law
of the State from which the income is derived provides for the taxation of such
income at source, the application of the rule concerning taxation laid down in
the said article shall be subject to the condition that proof is furnished to the
fiscal authorities of that State, under conditions drawn up jointly by the com-
petent administrations of the two States, of the fact that the beneficiary is
domiciled in the other State and is liable to taxation therein in respect of the
said income.

"If, owing to the absence of the proof prescribed above, the State from
which the income is derived levies its tax at the time of the payment of the said
income, the beneficiary of such payment cannot subsequently avail himself of
the procedure referred to in the preceding subparagraph to obtain reimburse-
ment of the said tax.

III

The provisions of the Protocol to the Additional Agreement of 5 May 1939
are hereby abrogated.

IV

The modifications to the Convention of 24 December 1936 contained in articles 1,
3 and 6 of this Additional Agreement, in pursuance of the French tax reform with
respect to direct taxes introduced under Decree No. 48-1986 of 9 December 1948,
shall not apply to Algeria, where the taxes which were in force in 1936 are still levied.

DONE at Paris on 28 October 1950.

[Signed] [Signed]

A. PARODI K. 1. WESTMAN
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[IeCHANGE DE LETTRES]

I

RIEPUBLIQUE FRANCAISE

MINISTiRE DES AFFAIRES ftRANGtRES

Paris, le 28 octobre 1950

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r6f6rant A 'Avenant de ce jour A la Convention du 24 d6cembre 1936 tendant
A 6viter les doubles impositions et A 6tablir les r6gles d'assistance administrative
r6ciproque en matire d'imp6ts directs, j'ai l'honneur de vous pr6ciser ce qui suit:

I1 est bien entendu que l'application de l'Avenant A l'Alg6rie, pr6vue A 'article 7,
est subordonn6e A la ratification de l'Avenant du 8 avril 1949 et 6ventuellement A
l'obtention d'un avis favorable de l'Assembl6e alg6rienne.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma haute consi-
d6ration.

A. PARODI

S. E. M. K. I. Westman
Ambassadeur de Su6de en France
Paris

II

AMBASSADE DE SUtDE EN FRANCE

Paris, le 28 octobre 1950

Monsieur le Ministre,

Par lettre en date de ce jour, vous avez bien voulu me faire savoir ce qui suit:

[Voir lettre 1]

J'ai l'honneur de faire connaitre A Votre Excellence que je donne mon assenti-
ment au texte de la communication ci-dessus.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consideration.

[Sign - Signed] 1

S. E. M. Robert Schuman
Ministre des Affaires Etrang6res
Paris

Sign6 par K. I. Westman - Signed by K. I. Westman.
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EXCHANGE OF LETTERS

I

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, 28 October 1950

Sir,

With reference to the Additional Agreement of today's date to the Convention
of 24 December 1936 for the Avoidance of Double Taxation and for the Establish-
ment of Rules for Reciprocal Administrative Assistance in the case of Direct Taxes,
I have the honour to inform you of the following:

It is understood that the application of the Additional Agreement to Algeria,
as provided for in article 7, will be subject to the ratification of the Additional
Agreement of 8 April 1949 and may also be subject to the obtaining of a favourable
opinion from the Algerian Assembly.

Accept, Sir, etc.

A. PARODI

His Excellency Mr K. I. Westman
Ambassador of Sweden to France
Paris

II

EMBASSY OF SWEDEN IN FRANCE

Paris, 28 October 1950

Sir,

By letter of today's date, you informed me of the following:

[See letter I]

I have the honour to inform you that I agree to the text of the above com-
munication.

Accept, Sir, etc.

[K. I. WESTMAN]

His Excellency Mr. Robert Schuman
Minister for Foreign Affairs
Paris
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AVENANT A LA CONVENTION DU 24 DtCEMBRE 1936 1 ENTRE LA SUtDE ET LA FRANCE
TENDANT k VITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET k TABLIR DES R?3GLES D'ASSIS-
TANCE ADMINISTRATIVE RICIPROQUE EN MATItRE D'IMPOTS DIRECTS, ET AU
PROTOCOLE ANNEXI A L'AVENANT DU 29 MARS 1956 2 A LA CONVENTION DU
24 DtCEMBRE 1936. SIGi k PARIS LE 9 MARS 1971 3

Texte authentique: franCais.

Enregistr par la France le 13 juillet 1972.

Le Pr6sident de la R6publique frangaise et Sa Majest6 le Roi de Suede, d6sireux
de modifier la Convention entre la France et la Suede tendant i 6viter les doubles
impositions et A 6tablir des r6gles d'assistance administrative r6ciproque en mati~re
d'imp6ts directs du 24 d6cembre 1936 1 et le Protocole annex6 i l'Avenant du 29 mars
1956 2, ont d6cid6 de conclure un Avenant et ont d6sign6 A cette fin comme leurs
pl6nipotentiaires respectifs:

Le Pr6sident de la R6publique frangaise:

M. Gilbert de Chambrun, Ministre pl6nipotentiaire, Directeur des Conventions
administratives et des Affaires consulaires au Ministfre des affaires 6tran-
gfres, et

Sa Majest le Roi de Su6de:

Son Excellence M. Gunnar Hiiggl6f, Ambassadeur extraordinaire et pl6nipo-
tentiaire A Paris,

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

L'article 9 de la Convention tel qu'il a t6 modifi6 et compl6t6 par l'article 5
de l'Avenant du 28 octobre 1950 4 et par l'article ler de l'Avenant du 29 mars 1956 2
ainsi que le Protocole annex6 d l'Avenant du 29 mars 1956 sont remplac6s par les
dispositions suivantes:

<( § 1. Les revenus des valeurs mobilires ne sont imposables que dans
tl'tat sur le territoire duquel le b6n6ficiaire a son domicile.

1 Voir note 1, page 338 du prdsent volume.
Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 369, p. 449.

a Entr6 en vigueur le 3 mars 1972, soit un mois apr~s la date de l'dchange des instruments de
ratification, effectud A Stockholm le 3 fvrier 1972, conform6ment A l'article 2.

' Voir page 338 du pr6sent volume.
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ADDITIONAL AGREEMENT TO THE CONVENTION OF 24 DECEMBER 1936 ' BETWEEN

SWEDEN AND FRANCE FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND FOR THE

ESTABLISHMENT OF RULES FOR RECIPROCAL ADMINISTRATIVE ASSISTANCE IN THE

CASE OF DIRECT TAXES,. AND TO THE PROTOCOL ANNEXED TO THE ADDITIONAL

AGREEMENT OF 29 MARCH 1956 2 TO THE CONVENTION OF 24 DECEMBER 1936.
SIGNED AT PARIS ON 9 MARCH 1971 3

Authentic text: French.

Registered by France on 13 July 1972.

The President of the French Republic and His Majesty the King of Sweden,
being desirous of amending the Convention between France and Sweden for the
Avoidance of Double Taxation and for the Establishment of Rules for Reciprocal
Administrative Assistance in the case of Direct Taxes of 24 December 1936 1 and
the Protocol to the Additional Agreement of 29 March 1956, 2 have decided to
conclude an Additional Agreement and have for that purpose appointed as their
respective plenipotentiaries:

The President of the French Republic:

Mr. Gilbert de Chambrun, Minister Plenipotentiary, Director of Administrative
Conventions and Consular Affairs, Ministry of Foreign Affairs, and

His Majesty the King of Sweden:

His Excellency Mr. Gunnar Hiiggl6f, Ambassador Extraordinary and Plenipo-
tentiary in Paris,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form have agreed
upon the following provisions:

Article 1

Article 9 of the Convention, as amended and supplemented by article 5 of the
Additional Agreement of 28 October 19504 and by article 1 of the Additional
Agreement of 29 March 1956 2 and the Protocol to the Additional Agreement of
29 March 1956, shall be replaced by the following provisions:

"§ 1. Income from securities shall be taxed only in the State within whose
territory the beneficiary is domiciled.

I See note 1, page 339 of this volume.
2United Nations, Treaty Series, vol. 369, p. 449.
' Came into force on 3 March 1972, i.e. one month after the date of the exchange of the instru-

ments of ratification, which took place at Stockholm on 3 February 1972, in accordance with
article 2.

4 See page 339 of this volume.
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<(§ 2. Toutefois, les dividendes attribu6s par une soci&t6 ayant son domicile
fiscal dans l'un des Ittats contractants A une socit6 ayant son domicile fiscal
dans l'autre ttat, sont exon&r s d'imp6ts dans cet autre ttat, dans la mesure
et dans les conditions oil une telle exon6ration serait accord~e en vertu de la
legislation interne de cet ttat, si l'une et l'autre soci~t6s avaient leur domicile fiscal
sur le territoire dudit ttat.

< § 3. a) Les dividendes pay~s par une soci~t6 ayant son domicile fiscal
en France, qui donneraient droit A un avoir fiscal s'ils 6taient regus par une
personne ayant son domicile reel ou son siege social en France, ouvrent droit,
lorsqu'ils sont pay6s A des personnes physiques ou morales domicili~es en Suede,
A un paiement du Tr6sor frangais d'un montant 6gal A cet avoir fiscal, sous
d6duction d'un imp6t de 15 % calcul6 sur le total constitu6 par le dividende mis
en distribution et le paiement vis6 ci-dessus.

(< b) Les dispositions de l'alin~a a s'appliqueront aux personnes physiques
et morales domicili~es en Suede ci-apr~s:

1. Personnes physiques domicilies en Suede assujetties A l'imp6t su.dois A
raison des dividendes distribu6s par les soci6t~s ayant leur domicile fiscal
en France;

2. Soci&6ts (autres que les entreprises d'investissement vis~es au point 3
ci-dessous) ayant leur domicile fiscal en Suede qui sont assujetties d l'imp6t
su~dois A raison de la totalit6 des dividendes distribu~s par les soci~t6s
ayant leur domicile fiscal en France;

3. Entreprises d'investissement au sens de la legislation fiscale su~doise ayant
leur domicile fiscal en Suede et dont plus de 80 %. des actions ou des parts
sont d~tenues par dis personnes physiques domicili~es en Suede.

< § 4. Quand une personne domicilike en Suede qui regoit des dividendes
de source frangaise a droit au paiement pr~vu au paragraphe 3, l'imp6t su~dois
sera calcul sur le total constitu. par le dividende mis en distribution et le
paiement brut repr~sentatif de l'avoir fiscal; il sera diminu6 d'un montant dgal
A l'imp6t pr~lev6 en France en vertu du paragraphe 3, alin~a a.

( § 5. A moins qu'elle ne b6n~ficie du paiement pr~vu au paragraphe 3,
une personne domicilike en Suede qui regoit des dividendes distribu~s par une
soci&6t ayant son domicile fiscal en France peut demander le remboursement du
pr~compte afferent A ces dividendes acquitt6, le cas 6ch~ant, par la soci&t6
distributrice.

< § 6. Le terme « sociR6t> d~signe toute personne morale ou toute entit6

qui est consid~rde comme une personne morale aux fins d'imposition.
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"§ 2. However, any dividends paid by a company having its fiscal domicile
in one of the Contracting States to a company having its fiscal domicile in the
other State shall be exempt from taxation in the latter State to the same extent
and under the same conditions as those which would apply under the internal
legislation of that State to the granting of such exemption if both companies
had their fiscal domicile in the territory of the said State.

"§ 3. (a) Dividends paid by a company having its fiscal domicile in
France which would entitle the beneficiary to a tax credit (avoir fiscal) if the
beneficiary's true domicile or headquarters (siege social) were in France shall,
when paid to natural persons or corporate bodies domiciled in Sweden entitle
the beneficiary to a payment from the French Treasury in an amount equal to
such tax credit, subject to the deduction of a tax of 15 per cent calculated on
the basis of the aggregate of the dividend distributed and the payment referred
to above.

" (b) The provisions of subparagraph (a) shall apply to the following
natural persons and corporate bodies domiciled in Sweden:

1. Natural persons domiciled in Sweden who are subject to Swedish tax in
respect of the dividends distributed by companies having their fiscal domicile
in France;

2. Companies (other than investment enterprises to which item 3 below
applies) having fiscal domicile in Sweden which are subject to Swedish tax
in respect of the total amount of the dividends distributed by companies
having their fiscal domicile in France;

3. Investment enterprises, as defined in Swedish tax legislation having their
fiscal domicile in Sweden, more than 80 per cent of whose stock or shares
is held by natural persons domiciled in Sweden.

"§ 4. Where a person domiciled in Sweden who receives dividends from
French sources is entitled to the payment referred to in paragraph 3, the Swedish
tax shall be calculated on the basis of the aggregate of the dividend distributed
and the gross amount of the payment representing the tax credit; the said tax
shall be reduced by an amount equal to the tax levied in France under the terms
of paragraph 3 (a).

"§ 5. A person domiciled in Sweden who receives dividends distributed
by a company having its fiscal domicile in France may, unless he is eligible for
the payment referred to in paragraph 3, apply for a refund of any prelevy
(prcompte) paid in respect of such dividends by the company making the
distribution.

"§ 6. The term " company" means any corporate body or any entity
which is treated as a corporate body for tax purposes.
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Article 2

Le present Avenant sera ratifi6 dans chaque ttat et les instruments de ratifica-
tion seront 6chang~s A Stockholm. I1 entrera en vigueur un mois apr~s la date de
l'6change des instruments de ratification.

Ses dispositions s'appliqueront pour la premiere fois aux produits mis en
paiement A partir du I er janvier 1970.

Article 3

Le pr6sent Avenant demeurera en vigueur aussi longtemps que la Convention
entre la France et la Suede tendant A 6viter les doubles impositions et A 6tablir des
r~gles d'assistance administrative r~ciproque en matifre d'imp6ts directs du
24 d~cembre 1936.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires des deux tats ont signs le pr6sent Avenant
et y ont appos6 leur sceau.

FArr A Paris, en deux originaux, en langue frangaise, le 9 mars 1971.

Pour la France:

[Sign6]

GILBERT DE CHAMBRUN

Pour la Suede:

[Signg]

GUNNAR HXGGLOF
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Article 2

This Additional Agreement shall be ratified in each State and the instruments
of ratification shall be exchanged at Stockholm. It shall enter into force one month
after the date of the exchange of the instruments of ratification.

Its provisions shall apply for the first time to income paid as from I January 1970.

Article 3

This Additional Agreement shall remain in force as long as the Convention
between France and Sweden for the Avoidance of Double Taxation and for the
Establishment of Rules for Reciprocal Administrative Assistance in the case of
Direct Taxes of 24 December 1936 is in force.

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries of the two States have signed this
Additional Agreement and have affixed their seals thereto.

DONE at Paris, in duplicate, in the French language, on 9 March 1971.

For France:

[Signed]

GILBERT DE CHAMBRUN

For Sweden:

[Signed]

GuNNAR HAGGLOF
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AVENANT A, LA CONVENTION DU 24 DItCEMBRE 1936 1 ENTRE LA SULDE ET LA FRANCE

TENDANT A, LVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET A fTABLIR DES RtGLES D'ASSIS-

TANCE ADMINISTRATIVE RtCIPROQUE EN MATItRE D'IMP6TS DIRECTS, AU PROTOCOLE

ANNEXE A CETTE CONVENTION ET AU PROTOCOLE FINAL DU 24 DtCEMBRE 19361.
SIGNtI k PARIS LE 10 MARS 1971 2

Texte authentique: franCais.

Enregistr6 par la France le 13 juillet 1972.

Le Pr6sident de la R6publique frangaise et Sa Majest6 le Roi de Su~de, d6sireux
de modifier la Convention entre la France et la Su6de tendant A 6viter les doubles
impositions et A 6tablir des r6gles d'assistance administrative r6ciproque en matire
d'imp6ts directs du 24 d6cembre 1936 1, le Protocole annex6 A cette Convention et
le Protocole final du 24 d6cembre 1936 1, ont d6cid6 de conclure un avenant et ont
d6sign6 A cette fin comme leurs pl6nipotentiaires respectifs:

Le Pr6sident de la R6publique frangaise:

M. Gilbert de Chambrun, Ministre pl6nipotentiaire, Directeur des Conventions
administratives et des Affaires consulaires au Ministfre des affaires 6tran-
g~res, et

Sa Majest6 le Roi de Su6de:

Son Excellence M. Gunnar Hdgglbf, Ambassadeur extraordinaire et pl6nipo-
tentiaire A Paris,

lesquels, apr~s avoir 6chang leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Le paragraphe 3 de l'article premier de la Convention, tel qu'il a 6t6 modifi6
par l'article premier de l'Avenant du 28 octobre 1950 3, est remplac6 par les disposi-
tions suivantes:

<(§ 3. - Sont consid&rds comme imp6ts directs au sens de la pr6sente
Convention:

1. En ce qui concerne la legislation frangaise:

a) L'imp6t sur le revenu;

1 Voir note 1, page 338 du pr6sent volume.
2 Entr- en vigueur le 18 f6vrier 1972 par l'6change des instruments de ratification, effectu6

A Stockholm, conform6ment A l'article 9.
3 Voir page 338 du prtsent volume.
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ADDITIONAL AGREEMENT TO THE CONVENTION OF 24 DECEMBER 1936 1 BETWEEN
SWEDEN AND FRANCE FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND FOR THE

ESTABLISHMENT OF RULES FOR RECIPROCAL ADMINISTRATIVE ASSISTANCE IN THE

CASE OF DIRECT TAXES, TO THE PROTOCOL ANNEXED THERETO AND TO THE FINAL

PROTOCOL OF 24 DECEMBER 1936. 1 SIGNED AT PARIS ON 10 MARCH 1971 2

Authentic text: French.

Registered by France on 13 July 1972.

The President of the French Republic and His Majesty the King of Sweden,
being desirous of amending the Convention between France and Sweden for the
avoidance of double taxation and for the establishment of rules for reciprocal
administrative assistance in the case of direct taxes of 24 December 1936, 1 the
Protocol to the said Convention and the Final Protocol of 24 December 1936, 1

have decided to conclude an Additional Agreement and have for that purpose
appointed as their respective plenipotentiaries:

The President of the French Republic:

Mr. Gilbert de Chambrun, Minister Plenipotentiary, Director of Administrative
Conventions and Consular Affairs, Ministry of Foreign Affairs, and

His Majesty the King of Sweden:

His Excellency Mr. Gunnar Haggl6f, Ambassador Extraordinary and Plenipo-
tentiary in Paris,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
upon the following provisions:

Article 1

Article 1, paragraph 3, of the Convention, as amended by article 1 of the
Additional Agreement of 28 October 1950, 3 shall be replaced by the following
provisions:

< § 3. The following shall be deemed to be direct taxes within the meaning
of this Convention:

1. In the case of France:

(a) The income tax;

See note 1, page 339 of this volume.
2 Came into force on 18 February 1972 by the exchange of the instrument of ratification,

which took place at Stockholm, in accordance with article 9.
3 See page 339 of this volume.
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b) L'imp6t sur les soci&6ts,
ainsi que toutes retenues, tous pr6comptes et avances d6compt~s sur ces
imp6ts.

2. En ce qui concerne la l6gislation suddoise:

a) L'imp6t d'ttat sur le revenu, y compris l'imp6t sur le revenu des
dividendes d'actions et l'imp6t sur les salaires des gens de mer;

b) L'imp6t sur les revenus non distribufs;

c) L'imp6t sur les repartitions;

d) La taxe sur les representations publiques;

e) L'imp6t d'ttat sur la fortune;

f) L'imp6t communal sur le revenu.

3. Les imp6ts et taxes pergus dans l'un et l'autre ttat en remplacement des
imp6ts visds aux 1 et 2 ci-dessus ou en addition 6L ces imp6ts.

Article 2

1. L'article 5 de la Convention est remplac6 par les dispositions suivantes:

« § 1. Les b6n~fices provenant de l'exploitation, en trafic international,
de navires ou d'a~ronefs ne sont imposables que dans l'Jttat contractant oil le
sidge de la direction effective de l'entreprise est situ6.

< § 2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent 6galement lorsque
des entreprises de l'un et de l'autre Etats contractants exploitent des navires ou
des a~ronefs en commun soit directement, soit en pool ou sous forme de soci&t6
en participation.

2. Le point V du Protocole est remplac6 par les dispositions suivantes:

(( Bien que la pr~sente convention ne s'applique qu'aux imp6ts directs sur
les revenus ou sur la fortune, les entreprises de navigation maritime ou adrienne
dont le siege de direction effective se trouve en Suede et dont les navires ou les
a~ronefs chargent ou d6chargent des voyageurs ou des marchandises en territoire
frangais n'y seront pas soumises i la contribution des patentes ou it tout autre
imp6t qui lui serait substitu6 si elles n'y poss~dent ni agence ni succursale, alors
m~me qu'elles utiliseraient les services d'un interm~diaire pour la recherche du
fret ou la vente de billets.

( A titre de r~ciprocit6, l'imp6t suidois correspondant, ou tout autre imp6t
qui lui serait substitud, ne sera pas appliqu6 aux entreprises frangaises de naviga-
tion maritime ou adrienne dont les navires ou les a~ronefs chargent ou d6chargent
des voyageurs ou des marchandises en territoire su6dois, dans les conditions
indiqu6es d l'alin~a precedent.
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(b) The tax on companies,
as well as all withholdings, prelevies and prepayments in respect of such
taxes.

2. In the case of Sweden:

(a) The State tax on income, including the tax on share dividends and the
sailors tax;

(b) The tax on undistributed income;

(c) The tax on distributed income;

(d) The tax on public entertainers;

(e) The State tax on capital;

(f) The communal income tax.

3. The taxes and charges levied in both States in lieu of or in addition to the
taxes referred to in subparagraphs 1 and 2 above."

Article 2

1. Article 5 of the Convention shall be replaced by the following provisions:

" 1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic
shall be taxable only in the Contracting State in which the place of effective
management of the enterprise is situated.

"2. The provisions of paragraph I shall also apply where enterprises of
both Contracting States opeiate ships or aircraft jointly, either directly or
through participation in a pool or a joint business. "

2. Paragraph V of the Protocol shall be replaced by the following provisions:

"Although the present Convention applies only to direct taxes on income
or property, maritime shipping and air transport enterprises whose place of
effective management is situated in Sweden and whose ships or aircraft embark
and disembark passengers or goods in French territory shall not be liable therein
to the French contribution des patentes or to any other tax which may be substi-
tuted therefor, provided they have no agency or branch in French territory,
even though they may make use of the services of an intermediary for the purpose
of securing freight or selling tickets.

" On a basis of reciprocity, the corresponding Swedish tax or any other
tax which may be substituted therefor shall not be applicable to French maritime
shipping or air transport enterprises whose ships or aircraft embark and disem-
bark passengers or goods in Swedish territory under the conditions set forth in
the preceding subparagraph."

NO 2637
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Article 3

I1 est ajout6 4 la Convention un article 6 A ainsi r~dig6:

« Article 6 A. § 1. Nonobstant les autres dispositions de la pr~sente
convention, les revenus que les professionnels du spectacle, tels les artistes de
thEitre, de cin6ma, de la radio ou de la t~l~vision et les musiciens, ainsi que les
sportifs retirent de leurs activit~s personnelles en cette qualit6 sont imposables
dans l'Etat contractant oii ces activit6s sont exerc~es.

<< § 2. Nonobstant toute autre disposition de la pr~sente convention, une
soci&6t d'un ttat contractant qui fournit dans l'autre ttat contractant les services
d'une personne vis~e au paragraphe 1 est imposable dans cet autre ttat contrac-
tant sur les b6n~fices qu'elle retire de cette prestation de services, a moins que
cette soci6t6 n'6tablisse qu'elle n'est pas contr6le directement ou indirectement
par cette personne. >>

Article 4

L'article 13 de la Convention est remplac6 par les dispositions suivantes:

< § 1. Lorsqu'une personne domicili6e dans un ttat contractant regoit
des revenus ou poss~de de la fortune qui, conform~ment aux dispositions de
la pr~sente convention, sont imposables dans l'autre ttat contractant, le premier
ttat exempte de l'imp6t ces revenus ou cette fortune, sous reserve des disposi-
tions du paragraphe 4 de l'article 9 et du paragraphe 2 ci-apr~s, mais peut,
pour calculer le montant de l'imp6t sur le reste du revenu ou de la fortune de
cette personne, appliquer le m~me taux que si les revenus ou la fortune en ques-

- tion n'avaient pas W exempt~s.

« § 2. Lorsqu'une personne domicili6e dans un ttat contractant regoit des
revenus qui, conform6ment aux dispositions de l'article 6 A, sont imposables
dans l'autre l~tat contractant, le premier ,tat accorde sur l'imp6t dont il frappe
les revenus de cette personne une d6duction d'un montant 6gal A l'imp6t pay6
dans l'autre ttat contractant. La somme ainsi d~duite ne peut toutefois exc~der
la fraction de l'imp6t, calcul avant la d6duction, correspondant aux revenus
regus de l'autre ttat contractant. >>

Article 5

1. Le paragraphe 1 de l'article 24 de la Convention, tel qu'il a W modifi6 par
l'Avenant du 8 avril 1949 1 et par l'article 7 de l'Avenant du 28 octobre 1950, est
remplac6 par les dispositions suivantes:

«< § 1. La pr~sente convention ne s'appliquera, pour ce qui concerne la
France, qu'aux d6partements europ6ens et aux d6partements d'outre-mer
(Guadeloupe, Guyane, Martinique, R6union) de la R~publique frangaise. >>

1 Voir note 2, page 338 du pr6sent volume.
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Article 3

There shall be added to the Convention an article 6, A, reading as follows:

"Article 6 A. § 1. Notwithstanding the other provisions of the present
Convention, income derived by public entertainers, such as theatre, motion
picture, radio or television artists, and musicians, and by athletes, from their
personal activities as such may be taxed in the Contracting State in which these
activities are exercised.

"§ 2. Notwithstanding any other provision of the present Convention, a
company of a Contracting State which supplies in the other Contracting State
the services of a person covered by paragraph 1 may be taxed in that other
Contracting State in respect of the profits which it derives from the supply of
such services, unless such company shows that it is not controlled directly or
indirectly by the person in question.

Article 4

Article 13 of the Convention shall be replaced by the following provisions:

"§ 1. Where a person domiciled in one Contracting State derives income
or owns capital which, in accordance with the provisions of the present Con-
vention, may be taxed in the other Contracting State, the first-mentioned State
shall, subject to the provisions of article 9, paragraph 4, and of paragraph 2
below, exempt such income or capital from tax but may, in calculating tax on
the remaining income or capital of that person, apply the rate of tax which
would have been applicable if the exempted income or capital had not been
so exempted.

" § 2. Where a person domiciled in one Contracting State derives income
which, in accordance with the provisions of article 6 A, may be taxed in the
other Contracting State, the first-mentioned State shall allow as a deduction
from the tax on the income of that person an amount equal to the tax paid in
that other Contracting State. Such deduction shall not, however, exceed that
part of the tax, as computed before the deduction is given, which is appropriate
to the income derived from that other Contracting State.

Article 5

1. Article 24, paragraph 1, of the Convention, as amended by the Additional
Agreement of 8 April 1949 1 and by article 7 of the Additional Agreement of
28 October 1950, shall be replaced by the following provisions:

" § 1. The present Convention shall be applicable, in the case of France,
only to the European Departments and Overseas Departments (Guadeloupe,
Guiana, Martinique, Rdunion) of the French Republic."

1 See note 2, page 339 of this volume.
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2. Les alin6as ajout6s aux paragraphes- I et 2 de l'article 25 de la Convention
par l'article ler de l'Avenant du 8 avril 1949 sont supprim~s.

Article 6

Le point IX du Protocole annex6 A la Convention, tel qu'il a W compl6t6 par
le Protocole annex6 d l'Avenant du 28 octobre 1950, est remplac6 par les dispositions
suivantes:

< Les autorit~s fiscales supremes fixeront d'un commun accord les modalit6s
d'application de l'article 9. >>

Article 7

Le deuxi~me alin6a du point X du Protocole annex6 A la Convention, tel qu'il
a W r~dig6 par 1'6change de lettres des 26 octobre et 5 novembre 1954 1, est remplac6
par les dispositions suivantes:

< Les 6tudiants des 6tablissements d'enseignement de l'un des 1ktats contrac-
tants qui exercent une activit6 r6mun6r6e dans l'autre ttat contractant en vue
d'obtenir une formation pratique relative A leurs tudes ne sont pas soumis A
l'imp6t dans ce dernier Etat A raison de la r~mun~ration vers~e A ce titre, A
condition que la dur~e de cette activit6 ne d~passe pas cent jours par annie
civile.

Article 8

Le point IX b du Protocole final est remplac6 par les dispositions suivantes:

<< b) Si la somme restant due n'atteint pas 300 francs ou 300 couronnes
su~doises.>

Article 9

Le present Avenant sera ratifi6 dans chaque ttat et les instruments de ratifica-
tion seront 6chang~s A Stockholm. I1 entrera en vigueur d~s l'6change des instruments
de ratification.

Ses dispositions s'appliqueront pour la premiere fois:
- aux imp6ts 6tablis sur les revenus de l'ann~e civile suivant celle de l'entr~e en

vigueur, A l'imp6t su~dois sur la fortune 6tabli d'apr~s les 6lments de la fortune
existant au 31 d~cembre de l'ann~e suivant celle de 1'entr6e en vigueur et aux
sommes mises en recouvrement aff~rentes A ces imp6ts, et

- en ce qui concerne l'article 6, aux revenus pour lesquels s'appliquera l'article 9
de la Convention tel qu'il a W modifi6 par l'Avenant du 9 mars 1971 2.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 262, p. 229.

2 Voir page 350 du prtsent volume.
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2. The subparagraphs added to article 25, paragraphs 1 and 2, of the Convention
by article 1 of the Additional Agreement of 8 April 1949 are hereby abrogated.

Article 6

Paragraph IX of the Protocol to the Convention, as supplemented by the
Protocol to the Additional Agreement of 28 October 1950, shall be replaced by the
following provisions:

"The supreme revenue authorities shall by mutual agreement determine
the mode of application of article 9.

Article 7

Paragraph X, second subparagraph, of the Protocol to the Convention, as
drafted in the exchange of letters of 26 October and 5 November 1954, 1 shall be
replaced by the following provisions:

" Students enrolled at educational institutions of one of the Contracting
States who engage in a remunerated activity in the other Contracting State in
order to obtain practical training relating to their studies shall not be liable to
taxation in the latter State on the remuneration derived from such activity,
provided that the duration of the activity does not exceed 100 days per calendar
year. "

Article 8

Paragraph IX (b) of the Final Protocol shall be replaced by the following pro-
visions:

"(b) The amount due is less than 300 francs or 300 Swedish Crowns."

Article 9

This Additional Agreement shall be ratified in each State and the instruments
of ratification shall be exchanged at Stockholm. It shall enter into force upon the
exchange of the instruments of ratification.

Its provisions shall apply for the first time:

- To the taxes assessed on income for the calendar year following the year of
entry into force, to the Swedish tax on capital assessed on the basis of elements
of capital existing on the thirty-first day of December of the year following the
year of entry into force and to amounts collectable in respect of those taxes, and

- As regards article 6, to income in respect of which article 9 of the Convention,
as amended by the Additional Agreement of 9 March 1971, 2 will apply.

IUnited Nations, Treaty Series, vol. 262, p. 229.

See page 351 of this volume.
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Par derogation aux dispositions de l'alin~a pr c&lent, les dispositions de l'article 2
s'appliqueront pour la premiere fois pour l'imposition des b6n6fices de l'ann~e civile
1970 ou des exercices clos au cours de cette m~me ann6e.

Article 10

Le present Avenant demeurera en vigueur aussi longtemps que la Convention
entre la France et la Su6de tendant A 6viter les doubles impositions et A 6tablir des
r~gles d'assistance administrative r~ciproque en matifre d'imp6ts directs du
24 d~cembre 1936, le Protocole annex6 A cette Convention et le Protocole final
du 24 d6cembre 1936.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires des deux ttats ont sign6 le pr6sent Avenant
et y ont appos6 leur sceau.

FAIT i Paris, le 10 mars 1971, en deux originaux en langue frangaise.

Pour la France:

[Sign ]

GILBERT DE CHAMBRUN

Pour la Suede:

[Sign9]

GuNNAR HAGGL6F
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Notwithstanding the provisions of the preceding paragraph, the provisions of
article 2 shall apply for the first time in respect of the taxation of profits for the
calendar year 1970 or for financial years ending during that calendar year.

Article 10

This Additional Agreement shall remain in force as long as the Convention
between France and Sweden for the Avoidance of Double Taxation and for the
Establishment of Rules for Reciprocal Administrative Assistance in the case of
Direct Taxes of 24 December 1936, the Protocol to the said Convention and the
Final Protocol of 24 December 1936 are in force.

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries of the two States have signed this
Additional Agreement and have affixed their seals thereto.

DoNE at Paris, on 10 March 1971, in duplicate in the French language.

For France:

[Signed]

GILBERT DE CHAMBRUN

For Sweden:

[Signed]

GUNNAR HAGGL6F
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No. 4789: AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION
OF APPROVAL FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS.
DONE AT GENEVA ON 20 MARCH 19581

APPLICATION of Regulations Nos. 12,2 15 3 and 20 4 annexed to the above-
mentioned Agreement

Notification received on:

18 July 1972

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(To take effect on 16 September 1972.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for subsequent actions, see references in

Cumulative Indexes Nos. 4 to 9, as well as annex A in volumes 652, 656, 659, 667, 669, 672, 673, 680,
683, 686, 696, 723, 730, 740, 752, 754, 756, 759, 764, 768, 771, 772, 774, 777, 778, 779, 787, 788,
797, 801, 802, 808, 811, 814, 815, 818, 820, 825, 826 and 829.

2 Ibid., vol. 680, p. 338.
3 Ibid., vol. 740, p. 364.
4 Ibid., vol. 774, p. 174.
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NO 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RtCI-
PROQUE DE L'HOMOLOGATION DES tQUIPEMENTS ET PILCES
DE VtHICULES A MOTEUR. FAIT A GENtVE LE 20 MARS 19581

APPLICATION des Rglements nos 12 2, 15 3 et 20 4 annexes i 'Accord susmen-
tionnd

Notification revue le:

18 juillet 1972

RtPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

(Pour prendre effet le 16 septembre 1972.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 335, p. 211; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences
donntes dans les Index cumulatifs n08 4 d 9, ainsi que l'annexe A des volumes 652, 656, 659, 667,
669, 672, 673, 680, 683, 686, 696, 723, 730, 740, 752, 754, 756, 759, 764, 768, 771, 772, 774, 777,
778, 779, 787, 788, 797, 801, 802, 808, 811, 814, 815, 818, 820, 825, 826 and 829.

2 Ibid., vol. 680, p. 339.
3 Ibid., vol. 740, p. 365.
4 Ibid., vol. 774, p. 175.
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No. 7441. AGREEMENT ESTABLISHING INTERIM ARRANGEMENTS
FOR A GLOBAL COMMERCIAL COMMUNICATIONS SATELLITE
SYSTEM. DONE AT WASHINGTON ON 20 AUGUST 19641

ACCESSION

Instrument deposited with the Government of the United States of America on:

27 January 1972

BARBADOS

SIGNATURE and ENTRY INTO FORCE of the related Special Agreement done
at Washington on 20 August 1964 2 and entry into force of the related Supple-
mentary Agreement on arbitration done at Washington on 4 June 1965 3 in
respect of Barbados

The Special Agreement was signed on 27 January 1972 for the Cable and
Wireless (West Indies) Limited, as the designated communications entity of Bar-
bados, and the Special Agreement and the Supplementary Agreement came into
force on 27 January 1972 for Barbados, in accordance with their articles 16 and 13,
respectively.

DESIGNATION of new communications entities for the purpose of the above-
mentioned Special Agreement and Supplementary Agreement on arbitration

Notifications received by the Government of the United States of America on:

7 February 1972

NICARAGUA

The Government of Nicaragua informed the Government of the United States
of America, by a note dated 1 February 1972, that the Compafiia Nicaraguense
de Telecomunicaciones por Sat~lite was designated by the Nicaraguan Govern-
ment to be the signatory to the Special Agreement in substitution for the Direcci6n
General de Comunicaciones.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 514, p. 25; for subsequent actions, see references in

Cumulative Indexes Nos. 7 and 8, as well as annex A in volumes 726, 732, 745, 763, 776, 781, 792,
797 and 807.

2 Ibid., vol. 514, p. 25.
1 Ibid., vol. 726, p. 344.
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No 7441. ACCORD tTABLISSANT UN R1tGIME PROVISOIRE APPLI-
CABLE A UN SYSTtME COMMERCIAL MONDIAL DE TtLtCOM-
MUNICATIONS PAR SATELLITES. FAIT A WASHINGTON LE
20 AOfOT 1964'

ADHtSION

Instrument ddpos auprds du Gouvernement des lbtats-Unis d'Amdrique le:

27 janvier 1972

BARBADE

SIGNATURE et ENTRtE EN VIGUEUR de l'Accord sp6cial connexe fait A
Washington le 20 aofit 1964 2 et entrde en vigueur de 'Accord additionnel
connexe relatif A l'arbitrage fait i Washington le 4 juin 1965 3 ! l'6gard de la
Barbade

L'Accord sp6cial a 6 sign6 le 27 janvier 1972 pour le Cable and Wireless
(West Indies) Limited, en tant qu'organisme de t616communications de la Barbade,
et cet Accord sp6cial ainsi que l'Accord additionnel relatif A 'arbitrage sont entr6s
en vigueur le 27 janvier 1972 A l'6gard de la Barbade, conform6ment A leurs articles 16
et 13, respectivement.

DtSIGNATION de nouveaux organismes de t616communications aux fins de
l'Accord sp6cial et de l'Accord additionnel sur 'arbitrage susmentionn6s

Notifications recues par le Gouvernement des Eftats-Unis d'Amdrique les:

7 f6vrier 1972

NICARAGUA

Le Gouvernement du Nicaragua a inform6 le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique, par une note en date du Ier f6vrier 1972, que la Compafiia Nicaraguense
de Telecomunicaciones por Sat6lite 6tait d6sign6e par le Gouvernement nicara-
guayen comme signataire de 'Accord sp6cial en lieu et place de la Direcci6n General
de Comunicaciones.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 514, p. 25; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences
donndes dans les Index cumulatifs n01 7 et 8, ainsi que l'annexe A des volumes 726, 732, 745, 763,
776, 781, 792, 797 et 807.

2 Ibid., vol. 514, p. 25.
3 Ibid.; vol. 726, p. 345.
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16 February 1972

BRAzIL

The Government of Brazil informed the Government of the United States of
America, by a note dated 15 February 1972, that the rights and obligations of
Conselho Nacional de Telecomunicaroes (CONTEL)I as Brazil's designated com-
munications entity under the Special Agreement and the Supplementary Agreement
on arbitration were assumed by the Empresa Brasileira de Telecomunicaqoes
(EMBRATEL) with effect from 30 November 1971.

Certified statement was registered by the United States of America on 13 July 1972.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 726, p. 358.
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16 fWvrier 1972

BRSIL

Le Gouvernement br6silien a inform6 le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-
rique, par une note en date du 15 f6vrier 1972, que les droits et obligations du
Conselho Nacional de Telecomunica 6es (CONTEL) 1 comme organisme de t616com-
munications d6sign6 par le Br6sil aux fins de l'Accord sp6cial et de 'Accord addi-
tionnel ont W repris par la Empresa Brasileira de Telecomunicares (EMBRATEL)
avec effet A compter du 30 novembre 1971.

La ddclaration certifi~e a &9 renregistre par les lftats-Unis d'Amrique le
13juillet 1972.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 726, p. 358.
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No. 8843. TREATY ON PRINCI-
PLES GOVERNING THE ACTIV-
ITIES OF STATES IN THE EXPLO-
RATION AND USE OF OUTER
SPACE, INCLUDING THE MOON
AND OTHER CELESTIAL BOD-
IES. OPENED FOR SIGNATURE
AT MOSCOW, LONDON AND
WASHINGTON ON 27 JANUARY
1967 1

RATIFICATION

Instrument deposited on:

4 May 1972

ITALY

Certified statement was registered by
the United States of America on 13 July
1972.

' United Nations, Treaty Series, vol. 610,
p. 205; for subsequent actions, see references in
Cumulative Index No. 9, as well as annex A
in volumes 679, 689, 719, 720, 724, 732, 752,
753, 757, 763, 774, 776, 795, 797 and 820.

No 8843. TRAITt SUR LES PRIN-
CIPES RtGISSANT LES ACTI-
VITIS DES tTATS EN MATIERE
D'EXPLORATION ET D'UTILI-
SATION DE L'ESPACE EXTRA-
ATMOSPH1tRIQUE, Y COMPRIS
LA LUNE ET LES AUTRES CORPS
CtLESTES. OUVERT A LA SIGNA-
TURE A MOSCOU, LONDRES ET
WASHINGTON LE 27 JANVIER
1967'

RATIFICATION

Instrument diposi le:

4 mai 1972

ITALIE

La dtclaration certfite a t9 enregistrie
par les Etats- Unis d'Am&ique le 13 juillet
1972.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 610,
p. 205; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences
donn6es dans l'Index cumulatif n0 9, ainsi que
I'annexe A des volumes 679, 689, 719, 720, 724,
732, 752, 753, 757, 763, 774, 776, 795, 797 et 820.
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No. 10485. TREATY ON THE NON-
PROLIFERATION OF NUCLEAR
WEAPONS. OPENED FOR SIG-
NATURE AT LONDON, MOSCOW
AND WASHINGTON ON 1 JULY
1968 1

OBJECTIONS to the ratification by the
Republic of Viet-Nam

Notifications effected with the Govern-
ment of the United States of America on:

3 January 1972

UNION OF SOVIET SOCIALIST RE-

PUBLICS

No 10485. TRAITt SUR LA NON-
PROLIF1tRATION DES ARMES
NUCLtAIRES. OUVERT A LA
SIGNATURE k LONDRES, MOS-
COU ET WASHINGTON LE
ler JUILLET 1968 1

OBJECTIONS A la ratification de la
R6publique du Viet-Nam

Notifications effectues aupr~s du Gou-
vernement des tats-Unis d'Amrique le:

3 janvier 1972

UNION DES RIPUBLIQUES SOCIA-

LISTES SOVItTIQUES

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

B CB)H31 C )THM HlocoJIbeTBO CCCP CqnsTaeT iieo06xolIMM 3aBHT,
qTO COBeTCIIHii COO3 He IIPHIHaeT npaBoMepHIiM IOgrClb cafroHCEHX Bjia-
CTefi, Ta*H Eai- DTH BjIaCTH HH B HoeM
BbeTHaMa.

[TRANSLATION 2 - TRADUCTION a]

In this connection, the USSR Embassy
considers it necessary to state that the
Soviet Union does not recognize the
signature of the Saigon authorities to be
lawful, since these authorities can by no
means act in the name of Viet-Nam.

I United Nations, Treaty Series, vol. 729,
p. 161; for subsequent actions, see annex A
in volumes 745, 753, 757, 763, 764, 768, 772,
776, 792, 797 and 820.

' Translation supplied by the Government of
the United States of America.

3 Traduction fournie par le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am6rique.

ciryttae He MOIryT BLICTyIIaTb OT HMeHH

[TRADUCTION - TRANSLATION]

A ce propos, l'Ambassade de l'URSS
juge necessaire de d6clarer que l'Union
sovi~tique ne reconnait aucune validit6
A la signature des autorit~s de Saigon,
6tant donn6 qu'elles ne sauraient en
aucun cas parler au nom du Viet-Nam.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 729,
p. 161; pour les faits ult6rieurs, voir l'annexe A
des volumes 745, 753, 757, 763, 764, 768, 772,
776, 792, 797 et 820.
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17 mars 1972

ROUMANIE

"The Government of the Socialist
Republic of Romania considers null and
void the ratification by the Saigon author-
ities for the "Republic of Vietnam " of
the Treaty on the Non-Proliferation of
Nuclear Weapons, opened for signature
at Washington on July 1, 1968, in so far
as the only Government having the
right to represent South Vietnam in
international relations and to assume
obligations on her behalf is the Provi-
sional Revolutionary Government of the
Republic of South Vietnam"

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United States of America on:

2 June 1972

KHMER REPUBLIC

Certified statements were registered by
the United States of America on 14 July
1972.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la R6publique
socialiste de Roumanie tient pour nulle
et non avenue la ratification par les
autoritds de Saigon, au nom de ]a
R6publique du Viet-Nam, du Trait6 sur
la non-proliferation des armes nucldaires
ouvert A la signature le ler juillet 1968
d Washington, dans la mesure oh le seul
Gouvernement habilit6 A repr6senter le
Viet-Nam du Sud dans les relations
internationales et A assumer des obliga-
tions en son nom est le Gouvernement
rdvolutionnaire provisoire de la Rdpu-
blique du Viet-Nam du Sud.

ADH1tSION

Instrument depos aupris du Gouverne-
ment des F0tats-Unis d'Amdrique le:

2 juin 1972

RtPUBLIQUE KHMtRE

Les dklarations certifies ont &t enre-
gistres par les lbtats-Unis d'Am&ique le
14juillet 1972.

No. 10485

17 March 1972

ROMANIA
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No. 11400. INTERNATIONAL
WHEAT AGREEMENT, 1971 1

(a) WHEAT TRADE CONVENTION
1971. OPENED FOR SIGNA-
TURE AT WASHINGTON FROM
29 MARCH 1971 UNTIL 3 MAY
1971 2

RATIFICATIONS, ACCEPTANCE (A)
and ACCESSIONS (a)

Instruments deposited with the Govern-
ment of the United States of America on:

17 December 1971 a
GUATEMALA

17 December 1971
REPUBLIC OF CHINA

20 December 1971
VATICAN CITY STATE

27 January 1972
PANAMA

31 January 1972 a
FINLAND

1 February 1972
ISRAEL

7 February 1972
SWITZERLAND

11 February 1972 a
BRAZIL

25 February 1972
NORWAY

7 March 1972
REPUBLIC OF KOREA

10 March 1972 a
EGYPT

7 April 1972
BOLIVIA

1 United Nations, Treaty Series, vol. 800,
p. 45, and annex A in volume 813.

Ibid., vol. 800, p. 45.

No 11400. ACCORD INTERNATIO-
NAL SUR LE BLt DE 1971 1

a) CONVENTION SUR LE COM-
MERCE DU BL DE 1971. OU-
VERTE A LA SIGNATURE A
WASHINGTON DU 29 MARS AU
3 MAI 1971 2

RATIFICATIONS, ACCEPTATION (A)
et ADHfSIONS (a)

Instruments d~pos~s aupris du Gouver-
nement des Etats-Unis d'Am~rique les:

17 d6cembre 1971 a
GUATEMALA

17 d6cembre 1971
RIPUBLIQUE DE CHINE

20 d6cembre 1971
ETAT DE LA CITt DU VATICAN

27 janvier 1972
PANAMA

31 janvier 1972 a
FINLANDE

1er f6vrier 1972
ISRAL

7 f6vrier 1972
SUISSE

11 f6vrier 1972 a
BRPSIL

25 f6vrier 1972
NORVtGE

7 mars 1972
RtPUBLIQUE DE CORIE

10 mars 1972 a
EGYPTE

7 avril 1972
BOLIVIE

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 800,
p. 45, et annexe A du volume 813.

2 Ibid., vol. 800, p. 45.
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1 May 1972
TUNISIA

15 May 1972 A
JAPAN

1er mai 1972
TuNiSIE

15 mai 1972 A
JAPON

EXTENSION to territories

Notification received by the Government
of the United States of America on:

26 May 1972

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

(In respect of St. Kitts-Nevis-Anguilla
and St. Vincent.)

(b) FOOD AID CONVENTION 1971.
OPENED FOR SIGNATURE AT
WASHINGTON FROM 29 MARCH
1971 UNTIL 3 MAY 1971

RATIFICATION, ACCEPTANCE (A)
and ACCESSION (a)

Instruments deposited with the Govern-
ment of the United States of America on:

31 January 1972 a
FINLAND

7 February 1972
SWITZERLAND

15 May 1972 A
JAPAN

(Subject to the reservation' made
upon signature.)

Certified statement was registered by
the United States of America on 13 July
1972.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 800,

p. 197.

No. 11400

APPLICATION O des territoires

Notification revue par le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amlrique le:

26 mai 1972

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-

TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(A 1'6gard de Saint-Christophe-et-
Ni6ves et Anguilla et de Saint-Vincent.)

b) CONVENTION RELATIVE A
L'AIDE ALIMENTAIRE DE 1971.
OUVERTE A LA SIGNATURE A
WASHINGTON DU 29 MARS AU
3 MAI 1971

RATIFICATION, ACCEPTATION (A)
et ADHtSION (a)

Instruments dposis aupris du Gouver-
nement des hats-Unis d'Amrique les:

31 janvier 1972 a
FINLANDE

7 fdvrier 1972
SUISSE

15 mai 1972 A
JAPON

(Compte tenu de la r6serve 1 formul6e
lors de la signature.)

La dlclaration certfife a 09 enregistrge
par les hats-Unis d'Amirique le 13 juillet
1972.

'Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 800,
p. 197.
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CETTE CARTE CONSTITUE UNE ANNEXE
ET FAIT PARTIE DU "TRAITI RELATIF
AU RtGLEMENT DES DIFFfRENDS FRON-
TALIERS EXISTANTS ET AU MAINTIEN
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COMME FRONTI&RE INTERNATIONALE
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